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 ɺʯʝʨʘ  ̫ʧʨʠʝʭʘʣ ʚ ʇʷʪʠʛʦʨʩʢ, 
ʥʘʥʷʣ ʢʚʘʨʪʠʨʫ ʥʘ ʢʨʘʶ ʛʦʨʦʜʘ, 
ʥʘ ʩʘʤʦʤ ʚʳʩʦʢʦʤ ʤʝʩʪʝ, ʫ 
ʧʦʜʦʰʚʳ ʄʘʰʫʢʘ: ʚʦ ʚʨʝʤʷ 
ʛʨʦʟʳ ʦʙʣʘʢʘ ʙʫʜʫʪ ʩʧʫʩʢʘʪʴʩʷ 
ʜʦ ʤʦʝʡ ʢʨʦʚʣʠ.  

HieraȌ mi venis en Pjatigorskon 
kaj luis lo ǡejon rande de lõ urbo, 

sur la plej alta loko, piede de  la 
monto MaȄuk: la nuboj dum 
tempestoj malsupreni ǡos ǡis 

mia tegmento. 



 ʅʳʥʯʝ ʚ ʧʷʪʴ ʯʘʩʦʚ ʫʪʨʘ, ʢʦʛʜʘ  ̫
ʦʪʢʨʳʣ ʦʢʥʦ, ʤʦ ̫ʢʦʤʥʘʪʘ 
ʥʘʧʦʣʥʠʣʘʩʴ ʟʘʧʘʭʦʤ ʮʚʝʪʦʚ, 
ʨʘʩʪʫʰʠʭ ʚ ʩʢʨʦʤʥʦʤ 
ʧʘʣʠʩʘʜʥʠʢʝ.  

HodiaȌ je la kvina matene, kiam 

mi malfermis fenestr on, mia 
Ǘambro pleni ǡis per aromo de 
floroj, kreskantaj en la modesta 
ǡardeneto. 



 ɺʝʪʢʠ ʮʚʝʪʫʱʠʭ ʯʝʨʝʰʝʥ 
ʩʤʦʪʨʷʪ ʤʥʝ ʚ ʦʢʥʘ, ʠ ʚʝʪʝʨ 
ʠʥʦʛʜʘ ʫʩʳʧʘʝʪ ʤʦʡ ʧʠʩʴʤʝʥʥʳʡ 
ʩʪʦʣ ʠʭ ʙʝʣʳʤʠ ʣʝʧʝʩʪʢʘʤʠ.  

BranǗoj de florantaj merizoj 

rigardas al mi tra fenest roj, kaj 
la vento kelkiam super Ȅutas 
mian skribotablon per blankaj 
petaloj. 



 ɺʠʜ ʩ ʪʨʝʭ ʩʪʦʨʦʥ ʫ ʤʝʥʷ 
ʯʫʜʝʩʥʳʡ.  

Mi havas miraklan vida ǳon je tri 

flankoj. 



 ʅʘ ʟʘʧʘʜ ʧʷʪʠʛʣʘʚʳʡ ɹʝʰʪʫ 
ʩʠʥʝʝʪ, ʢʘʢ «ʧʦʩʣʝʜʥʷʷ ʪʫʯʘ 
ʨʘʩʩʝʷʥʥʦʡ ʙʫʨʠ»; ʥʘ ʩʝʚʝʨ 
ʧʦʜʥʠʤʘʝʪʩʷ ʄʘʰʫʢ, ʢʘʢ 
ʤʦʭʥʘʪʘʷ ʧʝʨʩʠʜʩʢʘʷ ʰʘʧʢʘ, ʠ 
ʟʘʢʨʳʚʘʝʪ ʚʩ ʁʵʪʫ ʯʘʩʪʴ 
ʥʝʙʦʩʢʣʦʥʘ;  

Okcidente la kvinkapa Be Ȅtu 
bluas kvaza Ȍ «la lasta nubo de 
lõ dispelita Ȅtormo»; norde sin 
levas MaȄuk, kiel vila persa 
Ǘapo, kaj Ȅirmas tutan parton 
de lõ Ǘiela ku polo Ǘi-loke. 



 ʥʘ ʚʦʩʪʦʢ ʩʤʦʪʨʝʪʴ ʚʝʩʝʣʝʝ: 
ʚʥʠʟʫ ʧʝʨʝʜʦ ʤʥʦʶ ʧʝʩʪʨʝʝʪ 
ʯʠʩʪʝʥʴʢʠʡ, ʥʦʚʝʥʴʢʠʡ ʛʦʨʦʜʦʢ, 
ʰʫʤʷʪ ʮʝʣʝʙʥʳʝ ʢʣʶʯʠ, ʰʫʤʠʪ 
ʨʘʟʥʦʷʟʳʯʥʘʷ ʪʦʣʧʘ,  

Orienten estas pli gaje rigardi: 
malsupre sub mi pitoreskas 
Ǘarme pura nova urbeto, bruas 
kurac aj fontoj, bruas 
diverslingva homamaso, 



 ñ ʘ ʪʘʤ, ʜʘʣʴʰʝ, ʘʤʬʠʪʝʘʪʨʦʤ 
ʛʨʦʤʦʟʜʷʪʩʷ ʛʦʨʳ ʚʩʝ ʩʠʥʝʝ ʠ 
ʪʫʤʘʥʥʝʝ, ʘ ʥʘ ʢʨʘʶ ʛʦʨʠʟʦʥʪʘ 
ʪʷʥʝʪʩʷ ʩʝʨʝʙʨʷʥʘʷ ʮʝʧʴ 
ʩʥʝʛʦʚʳʭ ʚʝʨʰʠʥ, ʥʘʯʠʥʘʷʩʴ 
ʂʘʟʙʝʢʦʤ ʠ ʦʢʘʥʯʠʚʘʷʩʴ 
ʜʚʫʛʣʘʚʳʤ ʕʣʴʙʦʨʫʩʦʤ...  

kaj tie fore amfi teatre ba Ȍmas 
montoj Ǘiam pli kaj pli blue kaj 

nebule, kajsur rando de la 
horizonto sin trenas ar ǡenta 
Ǘeno da neǡaj pintoj, 

komencante de Kazbek kaj 
finante per la dukapa Elbrusé 



 ɺʝʩʝʣʦ ʞʠʪʴ ʚ ʪʘʢʦʡ ʟʝʤʣʝ!  

Estas gaje vivi en simila lando! 



 ʂʘʢʦʝ-ʪʦ ʦʪʨʘʜʥʦʝ ʯʫʚʩʪʚʦ 
ʨʘʟʣʠʪʦ ʚʦ ʚʩʝʭ ʤʦʠʭ ʞʠʣʘʭ.  

Iu jubila sento estas ver Ȅita en 
Ǘiuj miaj vejnoj. 



 ɺʦʟʜʫʭ ʯʠʩʪ ʠ ʩʚʝʞ, ʢʘʢ ʧʦʮʝʣʫʡ 
ʨʝʙʝʥʢʘ;  

La aero estas pura kaj fre Ȅa 
kvazaȌ infana kiso. 



 ʩʦʣʥʮʝ ʷʨʢʦ, ʥʝʙʦ ʩʠʥʝ ñ ʯʝʛʦ 
ʙ ,r ʢʘʞʝʪʩʷ, ʙʦʣʴʰʝ?  

La suno blindigas, la Ǘielo bluas 
ñ kion, Ȅajne, ankora Ȍ oni 

povas deziri? 



 ñ ʟʘʯʝʤ ʪʫʪ ʩʪʨʘʩʪʠ, ʞʝʣʘʥʠʷ, 
ʩʦʞʘʣʝʥʠʷ?..  

Por kio estus Ǘi tie pasioj, 
deziroj, beda Ȍroj?.. 



 ʆʜʥʘʢʦ ʧʦʨʘ.  

Tamen estas tempo. 



 ʇʦʡʜʫ ʢ ɽʣʠʟʘʚʝʪʠʥʩʢʦʤʫ 
ʠʩʪʦʯʥʠʢʫ: ʪʘʤ, ʛʦʚʦʨʷʪ, ʫʪʨʦʤ 
ʩʦʙʠʨʘʝʪʩʷ ʚʩʝ ʚʦʜʷʥʦʝ 
ʦʙʱʝʩʪʚʦ.  

Mi iros al la fonto de Elizabeta: 
tie, oni diras, matene kunvenas 
la tuta akva societo.* * * 



 ʉʧʫʩʪʷʩʴ ʚ ʩʝʨʝʜʠʥʫ ʛʦʨʦʜʘ,  ̫
ʧʦʰʝʣ ʙʫʣʴʚʘʨʦʤ, ʛʜʝ ʚʩʪʨʝʪʠʣ 
ʥʝʩʢʦʣʴʢʦ ʧʝʯʘʣʴʥʳʭ ʛʨʫʧʧ, 
ʤʝʜʣʝʥʥʦ ʧʦʜʳʤʘʶʱʠʭʩʷ ʚ ʛʦʨʫ;  

Malsuprenirinte en mezon de lõ 
urbo, mi ekpa Ȅis sur bulvardo, 
kie mi renkontis kelkajn tristajn 
grupojn, malrapide 
suprenirantaj al montoj: 



 ʪʦ ʙʳʣʠ ʙʦʣʴʰʝʶ ʯʘʩʪʠʶ 
ʩʝʤʝʡʩʪʚʘ ʩʪʝʧʥʳʭ ʧʦʤʝʱʠʢʦʚ;  

plejparte familioj de stepaj 
bienuloj; 



 ʦʙ ʵʪʦʤ ʤʦʞʥʦ ʙʳʣʦ ʪʦʪʯʘʩ 
ʜʦʛʘʜʘʪʴʩʷ ʧʦ ʠʩʪʝʨʪʳʤ, 
ʩʪʘʨʦʤʦʜʥʳʤ ʩʶʨʪʫʢʘʤ ʤʫʞʝʡ ʠ 
ʧʦ ʠʟʳʩʢʘʥʥʳʤ ʥʘʨʷʜʘʤ ʞʝʥ ʠ 
ʜʦʯʝʨʝʡ;  

tion oni povas tuj diveni la Ȍ 

uzitaj malnovmodaj surtutoj de 
edzoj kaj la Ȍ rafinitaj vestoj de 

edzinoj kaj filinoj; 



 ʚʠʜʥʦ, ʫ ʥʠʭ ʚʩʷ ʚʦʜʷʥʘʷ 
ʤʦʣʦʜʝʞʴ ʙʳʣʘ ʫʞʝ ʥʘ 
ʧʝʨʝʯʝʪʝ, ʧʦʪʦʤʫ ʯʪʦ ʦʥʠ ʥʘ 
ʤʝʥʷ ʧʦʩʤʦʪʨʝʣʠ ʩ ʥʝʞʥʳʤ 
ʣʶʙʦʧʳʪʩʪʚʦʤ:  

evidente la tuta akva junularo 
jam estas prikonsiderita de ili, 
Ǘar ili rigardis min kun milda 

scivolemo: 



 ʧʝʪʝʨʙʫʨʛʩʢʠʡ ʧʦʢʨʦʡ ʩʶʨʪʫʢʘ 
ʚʚʝʣ ʠʭ ʚ ʟʘʙʣʫʞʜʝʥʠʝ, ʥʦ, ʩʢʦʨʦ 
ʫʟʥʘʚ ʘʨʤʝʡʩʢʠʝ ʵʧʦʣʝʪʳ, ʦʥʠ ʩ 
ʥʝʛʦʜʦʚʘʥʠʝʤ ʦʪʚʝʨʥʫʣʠʩʴ.  

peterburge tajlorita surtuto 
konfuzis ilin, sed balda Ȍ 

rekoninte armeajn epoletojn, ili 
forturnis sin kun indigno. 



 ɾʝʥʳ ʤʝʩʪʥʳʭ ʚʣʘʩʪʝʡ, ʪʘʢ 
ʩʢʘʟʘʪʴ ʭʦʟʷʡʢʠ ʚʦʜ, ʙʳʣʠ 
ʙʣʘʛʦʩʢʣʦʥʥʝʝ;  

Edzinoj de lokaj potenculoj, por 
tiel diri, mastrinoj de lõ akvoj, 
estis pli favoraj: 



 ʫ ʥʠʭ ʝʩʪʴ ʣʦʨʥʝʪʳ, ʦʥʠ ʤʝʥʝʝ 
ʦʙʨʘʱʘʶʪ ʚʥʠʤʘʥʠʷ ʥʘ ʤʫʥʜʠʨ, 
ʦʥʠ ʧʨʠʚʳʢʣʠ ʥʘ ʂʘʚʢʘʟʝ 
ʚʩʪʨʝʯʘʪʴ ʧʦʜ ʥʫʤʝʨʦʚʘʥʥʦʡ 
ʧʫʛʦʚʠʮʝʡ ʧʳʣʢʦʝ ʩʝʨʜʮʝ ʠ ʧʦʜ 
ʙʝʣʦʡ ʬʫʨʘʞʢʦʡ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʥʳʡ 
ʫʤ.  

ili havis lornetojn, ili malpli 
atentis unifor mon, ili kutimi ǡis 
en KaȌkazo renkonti sub 

numerita butono[2] ardan koron 
kaj sub blanka kaskedo kleran 
menson. 



 ʕʪʠ ʜʘʤʳ ʦʯʝʥʴ ʤʠʣʳ; ʠ ʜʦʣʛʦ 
ʤʠʣʳ!  

La sinjorinoj estas amindaj kaj 
longe amindaj. 



 ɺʩʷʢʠʡ ʛʦʜ ʠʭ ʦʙʦʞʘʪʝʣʠ 
ʩʤʝʥʷʶʪʩʷ ʥʦʚrʤʠ, ʠ ʚ ʵʪʦʤ-ʪʦ, 
ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ, ʩʝʢʨʝʪ ʠʭ 
ʥʝʫʪʦʤʠʤʦʡ ʣʶʙʝʟʥʦʩʪʠ.  

ǖiun jaron iliaj adorantoj estas 
anstata Ȍataj de novaj. Kaj, eble, 
ǡuste en tio estas sekreto de 

ilia senlaca afableco. 



 ʇʦʜʳʤʘʷʩʴ ʧʦ ʫʟʢʦʡ ʪʨʦʧʠʥʢʝ ʢ 
ɽʣʠʟʘʚʝʪʠʥʩʢʦʤʫ ʠʩʪʦʯʥʠʢʫ,  ̫
ʦʙʦʛʥʘʣ ʪʦʣʧʫ ʤʫʞʯʠʥ, ʰʪʘʪʩʢʠʭ 
ʠ ʚʦʝʥʥʳʭ, ʢʦʪʦʨʳʝ, ʢʘʢ  ̫ʫʟʥʘʣ 
ʧʦʩʣʝ, ʩʦʩʪʘʚʣʷʶʪ ʦʩʦʙʝʥʥʳʡ 
ʢʣʘʩʩ ʣʶʜʝʡ ʤʝʞʜʫ ʯʘʶʱʠʤʠ 
ʜʚʠʞʝʥʠʷ ʚʦʜʳ.  

Suprenirante la Ȍ mallar ǡa 
vojeto al la fonto de Elizabeta, 
mi preteriris atinginte amason 
da viroj en civilaj kaj militaj 
vestoj, kiuj, kiel mi poste 
eksciis, konsistigis apartan 
klason de homoj inter la 
sopirantoj de akva movo. 



 ʆʥʠ ʧʴʶʪ ñ ʦʜʥʘʢʦ ʥʝ ʚʦʜʫ, 
ʛʫʣʷʶʪ ʤʘʣʦ, ʚʦʣʦʯʘʪʩʷ ʪʦʣʴʢʦ 
ʤʠʤʦʭʦʜʦʤ; ʦʥʠ ʠʛʨʘʶʪ ʠ 
ʞʘʣʫʶʪʩʷ ʥʘ ʩʢʫʢʫ.  

Ili trinkas ñ tamen ne la akvon, 
prome nas malmulte, 
amindumas nur pretere: ili 
ludas kaj plendas kontra Ȍ enuo. 



 ʆʥʠ ʬʨʘʥʪʳ: ʦʧʫʩʢʘʷ ʩʚʦʡ 
ʦʧʣʝʪʝʥʥʳʡ ʩʪʘʢʘʥ ʚ ʢʦʣʦʜʝʮ 
ʢʠʩʣʦʩʝʨʥʦʡ ʚʦʜʳ, ʦʥʠ 
ʧʨʠʥʠʤʘʶʪ ʘʢʘʜʝʤʠʯʝʩʢʠʝ ʧʦʟʳ: 
ʰʪʘʪʩʢʠʝ ʥʦʩʷʪ ʩʚʝʪʣʦ-ʛʦʣʫʙʳʝ 
ʛʘʣʩʪʫʢʠ, ʚʦʝʥʥʳʝ ʚʳʧʫʩʢʘʶʪ ʠʟ-
ʟʘ ʚʦʨʦʪʥʠʢʘ ʙʨʳʞʠ.  

Ili estas dandoj: mergante sian 
ǗirkaȌplektitan glason en puton 

kun minerala akvo, ili akceptas 
akademiajn pozojn; la civiluloj 
portas hele bluajn kravatojn, la 
militistoj ellasas el post kolumo 
krispon. 



 ʆʥʠ ʠʩʧʦʚʝʜʳʚʘʶʪ ʛʣʫʙʦʢʦʝ 
ʧʨʝʟʨʝʥʠʝ ʢ ʧʨʦʚʠʥʮʠʘʣʴʥʳʤ 
ʜʦʤʘʤ ʠ ʚʟʜʳʭʘʶʪ ʦ ʩʪʦʣʠʯʥʳʭ 
ʘʨʠʩʪʦʢʨʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʛʦʩʪʠʥʳʭ, 
ʢʫʜʘ ʠʭ ʥʝ ʧʫʩʢʘʶʪ.  

Ili konfesas profundan 
malestimon al provincaj 
sinjorinoj kaj sopiras pri 
Ǘefurbaj aristokrataj salonoj, 
kien oni ilin ne allasas. 



 ʅʘʢʦʥʝʮ ʚʦʪ ʠ ʢʦʣʦʜʝʮ...  

Fine, jen estas la putoé 



 ʅʘ ʧʣʦʱʘʜʢʝ ʙʣʠʟ ʥʝʛʦ 
ʧʦʩʪʨʦʝʥ ʜʦʤʠʢ ʩ ʢʨʘʩʥʦʡ 
ʢʨʦʚʣʝʶ ʥʘʜ ʚʘʥʥʦʡ, ʘ ʧʦʜʘʣʴʰʝ 
ʛʘʣʝʨʝʷ, ʛʜʝ ʛʫʣʷʶʪ ʚʦ ʚʨʝʤʷ 
ʜʦʞʜʷ.  

Sur placeto proksime de ǡi 

estas konstruita dometo kun 
ruǡa tegmento super la kuvejo, 

kaj iom pli malproksime galerio, 
kie oni promenas dum pluvo. 



 ʅʝʩʢʦʣʴʢʦ ʨʘʥʝʥʳʭ ʦʬʠʮʝʨʦʚ 
ʩʠʜʝʣʠ ʥʘ ʣʘʚʢʝ, ʧʦʜʦʙʨʘʚ 
ʢʦʩʪʳʣʠ, ñ ʙʣʝʜʥʳʝ, ʛʨʫʩʪʥʳʝ.  

Kelkaj vunditaj oficiroj sidis sur 
benko, submetinte 
lambastonojn ñ palaj, malgajaj. 



 ʅʝʩʢʦʣʴʢʦ ʜʘʤ ʩʢʦʨʳʤʠ ʰʘʛʘʤʠ 
ʭʦʜʠʣʠ ʚʟʘʜ ʠ ʚʧʝʨʝʜ ʧʦ 
ʧʣʦʱʘʜʢʝ, ʦʞʠʜʘʷ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʚʦʜ.  

Kelkaj sinjorinoj rapidpa Ȅe iris 
tien -reen laȌ la placeto, 

atendante efikon de akvoj. 



 ʄʝʞʜʫ ʥʠʤʠ ʙʳʣʠ ʜʚʘ-ʪʨʠ 
ʭʦʨʦʰʝʥʴʢʠʭ ʣʠʯʠʢʘ.  

Inter ili estis du -tri  kun Ǘarmetaj 
vizaǡoj. 



 ʇʦʜ ʚʠʥʦʛʨʘʜʥʳʤʠ ʘʣʣʝʷʤʠ, 
ʧʦʢʨʳʚʘʶʱʠʤʠ ʩʢʘʪ ʄʘʰʫʢʘ, 
ʤʝʣʴʢʘʣʠ ʧʦʨʦʶ ʧʝʩʪʨʳʝ ʰʣʷʧʢʠ 
ʣʶʙʠʪʝʣʴʥʠʮ ʫʝʜʠʥʝʥʠʷ ʚʜʚʦʝʤ, 
ʧʦʪʦʤʫ ʯʪʦ ʚʩʝʛʜʘ ʚʦʟʣʝ ʪʘʢʦʡ 
ʰʣʷʧʢʠ  ̫ʟʘʤʝʯʘʣ ʠʣʠ ʚʦʝʥʥʫʶ 
ʬʫʨʘʞʢʫ ʠʣʠ ʙʝʟʦʙʨʘʟʥʫʶ 
ʢʨʫʛʣʫʶ ʰʣʷʧʫ.  

Sub vitaj aleoj, kovrantaj 
deklivon de Ma Ȅuk, flagris de 

tempo al tempo pitoreskaj 
Ǘapeletoj de Ȅatantinoj pri 
soliǡo en duopo, Ǘar Ǘiam mi 
rimarkis apud tia Ǘapeleto Ǘu 
militan kaskedon, Ǘu hidan 
rondan Ǘapon. 



 ʅʘ ʢʨʫʪʦʡ ʩʢʘʣʝ, ʛʜʝ ʧʦʩʪʨʦʝʥ 
ʧʘʚʠʣʴʦʥ, ʥʘʟrʚʘʝʤʳʡ ʕʦʣʦʚʦʡ 
ɸʨʬʦʡ, ʪʦʨʯʘʣʠ ʣʶʙʠʪʝʣʠ ʚʠʜʦʚ 
ʠ ʥʘʚʦʜʠʣʠ ʪʝʣʝʩʢʦʧ ʥʘ 
ʕʣʴʙʦʨʫʩ;  

Surkruta roko, kie estas 
konstruita pavilono, nomata 
«Eola Harpo», stara Ǘis Ȅatantoj 
de pejzaǡoj kaj alǡustigis 

teleskopon vide al Elbruso; 



 ʤʝʞʜʫ ʥʠʤʠ ʙʳʣʦ ʜʚʘ ʛʫʚʝʨʥʝʨʘ 
ʩ ʩʚʦʠʤʠ ʚʦʩʧʠʪʘʥʥʠʢʘʤʠ, 
ʧʨʠʝʭʘʚʰʠʤʠ ʣʝʯʠʪʴʩʷ ʦʪ 
ʟʦʣʦʪʫʭʠ.  

inter ili estis du guvernistoj kun 
siaj edukatoj, venintaj sin kuraci 
de skrofolo. 



 ʗ ʦʩʪʘʥʦʚʠʣʩʷ, ʟʘʧʳʭʘʚʰʠʩʴ, ʥʘ 
ʢʨʘʶ ʛʦʨʳ ʠ, ʧʨʠʩʣʦʥʷʩʴ ʢ ʫʛʣʫ 
ʜʦʤʠʢʘ, ʩʪʘʣ ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʪʴ 
ʦʢʨʝʩʪʥʦʩʪʴ, ʢʘʢ ʚʜʨʫʛ ʩʣʳʰʫ ʟʘ 
ʩʦʙʦʡ ʟʥʘʢʦʤʳʡ ʛʦʣʦʩ:  

Anhelante, mi haltis Ǘe la monta 
rando kaj, apoginte min kontra Ȍ 

dometa angulo, komencis 
pririgardi la pitoreskan 
ǗirkaȌaǳon, kiam subite mi 
aȌdis de post mi konatan 
voǗon: 



 ñ ʇʝʯʦʨʠʥ! ʜʘʚʥʦ ʣʠ ʟʜʝʩ?ɹ  

ñ PeǗorin! ǖu delonge Ǘi tie? 



 ʆʙʦʨʘʯʠʚʘʶʩʴ: ɻʨʫʰʥʠʮʢʠʡ!  

Mi turnis min: Gru Ȅnickij! 



 ʄ  rʦʙʥʷʣʠʩʴ.  

Ni brakumis nin. 



 ʗ ʧʦʟʥʘʢʦʤʠʣʩʷ ʩ ʥʠʤ ʚ 
ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʝʤ ʦʪʨʷʜʝ.  

Mi konati ǡis kun li en la aganta 
taǗmento. 



 ʆʥ ʙʳʣ ʨʘʥʝʥ ʧʫʣʝʡ ʚ ʥʦʛʫ ʠ 
ʧʦʝʭʘʣ ʥʘ ʚʦʜʳ ʩ ʥʝʜʝʣʶ 
ʧʨʝʞʜʝ ʤʝʥʷ.  

Li estis vundita per kuglo en 
kruron kaj forveturis al akvoj 
unu semajnon anta Ȍ mi. 



 ɻʨʫʰʥʠʮʢʠʡ ñ ʶʥʢʝʨ.  

GruȄnickij estas signojunkro. 



 ʆʥ ʪʦʣʴʢʦ ʛʦʜ ʚ ʩʣʫʞʙʝ, ʥʦʩʠʪ, 
ʧʦ ʦʩʦʙʝʥʥʦʤʫ ʨʦʜʫ 
ʬʨʘʥʪʦʚʩʪʚʘ, ʪʦʣʩʪʫʶ 
ʩʦʣʜʘʪʩʢʫʶ ʰʠʥʝʣʴ.  

Li militservas nur unu jaron, 
portas la Ȍ specifa tipo de 

dandeco dikan soldatan 
mantelon. 



 ʋ ʥʝʛʦ ʛʝʦʨʛʠʝʚʩʢʠʡ ʩʦʣʜʘʪʩʢʠʡ 
ʢʨʝʩʪʠʢ.  

Li havas la soldatan k rucon de 
Georgo. 



 ʆʥ ʭʦʨʦʰʦ ʩʣʦʞʝʥ, ʩʤʫʛʣ ʠ 
ʯʝʨʥʦʚʦʣʦʩ; ʝʤʫ ʥʘ ʚʠʜ ʤʦʞʥʦ 
ʜʘʪʴ ʜʚʘʜʮʘʪʴ ʧʷʪʴ ʣʝʪ, ʭʦʪʷ ʝʤʫ 
ʝʜʚʘ ʣʠ ʜʚʘʜʮʘʪʴ ʦʜʠʥ ʛʦʜ.  

Li estas bonfigure skulptita, 
malhelha Ȍta kaj nigrahara; la Ȍ 
la aspekto oni povas difini lian 
aǡon je dudek kvi n jaroj, 
kvankam li havas apena Ȍ dudek 
unu. 



 ʆʥ ʟʘʢʠʜʳʚʘʝʪ ʛʦʣʦʚʫ ʥʘʟʘʜ, 
ʢʦʛʜʘ ʛʦʚʦʨʠʪ, ʠ ʧʦʤʠʥʫʪʥʦ 
ʢʨʫʪʠʪ ʫʩʳ ʣʝʚʦʡ ʨʫʢʦʡ, ʠʙʦ 
ʧʨʘʚʦʶ ʦʧʠʨʘʝʪʩʷ ʥʘ ʢʦʩʪʳʣʴ.  

Parolante li fiere lev ǳetas la 
kapon malanta Ȍen, kaj 
Ǘiuminute tordas la lipharojn 
per la maldekstra mano, Ǘar per 

la dekstra li sin apogas je 
lambastono. 



 ɻʦʚʦʨʠʪ ʦʥ ʩʢʦʨʦ ʠ ʚʳʯʫʨʥʦ: ʦʥ 
ʠʟ ʪʝʭ ʣʶʜʝʡ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʥʘ ʚʩʝ 
ʩʣʫʯʘʠ ʞʠʟʥʠ ʠʤʝʶʪ ʛʦʪʦʚʳʝ 
ʧʳʰʥʳʝ ʬʨʘʟʳ,  

Li parolas rapide kaj baroke: li 
estas el tiuj homoj, kiuj en Ǘiu 

hazardo de la vivo havas 
pretajn bombastajn frazojn, 



 ʢʦʪʦʨʳʭ ʧʨʦʩʪʦ ʧʨʝʢʨʘʩʥʦʝ ʥʝ 
ʪʨʦʛʘʝʪ ʠ ʢʦʪʦʨʳʝ ʚʘʞʥʦ 
ʜʨʘʧʠʨʫʶʪʩʷ ʚ ʥʝʦʙʳʢʥʦʚʝʥʥʳʝ 
ʯʫʚʩʪʚʘ, ʚʦʟʚʳʰʝʥʥʳʝ ʩʪʨʘʩʪʠ ʠ 
ʠʩʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʳʝ ʩʪʨʘʜʘʥʠʷ.  

kiujn simpla belo ne tu Ȅas kaj 

kiuj grave sin togas en 
neor dinarajn sentojn, altecajn 
pasiojn kaj eksterordinarajn 
suferojn. 



 ʇʨʦʠʟʚʦʜʠʪʴ ʵʬʬʝʢʪ ñ ʠʭ 
ʥʘʩʣʘʞʜʝʥʠʝ; ʦʥʠ ʥʨʘʚʷʪʩʷ 
ʨʦʤʘʥʪʠʯʝʩʢʠʤ ʧʨʦʚʠʥʮʠʘʣʢʘʤ 
ʜʦ ʙʝʟʫʤʠʷ.  

Produkti efekton estas ilia ǡuo; 
ili freneze pla Ǘas al romantikaj 

provincaninoj. 



 ʇʦʜ ʩʪʘʨʦʩʪʴ ʦʥʠ ʜʝʣʘʶʪʩʷ 
ʣʠʙʦ ʤʠʨʥʳʤʠ ʧʦʤʝʱʠʢʘʤʠ, 
ʣʠʙʦ ʧʴʷʥʠʮʘʤʠ ñ ʠʥʦʛʜʘ ʪʝʤ ʠ 
ʜʨʫʛʠʤ.  

Al maljuna ǡo ili iǡas aȌ pacemaj 
bienuloj, a Ȍ ebriuloj ñ kelkiam 

tio kaj alio. 



 ɺ ʠʭ ʜʫʰʝ ʯʘʩʪʦ ʤʥʦʛʦ ʜʦʙʨʳʭ 
ʩʚʦʡʩʪʚ, ʥʦ ʥʠ ʥʘ ʛʨʦʰ ʧʦʵʟʠʠ.  

En iliaj  animoj ofte estas multaj 
bonaj ecoj, sed neniom da 
poezio. 



 ɻʨʫʰʥʠʮʢʦʛʦ ʩʪʨʘʩʪʴ ʙʳʣʘ 
ʜʝʢʣʘʤʠʨʦʚʘʪʴ: ʦʥ ʟʘʢʠʜʳʚʘʣ 
ʚʘʩ ʩʣʦʚʘʤʠ, ʢʘʢ ʩʢʦʨʦ ʨʘʟʛʦʚʦʨ 
ʚʳʭʦʜʠʣ ʠʟ ʢʨʫʛʘ ʦʙʳʢʥʦʚʝʥʥʳʭ 
ʧʦʥʷʪʠʡ; ʩʧʦʨʠʪʴ ʩ ʥʠʤ  ̫ʥʠʢʦʛʜʘ 
ʥʝ ʤʦʛ.  

La pasiode Gru Ȅnickij estis  

deklami: li bombardis per vortoj 
tuj, kiam la konversacio eliris el 
ciklo de ordinaraj konceptoj; mi 
neniam povis disputi kun li. 



 ʆʥ ʥʝ ʦʪʚʝʯʘʝʪ ʥʘ ʚʘʰʠ 
ʚʦʟʨʘʞʝʥʠʷ, ʦʥ ʚʘʩ ʥʝ ʩʣʫʰʘʝʪ.  

Li ne respondas viajn oponojn, 
li vin ne aȌskultas. 



 ʊʦʣʴʢʦ ʯʪʦ ʚ  rʦʩʪʘʥʦʚʠʪʝʩʴ, ʦʥ 
ʥʘʯʠʥʘʝʪ ʜʣʠʥʥʫʶ ʪʠʨʘʜʫ, ʧʦ-
ʚʠʜʠʤʦʤʫ ʠʤʝʶʱʫʶ ʢʘʢʫʶ-ʪʦ 
ʩʚʷʟʴ ʩ ʪʝʤ, ʯʪʦ ʚ  rʩʢʘʟʘʣʠ, ʥʦ 
ʢʦʪʦʨʘʷ ʚ ʩʘʤʦʤ ʜʝʣʝ ʝʩʪʴ 
ʪʦʣʴʢʦ ʧʨʦʜʦʣʞʝʥʠʝ ʝʛʦ 
ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʡ ʨʝʯʠ.  

ǲus vi Ǘesis, li komencas longan 
patosa ǳon, evidente havantan 

iun  ligon kun tio, kion vi diris, 
sed kiu efektive estas nur 
daȌrigo de lia propra prelego. 



 ʆʥ ʜʦʚʦʣʴʥʦ ʦʩʪʝʨ: ʵʧʠʛʨʘʤʤʳ 
ʝʛʦ ʯʘʩʪʦ ʟʘʙʘʚʥʳ, ʥʦ ʥʠʢʦʛʜʘ ʥʝ 
ʙʳʚʘʶʪ ʤʝʪʢʠ ʠ ʟʣʳ: ʦʥ ʥʠʢʦʛʦ 
ʥʝ ʫʙʴʝʪ ʦʜʥʠʤ ʩʣʦʚʦʤ;  

Li estas sufi Ǘe sprita; liaj 

epigramoj estas ofte amuzaj, 
sed ili neniam estas trafaj kaj 
koleraj: neniam li povas mortigi 
per sola vorto; 



 ʦʥ ʥʝ ʟʥʘʝʪ ʣʶʜʝʡ ʠ ʠʭ ʩʣʘʙʳʭ 
ʩʪʨʫʥ, ʧʦʪʦʤʫ ʯʪʦ ʟʘʥʠʤʘʣʩʷ 
ʮʝʣʫʶ ʞʠʟʥʴ ʦʜʥʠʤ ʩʦʙʦʶ.  

li ne konas homojn kaj iliajn 
malfortajn kordojn, Ǘar la tutan 
vivon li okupi ǡis pri sia persono. 



 ɽʛʦ ʮʝʣʴ ñ ʩʜʝʣʘʪʴʩʷ ʛʝʨʦʝʤ 
ʨʦʤʘʥʘ.  

Lia celo estas i ǡi heroo de 

romano. 



 ʆʥ ʪʘʢ ʯʘʩʪʦ ʩʪʘʨʘʣʩʷ ʫʚʝʨʠʪʴ 
ʜʨʫʛʠʭ ʚ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʦʥ ʩʫʱʝʩʪʚʦ, 
ʥʝ ʩʦʟʜʘʥʥʦʝ ʜʣʷ ʤʠʨʘ, 
ʦʙʨʝʯʝʥʥʦʝ ʢʘʢʠʤ-ʪʦ ʪʘʡʥʳʤ 
ʩʪʨʘʜʘʥʠʷʤ, ʯʪʦ ʦʥ ʩʘʤ ʧʦʯʪʠ ʚ 
ʵʪʦʤ ʫʚʝʨʠʣʩʷ.  

Li tiel penis kredigi aliujn, ke 
liestas esta ǳo kreita ne por 
paco, kondamnita al iuj misteraj 
suferoj, ke li preska Ȍ ekkredis 

tion. 



 ʆʪʪʦʛʦ-ʪʦ ʦʥ ʪʘʢ ʛʦʨʜʦ ʥʦʩʠʪ 
ʩʚʦʶ ʪʦʣʩʪʫʶ ʩʦʣʜʘʪʩʢʫʶ 
ʰʠʥʝʣʴ.  

Pro tio li tiel fiere portas sian 
dikan soldatan kapoton. 



 ʗ ʝʛʦ ʧʦʥʷʣ, ʠ ʦʥ ʟʘ ʵʪʦ ʤʝʥʷ ʥʝ 
ʣʶʙʠʪ, ʭʦʪʷ ʤ  rʥʘʨʫʞʥʦ ʚ ʩʘʤʳʭ 
ʜʨʫʞʝʩʢʠʭ ʦʪʥʦʰʝʥʠʷʭ.  

Mi komprenis lin, kaj pro tio li ne 
Ȅatas min, kvan kam ekstere ni 

estas en tre amikaj rilatoj. 



 ɻʨʫʰʥʠʮʢʠʡ ʩʣʳʚʝʪ ʦʪʣʠʯʥʳʤ 
ʭʨʘʙʨʝʮʦʤ;  ̫ʝʛʦ ʚʠʜʝʣ ʚ ʜʝʣʝ; 
ʦʥ ʤʘʭʘʝʪ ʰʘʰʢʦʡ, ʢʨʠʯʠʪ ʠ 
ʙʨʦʩʘʝʪʩʷ ʚʧʝʨʝʜ, ʟʘʞʤʫʨʷ 
ʛʣʘʟʘ.  

GruȄnickij famas kiel eminenta 
aȌdaculo; mividis lin en batalo: 

li svingis la sab ron, kriis kaj sin 
ǳetis anta Ȍen, ferminte la 

okulojn. 



 ʕʪʦ ʯʪʦ-ʪʦ ʥʝ ʨʫʩʩʢʘʷ 
ʭʨʘʙʨʦʩʪʴ!..  

Ǡi estas iel ne rusa kura ǡo!.. 



 ʗ ʝʛʦ ʪʘʢʞʝ ʥʝ ʣʶʙʣʶ:  ̫
ʯʫʚʩʪʚʫʶ, ʯʪʦ ʤ  rʢʦʛʜʘ-ʥʠʙʫʜʴ ʩ 
ʥʠʤ ʩʪʦʣʢʥʝʤʩʷ ʥʘ ʫʟʢʦʡ ʜʦʨʦʛʝ, 
ʠ ʦʜʥʦʤʫ ʠʟ ʥʘʩ ʥʝʩʜʦʙʨʦʚʘʪʴ.  

AnkaȌ mi lin ne Ȅatas: mi 
sentas, ke ni iam kunpu Ȅiǡos 
sur mallar ǡa vojo, kaj al unu el 

ni ne ridetos la sorto. 



 ʇʨʠʝʟʜ ʝʛʦ ʥʘ ʂʘʚʢʘʟ ñ ʪʘʢʞʝ 
ʩʣʝʜʩʪʚʠʝ ʝʛʦ ʨʦʤʘʥʪʠʯʝʩʢʦʛʦ 
ʬʘʥʘʪʠʟʤʘ:  

AnkaȌ lia veno al Ka Ȍkazio 

estas sekvo de lia romantika 
fanatikeco: 



  ̫ʫʚʝʨʝʥ, ʯʪʦ ʥʘʢʘʥʫʥʝ ʦʪʲʝʟʜʘ 
ʠʟ ʦʪʮʦʚʩʢʦʡ ʜʝʨʝʚʥʠ ʦʥ ʛʦʚʦʨʠʣ 
ʩ ʤʨʘʯʥʳʤ ʚʠʜʦʤ ʢʘʢʦʡ-ʥʠʙʫʜʴ 
ʭʦʨʦʰʝʥʴʢʦʡ ʩʦʩʝʜʢʝ, ʯʪʦ ʦʥ 
ʝʜʝʪ ʥʝ ʪʘʢ, ʧʨʦʩʪʦ, ʩʣʫʞʠʪʴ, ʥʦ 
ʯʪʦ ʠʱʝʪ ʩʤʝʨʪʠ, ʧʦʪʦʤʫ ʯʪʦ...  

mi estas konvinkita, ke unu 
tagon anta Ȍ la forveturo el la 
gepatra vila ǡo li parolis kun 

lugubra aspekto al iu beleta 
najbarino, ke li veturas ne por 
simple militservi, sed li ser Ǘas 

morton, 



 ʪʫʪ, ʦʥ, ʚʝʨʥʦ, ʟʘʢʨʳʣ ʛʣʘʟʘ 
ʨʫʢʦʶ ʠ ʧʨʦʜʦʣʞʘʣ ʪʘʢ: «ʅʝʪ, ʚ  r
(ʠʣʠ ʪ )r ʵʪʦʛʦ ʥʝ ʜʦʣʞʥʳ ʟʥʘʪʴ!  

Ǘar, Ǘe tio li ver Ȅajne Ȅirminte 
laokulojn permane, da Ȍrigus 
tiel: «ne, vi (a Ȍ ci) ne devas tion 
scii! 



 ɺʘʰʘ ʯʠʩʪʘʷ ʜʫʰʘ ʩʦʜʨʦʛʥʝʪʩʷ!  

Via pura animo skui ǡos! 



 ɼʘ ʠ ʢ ʯʝʤʫ? ʏʪʦ  ̫ʜʣʷ ʚʘʩ! 
ʇʦʡʤʝʪʝ ʣʠ ʚ  rʤʝʥʷ?» ñ ʠ ʪʘʢ 
ʜʘʣʝʝ.  

Kaj por kio? Kio mi estas por vi? 
ǖu vi komprenos min?..» ñ kaj 

tiel plu. 



 ʆʥ ʤʥʝ ʩʘʤ ʛʦʚʦʨʠʣ, ʯʪʦ 
ʧʨʠʯʠʥʘ, ʧʦʙʫʜʠʚʰʘʷ ʝʛʦ 
ʚʩʪʫʧʠʪʴ ʚ ʂ. ʧʦʣʢ, ʦʩʪʘʥʝʪʩʷ 
ʚʝʯʥʦʶ ʪʘʡʥʦʡ ʤʝʞʜʫ ʠʤ ʠ 
ʥʝʙʝʩʘʤʠ.  

Li mem diris al  mi, ke la ka Ȍzo, 

iginta lin eniri la K -an 
regimenton, restos eterna 
mistero inter li kaj Ǘieloj. 



 ɺʧʨʦʯʝʤ, ʚ ʪʝ ʤʠʥʫʪʳ, ʢʦʛʜʘ 
ʩʙʨʘʩʳʚʘʝʪ ʪʨʘʛʠʯʝʩʢʫʶ 
ʤʘʥʪʠʶ, ɻʨʫʰʥʠʮʢʠʡ ʜʦʚʦʣʴʥʦ 
ʤʠʣ ʠ ʟʘʙʘʚʝʥ.  

Cetere, dum la minutoj, kiam 
GruȄnickij de ǳetas la tragedian 
togon, li i ǡas Ǘarma kaj amuza. 



 ʄʥʝ ʣʶʙʦʧʳʪʥʦ ʚʠʜʝʪʴ ʝʛʦ ʩ 
ʞʝʥʱʠʥʘʤʠ: ʪʫʪ-ʪʦ ʦʥ,  ̫ʜʫʤʘʶ, 
ʩʪʘʨʘʝʪʩʷ!  

Mi scivolas vidi lin kun virinoj: 
en tiuj cirkonstancoj, mi 
pensas, li faras penojn! 



 ʄ  rʚʩʪʨʝʪʠʣʠʩʴ ʩʪʘʨʳʤʠ 
ʧʨʠʷʪʝʣʷʤʠ.  

Ni renkonti ǡis kiel malnovaj 

amikoj. 



 ʗ ʥʘʯʘʣ ʝʛʦ ʨʘʩʩʧʨʘʰʠʚʘʪʴ ʦʙ 
ʦʙʨʘʟʝ ʞʠʟʥʠ ʥʘ ʚʦʜʘʭ ʠ ʦ 
ʧʨʠʤʝʯʘʪʝʣʴʥʳʭ ʣʠʮʘʭ.  

Mi komencis demandi lin pri la 
vivmaniero Ǘe la akvoj kaj pri la 

notindaj personoj. 



 ñ ʄ  rʚʝʜʝʤ ʞʠʟʥʴ ʜʦʚʦʣʴʥʦ 
ʧʨʦʟʘʠʯʝʩʢʫʶ, ñ ʩʢʘʟʘʣ ʦʥ, 
ʚʟʜʦʭʥʫʚ, ñ ʧʴʶʱʠʝ ʫʪʨʦʤ ʚʦʜʫ 
ñ ʚʷʣʳ, ʢʘʢ ʚʩʝ ʙʦʣʴʥʳʝ, ʘ 
ʧʴʶʱʠʝ ʚʠʥʦ ʧʦʚʝʯʝʨʫ ñ 
ʥʝʩʥʦʩʥʳ, ʢʘʢ ʚʩʝ ʟʜʦʨʦʚʳʝ.  

ñ Ni trenas sufi Ǘe prozan 

vivon, ñ li diris kun suspiro, ñ 
la matenaj trinkantoj de lõ akvo 
estas flegmaj kiel Ǘiuj 

malsanuloj , kaj la vesperaj 
trinkantoj de vino ñ 
netolereblas kiel Ǘiuj sanaj. 



 ɾʝʥʩʢʠʝ ʦʙʱʝʩʪʚʘ ʝʩʪʴ; ʪʦʣʴʢʦ 
ʦʪ ʥʠʭ ʥʝʙʦʣʴʰʦʝ ʫʪʝʰʝʥʠʝ: ʦʥʠ 
ʠʛʨʘʶʪ ʚ ʚʠʩʪ, ʦʜʝʚʘʶʪʩʷ ʜʫʨʥʦ 
ʠ ʫʞʘʩʥʦ ʛʦʚʦʨʷʪ ʧʦ-ʬʨʘʥʮʫʟʩʢʠ.  

La virina societo ekzistas: sed 
de ǡi fontas negra nda konsolo: 
ili ludas viston, sin vestas 
malbele kaj terure parolas 
france. 



 ʅʳʥʝʰʥʠʡ ʛʦʜ ʠʟ ʄʦʩʢʚʳ ʦʜʥʘ 
ʪʦʣʴʢʦ ʢʥʷʛʠʥʷ ʃʠʛʦʚʩʢʘʷ ʩ 
ʜʦʯʝʨʴʶ; ʥʦ  ̫ʩ ʥʠʤʠ ʥʝʟʥʘʢʦʤ.  

ǖi-jare venis el Moskvo nur 
princino Ligovskaja kun la 
filino; sed mi ne estas k onata 
kun ili. 



 ʄʦ ̫ʩʦʣʜʘʪʩʢʘʷ ʰʠʥʝʣʴ ñ ʢʘʢ 
ʧʝʯʘʪʴ ʦʪʚʝʨʞʝʥʠʷ.  

Mia soldata kapoto servas kiel 
sigelo de rezignato. 



 ʋʯʘʩʪʠʝ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʦʥʘ 
ʚʦʟʙʫʞʜʘʝʪ, ʪʷʞʝʣʦ, ʢʘʢ 
ʤʠʣʦʩʪʳʥʷ.  

La kunsento, kiun ǡi elvokas, 

estas peza kiel almozo. 



 ɺ ʵʪʫ ʤʠʥʫʪʫ ʧʨʦʰʣʠ ʢ ʢʦʣʦʜʮʫ 
ʤʠʤʦ ʥʘʩ ʜʚʝ ʜʘʤʳ: ʦʜʥʘ 
ʧʦʞʠʣʘʷ, ʜʨʫʛʘʷ ʤʦʣʦʜʝʥʴʢʘʷ, 
ʩʪʨʦʡʥʘʷ.  

Tiuminute preter ni al la puto 
pasis du sinjorinoj: unu a ǡa, aliu 

juna, svelta. 



 ʀʭ ʣʠʮ ʟʘ ʰʣʷʧʢʘʤʠ  ̫ʥʝ 
ʨʘʟʛʣʷʜʝʣ, ʥʦ ʦʥʠ ʦʜʝʪʳ ʙʳʣʠ ʧʦ 
ʩʪʨʦʛʠʤ ʧʨʘʚʠʣʘʤ ʣʫʯʰʝʛʦ 
ʚʢʫʩʘ: ʥʠʯʝʛʦ ʣʠʰʥʝʛʦ!  

Iliajn viza ǡojn sub la Ǘapeletoj 

mi ne distingis, sed ili estis 
vestitaj la Ȍ la rigoraj reguloj de 
lõ plej bona gusto: nenio 
superflua. 



 ʅʘ ʚʪʦʨʦʡ ʙʳʣʦ ʟʘʢʨʳʪʦʝ 
ʧʣʘʪʴʝ gris de perles, ʣʝʛʢʘʷ 
ʰʝʣʢʦʚʘʷ ʢʦʩʥrʢʘ ʚʠʣʘʩʴ ʚʦʢʨʫʛ 
ʝʝ ʛʠʙʢʦʡ ʰʝʠ.  

La dua surhavis fermitan robon 
gris de perles; facila silka tuko 
envolvis Ȅian elastan kolon. 



 ɹʦʪʠʥʢʠ couleur puce ʩʪʷʛʠʚʘʣʠ 
ʫ ʱʠʢʦʣʦʪʢʠ ʝʝ ʩʫʭʦʱʘʚʫʶ ʥʦʞʢʫ 
ʪʘʢ ʤʠʣʦ, ʯʪʦ ʜʘʞʝ ʥʝ 
ʧʦʩʚʷʱʝʥʥʳʡ ʚ ʪʘʠʥʩʪʚʘ 
ʢʨʘʩʦʪʳ ʥʝʧʨʝʤʝʥʥʦ ʙ  rʘʭʥʫʣ, 
ʭʦʪʷ ʦʪ ʫʜʠʚʣʝʥʠʷ.  

ȃuoj couleur puce formis Ȅian 
malgrasan piedeton Ǘe la 
maleolo tiel Ǘarme, ke e Ǘ iu ne 

konsekrita en misterojn de belo, 
nepre a ǧus pro miro. 



 ɽʝ ʣʝʛʢʘʷ, ʥʦ ʙʣʘʛʦʨʦʜʥʘʷ 
ʧʦʭʦʜʢʘ ʠʤʝʣʘ ʚ ʩʝʙʝ ʯʪʦ-ʪʦ 
ʜʝʚʩʪʚʝʥʥʦʝ, ʫʩʢʦʣʴʟʘʶʱʝʝ ʦʪ 
ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʷ, ʥʦ ʧʦʥʷʪʥʦʝ ʚʟʦʨʫ.  

ȃia facila sed nobla pa Ȅmaniero 

havis en si ion virgan, 
forglitantan de difino, sed 
kompreneblan al vido. 



 ʂʦʛʜʘ ʦʥʘ ʧʨʦʰʣʘ ʤʠʤʦ ʥʘʩ, ʦʪ 
ʥʝʝ ʧʦʚʝʷʣʦ ʪʝʤ ʥʝʠʟʲʷʩʥʠʤʳʤ 
ʘʨʦʤʘʪʦʤ, ʢʦʪʦʨʳʤ ʜʳʰʠʪ 
ʠʥʦʛʜʘ ʟʘʧʠʩʢʘ ʤʠʣʦʡ ʞʝʥʱʠʥʳ.  

Kiam Ȅi pasis preter ni, de Ȅi 
zefiris tiu neesprimebla aromo, 
per kiu kelkiam odoras letereto 
de Ǘarma virino. 



 ñ ɺʦʪ ʢʥʷʛʠʥʷ ʃʠʛʦʚʩʢʘʷ, ñ 
ʩʢʘʟʘʣ ɻʨʫʰʥʠʮʢʠʡ, ñ ʠ ʩ ʥʝ ʁ
ʜʦʯʴ ʝʝ ʄʝʨʠ, ʢʘʢ ʦʥʘ ʝʝ 
ʥʘʟʳʚʘʝʪ ʥʘ ʘʥʛʣʠʡʩʢʠʡ ʤʘʥʝʨ.  

ñ Jen princino Ligovskaja, ñ 
diris Gru Ȅnickij, ñ kaj kun Ȅi la 
filino Mary, kiel Ȅi estas nomata 
de lõ patrino laȌ angla maniero. 



 ʆʥʠ ʟʜʝʩʴ ʪʦʣʴʢʦ ʪʨʠ ʜʥʷ.  

Ili estas Ǘi tie nur tri tagojn. 



 ñ ʆʜʥʘʢʦ ʪ  rʫʞ ʟʥʘʝʰʴ ʝʝ ʠʤ?̫  

ñ Tamen vi jam konas Ȅian 
nomon? 



 ñ ɼʘ,  ̫ʩʣʫʯʘʡʥʦ ʩʣʳʰʘʣ, ñ 
ʦʪʚʝʯʘʣ ʦʥ, ʧʦʢʨʘʩʥʝʚ, ñ 
ʧʨʠʟʥʘʶʩʴ,  ̫ʥʝ ʞʝʣʘʶ ʩ ʥʠʤʠ 
ʧʦʟʥʘʢʦʤʠʪʴʩʷ.  

ñ Jes, mi hazarde a Ȍdis, ñ li 
respondis, ru ǡiǡinte, ñ mi 
konfesas, ke mi ne deziras 
konati ǡi kun ili. 



 ʕʪʘ ʛʦʨʜʘʷ ʟʥʘʪʴ ʩʤʦʪʨʠʪ ʥʘ 
ʥʘʩ, ʘʨʤʝʡʮʝʚ, ʢʘʢ ʥʘ ʜʠʢʠʭ.  

Tiu fiera nobelaro rigardas nin, 
armeanojn, kvaza Ȍ sovaǡulojn. 



 ʀ ʢʘʢʦʝ ʠʤ ʜʝʣʦ, ʝʩʪʴ ʣʠ ʫʤ ʧʦʜ 
ʥʫʤʝʨʦʚʘʥʥʦʡ ʬʫʨʘʞʢʦʡ ʠ 
ʩʝʨʜʮʝ ʧʦʜ ʪʦʣʩʪʦʡ ʰʠʥʝʣʴʶ?  

Kaj kiom gravas por ili, Ǘu estas 

mens o sub la numerita kasketo 
kaj koro sub dika kapoto? 



 ñ ɹʝʜʥʘʷ ʰʠʥʝʣʴ! ñ ʩʢʘʟʘʣ ,̫ 
ʫʩʤʝʭʘʷʩʴ, ñ ʘ ʢʪʦ ʵʪʦʪ 
ʛʦʩʧʦʜʠʥ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʢ ʥʠʤ 
ʧʦʜʭʦʜʠʪ ʠ ʪʘʢ ʫʩʣʫʞʣʠʚʦ 
ʧʦʜʘʝʪ ʠʤ ʩʪʘʢʘʥ?  

ñ Kompatinda kapoto! ñ mi 
diris, rikanante. ñ Kaj kiu estas 
la sinjoro alpaȄanta al ili kaj tiel 
komplezeme transdonanta 
glason? 



 ñ ʆ! ñ ʵʪʦ ʤʦʩʢʦʚʩʢʠʡ ʬʨʘʥʪ 
ʈʘʝʚʠʯ! ʆʥ ʠʛʨʦʢ: ʵʪʦ ʚʠʜʥʦ 
ʪʦʪʯʘʩ ʧʦ ʟʦʣʦʪʦʡ ʦʛʨʦʤʥʦʡ 
ʮʝʧʠ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʠʟʚʠʚʘʝʪʩʷ ʧʦ ʝʛʦ 
ʛʦʣʫʙʦʤʫ ʞʠʣʝʪʫ.  

ñ Ho! Li estas moskva dando 
RajeviǗ! Li estas ludulo:  tio 
estas tuj videbla la Ȍ la 
grandega ora Ǘeno, kiu 
serpentas la Ȍ lia hele blua 
veȄto. 



 ɸ ʯʪʦ ʟʘ ʪʦʣʩʪʘʷ ʪʨʦʩʪʴ ñ ʪʦʯʥʦ 
ʫ ʈʦʙʠʥʟʦʥʘ ʂʨʫʟʦʵ! ɼʘ ʠ ʙʦʨʦʜʘ 
ʢʩʪʘʪʠ, ʠ ʧʨʠʯʝʩʢʘ à la moujik.  

Kaj kia dika promenbastono, 
kielǗe Robinsono Kruso. Jes kaj  
ale la barbo kaj hararan ǡoà la 
moujik. 



 ñ ʊ  rʦʟʣʦʙʣʝʥ ʧʨʦʪʠʚ ʚʩʝʛʦ 
ʨʦʜʘ ʯʝʣʦʚʝʯʝʩʢʦʛʦ.  

ñ Vi estas kolera kontra Ȍ la 

tuta homa gento. 



 ñ ʀ ʝʩʪʴ ʟʘ ʯʪʦ...  

ñ Kaj estas pro kioé 



 ñ ʆ! ʧʨʘʚʦ?  

ñ Nu! ǖu vere? 



 ɺ ʵʪʦ ʚʨʝʤʷ ʜʘʤʳ ʦʪʦʰʣʠ ʦʪ 
ʢʦʣʦʜʮʘ ʠ ʧʦʨʘʚʥʷʣʠʩʴ ʩ ʥʘʤʠ.  

Dum la tempo la sinjorinoj 
foriris de lõ puto kaj estis 
preterirantaj nin. 



 ɻʨʫʰʥʠʮʢʠʡ ʫʩʧʝʣ ʧʨʠʥʷʪʴ 
ʜʨʘʤʘʪʠʯʝʩʢʫʶ ʧʦʟʫ ʩ ʧʦʤʦʱʴʶ 
ʢʦʩʪʳʣʷ ʠ ʛʨʦʤʢʦ ʦʪʚʝʯʘʣ ʤʥʝ 
ʧʦ-ʬʨʘʥʮʫʟʩʢʠ:  

GruȄnickij sukces is akcepti 

draman pozon helpe de 
lambastonoj kaj la Ȍte respondis 
al mi france: 



 ñ Mon cher, je haïs les 
hommes pour ne pas les 
mépriser car autrement la vie 
serait une farce trop 
dégoûtante.  

ñMon cher, je haïs les hommes 
pour ne pas les méprise r, car 
autrement la vie serait une 
farce trop dégoûutante. 



 ʍʦʨʦʰʝʥʴʢʘʷ ʢʥʷʞʥʘ 
ʦʙʝʨʥʫʣʘʩʴ ʠ ʧʦʜʘʨʠʣʘ ʦʨʘʪʦʨʘ 
ʜʦʣʛʠʤ ʣʶʙʦʧʳʪʥʳʤ ʚʟʦʨʦʤ.  

La beleta princidino turnis la 
kapon kaj donacis longan 
scivolan rigardon al la oratoro. 



 ɺʳʨʘʞʝʥʠʝ ʵʪʦʛʦ ʚʟʦʨʘ ʙʳʣʦ 
ʦʯʝʥʴ ʥʝʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʦ, ʥʦ ʥʝ 
ʥʘʩʤʝʰʣʠʚʦ, ʩ ʯʝʤ  ̫ʚʥʫʪʨʝʥʥʦ 
ʦʪ ʜʫʰʠ ʝʛʦ ʧʦʟʜʨʘʚʠʣ.  

La esprimo de lõ rigardo estis 
tre nedifinita, sed ne moka, pro 
kio mi interne gratulis lin 
tutanime. 



 ñ ʕʪʘ ʢʥʷʞʥʘ ʄʝʨʠ 
ʧʨʝʭʦʨʦʰʝʥʴʢʘʷ, ñ ʩʢʘʟʘʣ  ̫
ʝʤʫ.  

ñ La princidino Mary estas tre 
Ǘarma, ñ mi diris al li. 



 ñ ʋ ʥʝʝ ʪʘʢʠʝ ʙʘʨʭʘʪʥʳʝ ʛʣʘʟʘ 
ñ ʠʤʝʥʥʦ ʙʘʨʭʘʪʥʳʝ:  ̫ʪʝʙʝ 
ʩʦʚʝʪʫʶ ʧʨʠʩʚʦʠʪʴ ʵʪʦ 
ʚʳʨʘʞʝʥʠʝ, ʛʦʚʦʨʷ ʦʙ ʝʝ ʛʣʘʟʘʭ; 
ʥʠʞʥʠʝ ʠ ʚʝʨʭʥʠʝ ʨʝʩʥʠʮʳ ʪʘʢ 
ʜʣʠʥʥʳ, ʯʪʦ ʣʫʯʠ ʩʦʣʥʮʘ ʥʝ 
ʦʪʨʘʞʘʶʪʩʷ ʚ ʝʝ ʟʨʘʯʢʘʭ.  

ñ ȃi havas tiom velurajn 
okulojn, ñ ǡuste velurajn: mi 

konsilas al vi alproprigi tiun 
esprimon, parolante pri Ȅiaj 
okuloj; supraj kaj malsupraj 
okulharoj estas tiel longaj, ke la 
sunradioj ne reflekti ǡas en Ȅiaj 
pupiloj. 



 ʗ ʣʶʙʣʶ ʪɻʠ ʛʣʘʟʘ ʙʝʟ ʙʣʝʩʢʘ: 
ʦʥʠ ʪʘʢ ʤʷʛʢʠ, ʦʥʠ ʙʫʜʪʦ ʙ  rʪʝʙʷ 
ʛʣʘʜʷʪ...  

Mi Ȅatas tiajn okulojn sen brilo: 
ili estas tiom molaj, kvaza Ȍ ili 

glatkaresus viné 



 ɺʧʨʦʯʝʤ, ʢʘʞʝʪʩʷ, ʚ ʝʝ ʣʠʮʝ 
ʪʦʣʴʢʦ ʠ ʝʩʪʴ ʭʦʨʦʰʝʛʦ... ɸ ʯʪʦ, 
ʫ ʥʝʝ ʟʫʙʳ ʙʝʣʳ? ʕʪʦ ʦʯʝʥʴ 
ʚʘʞʥʦ! ʞʘʣʴ, ʯʪʦ ʦʥʘ ʥʝ 
ʫʣʳʙʥʫʣʘʩʴ ʥʘ ʪʚʦʶ ʧʳʰʥʫʶ 
ʬʨʘʟʫ.  

Cetere, Ȅajnas, ke Ǘio, kio estas 
bona en Ȅia vizaǡo, limiǡas per 
ilié Kaj Ǘu Ȅiaj dentoj estas 
blankaj? Tio estas tre grava! 
BedaȌrinde Ȅi ne ridetis al via 

pompa frazo. 



 ñ ʊ  rʛʦʚʦʨʠʰʴ ʦ ʭʦʨʦʰʝʥʴʢʦʡ 
ʞʝʥʱʠʥʝ, ʢʘʢ ʦʙ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʡ 
ʣʦʰʘʜʠ, ñ ʩʢʘʟʘʣ ɻʨʫʰʥʠʮʢʠʡ ʩ 
ʥʝʛʦʜʦʚʘʥʠʝʤ.  

ñ Vi parolas pri Ǘarma virino, 
kvazaȌ pri angla Ǘevalo, ñ diris 
GruȄnickij kun indigno. 



 ñ Mon cher, ñ ʦʪʚʝʯʘʣ  ̫ʝʤʫ, 
ʩʪʘʨʘʷʩʴ ʧʦʜʜʝʣʘʪʴʩʷ ʧʦʜ ʝʛʦ 
ʪʦʥ,  

ñMon cher, ñ mi respondis al 
li, penante imiti lian tonon. 



 ñ je méprise les femmes pour 
ne pas les aimer car autrement 
la vie serait un mélodrame trop 
ridicule.  

ñJe méprise les femmes pour 
ne pas les aimer, car autrement 
la vie serait un mélodrame trop 
ridicule. 



 ʗ ʧʦʚʝʨʥʫʣʩʷ ʠ ʧʦʰʝʣ ʦʪ ʥʝʛʦ 
ʧʨʦʯʴ.  

Mi min turnis kaj iris for de li. 



 ʉ ʧʦʣʯʘʩʘ ʛʫʣʷʣ  ̫ʧʦ 
ʚʠʥʦʛʨʘʜʥʳʤ ʘʣʣʝʷʤ, ʧʦ 
ʠʟʚʝʩʪʯʘʪʳʤ ʩʢʘʣʘʤ ʠ ʚʠʩʷʱʠʤ 
ʤʝʞʜʫ ʥʠʭ ʢʫʩʪʘʨʥʠʢʘʤ.  

DumǗirkaȌ duonhoro mi 
promenis la Ȍ la vitaj aleoj, la Ȍ 
kalkaj rokoj kaj arbusta ǳoj, 
volviǡantaj inter ili. 



 ʉʪʘʥʦʚʠʣʦʩʴ ʞʘʨʢʦ, ʠ  ̫
ʧʦʩʧʝʰʠʣ ʜʦʤʦʡ.  

Ekvarmi ǡis kaj mi rapidis 

hejmen. 



 ʇʨʦʭʦʜʷ ʤʠʤʦ ʢʠʩʣʦʩʝʨʥʦʛʦ 
ʠʩʪʦʯʥʠʢʘ,  ̫ʦʩʪʘʥʦʚʠʣʩʷ ʫ 
ʢʨʳʪʦʡ ʛʘʣʝʨʝʠ, ʯʪʦʙ ʚʟʜʦʭʥʫʪʴ 
ʧʦʜ ʝʝ ʪʝʥʴʶ, ʵʪʦ ʜʦʩʪʘʚʠʣʦ ʤʥʝ 
ʩʣʫʯʘʡ ʙʳʪʴ ʩʚʠʜʝʪʝʣʝʤ 
ʜʦʚʦʣʴʥʦ ʣʶʙʦʧʳʪʥʦʡ ʩʮʝʥʳ.  

Preterirante la mineralan 
fonton, mi haltis Ǘe la 

tegmentita galerio por respiri 
sub ties ombro, kaj t io liveris al 
mi okazon esti atestanto de 
kurioza sceno. 



 ɼʝʡʩʪʚʫʶʱʠʝ ʣʠʮʘ ʥʘʭʦʜʠʣʠʩʴ 
ʚʦʪ ʚ ʢʘʢʦʤ ʧʦʣʦʞʝʥʠʠ.  

La agintaj personoj sin trovis en 
jena situacio. 



 ʂʥʷʛʠʥʷ ʩ ʤʦʩʢʦʚʩʢʠʤ ʬʨʘʥʪʦʤ 
ʩʠʜʝʣʘ ʥʘ ʣʘʚʢʝ ʚ ʢʨʳʪʦʡ 
ʛʘʣʝʨʝʝ, ʠ ʦʙʘ ʙʳʣʠ ʟʘʥʷʪʳ, 
ʢʘʞʝʪʩʷ, ʩʝʨʴʝʟʥʳʤ ʨʘʟʛʦʚʦʨʦʤ.  

La princino kun la moskva 
dando sidis sur benko en la 
tegmentita galerio, kaj ili amba Ȍ 
estis okupitaj, Ȅajne, per 

serioza konversacio. 



 ʂʥʷʞʥʘ, ʚʝʨʦʷʪʥʦ ʜʦʧʠʚ ʫʞ 
ʧʦʩʣʝʜʥʠʡ ʩʪʘʢʘʥ, 
ʧʨʦʭʘʞʠʚʘʣʘʩʴ ʟʘʜʫʤʯʠʚʦ ʫ 
ʢʦʣʦʜʮʘ.  

La princidino, kiu ver Ȅajne, jam 
fortrinkis la lastan glason, 
promenis enpensi ǡinte apud la 

puto. 



 ɻʨʫʰʥʠʮʢʠʡ ʩʪʦʷʣ ʫ ʩʘʤʦʛʦ 
ʢʦʣʦʜʮʘ; ʙʦʣʴʰʝ ʥʘ ʧʣʦʱʘʜʢʝ 
ʥʠʢʦʛʦ ʥʝ ʙ ʣrʦ.  

GruȄnickij staris Ǘe la puto; 

neniu plu estis sur la placeto. 



 ʗ ʧʦʜʦʰʝʣ ʙʣʠʞʝ ʠ ʩʧʨʷʪʘʣʩʷ 
ʟʘ ʫʛʦʣ ʛʘʣʝʨʝʠ.  

Mi alpaȄis pli proksimen kaj 
kaȄis min post angulo de la 

galerio. 



 ɺ ʵʪʫ ʤʠʥʫʪʫ ɻʨʫʰʥʠʮʢʠʡ ʫʨʦʥʠʣ 
ʩʚʦʡ ʩʪʘʢʘʥ ʥʘ ʧʝʩʦʢ ʠ 
ʫʩʠʣʠʚʘʣʩʷ ʥʘʛʥʫʪʴʩʷ, ʯʪʦʙ ʝʛʦ 
ʧʦʜʥʷʪʴ: ʙʦʣʴʥʘʷ ʥʦʛʘ ʝʤʫ 
ʤʝʰʘʣʘ.  

En tiu minuto Gru Ȅnickij faligis 

sian glason sur sablon kaj penis 
kliniǡi por levi ǡin; la vundita 

kruro malhelpis al li. 



 ɹʝʞʥʷʞʢʘ! ʢʘʢ ʦʥ ʫʭʠʪʨʷʣʩʷ, 
ʦʧʠʨʘʷʩʴ ʥʘ ʢʦʩʪʳʣʴ, ʠ ʚʩʝ 
ʥʘʧʨʘʩʥʦ.  

MalfeliǗulo! Kiel li penegis, sin 
apoginte kontra Ȍ la 
lambastono, sed Ǘio estis vana. 



 ɺʳʨʘʟʠʪʝʣʴʥʦʝ ʣʠʮʦ ʝʛʦ ʚ 
ʩʘʤʦʤ ʜʝʣʝ ʠʟʦʙʨʘʞʘʣʦ 
ʩʪʨʘʜʘʥʠʝ.  

Lia esprimoplena 
vizaǡoefektive bildigis suferon. 



 ʂʥʷʞʥʘ ʄʝʨʠ ʚʠʜʝʣʘ ʚʩʝ ʵʪʦ 
ʣʫʯʰʝ ʤʝʥʷ.  

Princidino Mary vidis Ǘion Ǘi pli 

bone ol mi. 



 ʃʝʛʯʝ ʧʪʠʯʢʠ ʦʥʘ ʢ ʥʝʤʫ 
ʧʦʜʩʢʦʯʠʣʘ, ʥʘʛʥʫʣʘʩʴ, ʧʦʜʥʷʣʘ 
ʩʪʘʢʘʥ ʠ ʧʦʜʘʣʘ ʝʤʫ ʩ 
ʪʝʣʦʜʚʠʞʝʥʠʝʤ, ʠʩʧʦʣʥʝʥʥʳʤ 
ʥʝʚʳʨʘʟʠʤʦʡ ʧʨʝʣʝʩʪʠ; ʧʦʪʦʤ 
ʫʞʘʩʥʦ ʧʦʢʨʘʩʥʝʣʘ, ʦʛʣʷʥʫʣʘʩʴ 
ʥʘ ʛʘʣʝʨʝʶ ʠ, ʫʙʝʜʠʚʰʠʩ,ɹ ʯʪʦ 
ʝʝ ʤʘʤʝʥʴʢʘ ʥʠʯʝʛʦ ʥʝ ʚʠʜʘʣʘ, 
ʢʘʞʝʪʩʷ, ʪʦʪʯʘʩ ʞʝ ʫʩʧʦʢʦʠʣʘʩʴ.  

Pli facile ol birdo Ȅi saltis al li, 

klinis sin, levis la glason kaj 
transdonis ǡin al li per korpa 

movo, plena de neesprimebla 
Ǘarmo, poste Ȅi terure ru ǡiǡis, 
ǳetis rigardon al la galer io kaj, 
konvinki ǡinte, ke Ȅia panjo 
nenion vidis, Ȅajnis tute 



trankvili ǡi. 



 ʂʦʛʜʘ ɻʨʫʰʥʠʮʢʠʡ ʦʪʢʨʳʣ ʨʦʪ, 
ʯʪʦʙ ʧʦʙʣʘʛʦʜʘʨʠʪʴ ʝʝ, ʦʥʘ 
ʙʳʣʘ ʫʞʝ ʜʘʣʝʢʦ.  

Kiam Gru Ȅnickij malfermis la 
buȄon por danki Ȅin, Ȅi jam estis 

malproksime. 



 ʏʝʨʝʟ ʤʠʥʫʪʫ ʦʥʘ ʚʳʰʣʘ ʠʟ 
ʛʘʣʝʨʝʠ ʩ ʤʘʪʝʨʴʶ ʠ ʬʨʘʥʪʦʤ, 
ʥʦ, ʧʨʦʭʦʜʷ ʤʠʤʦ ɻʨʫʰʥʠʮʢʦʛʦ, 
ʧʨʠʥʷʣʘ ʚʠʜ ʪʘʢʦʡ ʯʠʥʥʳʡ ʠ 
ʚʘʞʥʳʡ  

Post unu minuto Ȅi eliris el la 

galerio kun la patrino kaj la 
dando; sed irante preter 
GruȄnickij, Ȅi akceptis tre 

gravan kaj respektan aspekto n, 



 ñ ʜʘʞʝ ʥʝ ʦʙʝʨʥʫʣʘʩʴ, ʜʘʞʝ ʥʝ 
ʟʘʤʝʪʠʣʘ ʝʛʦ ʩʪʨʘʩʪʥʦʛʦ 
ʚʟʛʣʷʜʘ, ʢʦʪʦʨʳʤ ʦʥ ʜʦʣʛʦ ʝʝ 
ʧʨʦʚʦʞʘʣ, ʧʦʢʘ, ʩʧʫʩʪʠʚʰʠʩʴ ʩ 
ʛʦʨʳ, ʦʥʘ ʥʝ ʩʢʨʳʣʘʩʴ ʟʘ 
ʣʠʧʢʘʤʠ ʙʫʣʴʚʘʨʘ...  

eǗ ne turnis sin, e Ǘ ne rimarkis 

lian pasian rigardon, per kiu li 
longe akompanis Ȅin, ǡis Ȅi 

malaperis post bulvardaj tilioj, 
malsuprenirinte la montoné 



 ʅʦ ʚʦʪ ʝʝ ʰʣʷʧʢʘ ʤʝʣʴʢʥʫʣʘ 
ʯʝʨʝʟ ʫʣʠʮʫ; ʦʥʘ ʚʙʝʞʘʣʘ ʚ 
ʚʦʨʦʪʘ ʦʜʥʦʛʦ ʠʟ ʣʫʯʰʠʭ ʜʦʤʦʚ 
ʇʷʪʠʛʦʨʩʢʘ,  

Sed jen Ȅia Ǘapelo sagis trans la 
strato, Ȅi enkuris la pordegon 

de unu el plej bonaj domoj en 
Pjatigorsko. 



 ʟʘ ʥʝ ʁʧʨʦʰʣʘ ʢʥʷʛʠʥʷ ʠ ʫ ʚʦʨʦʪ 
ʨʘʩʢʣʘʥʷʣʘʩʴ ʩ ʈʘʝʚʠʯʝʤ.  

ȃin sekvis la princino, kiu Ǘe la 
pordego ǡisrevidis Rajevi Ǘ per 

kapsaluto. 



 ʊʦʣʴʢʦ ʪʦʛʜʘ ʙʝʜʥʳʡ ʶʥʢʝʨ 
ʟʘʤʝʪʠʣ ʤʦʝ ʧʨʠʩʫʪʩʪʚʠʝ.  

Nur tiam la k ompatinda pasia 
signojunkro rimarkis mian 
Ǘeeston. 



 ñ ʊ  rʚʠʜʝʣ? ñ ʩʢʘʟʘʣ ʦʥ, 
ʢʨʝʧʢʦ ʧʦʞʠʤʘʷ ʤʥʝ ʨʫʢʫ, ñ ʵʪʦ 
ʧʨʦʩʪʦ ʘʥʛʝʣ!  

ñ ǖu vi vidis? ñ li diris, fortike 

premante mian manon. ñ Vera 
anǡelo. 



 ñ ʆʪʯʝʛʦ? ñ ʩʧʨʦʩʠʣ  ̫ʩ ʚʠʜʦʤ 
ʯʠʩʪʝʡʰʝʛʦ ʧʨʦʩʪʦʜʫʰʠʷ.  

ñ Kial? ñ mi demandis kun 
mieno de plej neta simplanimo. 



 ñ ʈʘʟʚʝ ʪ  rʥʝ ʚʠʜʘʣ?  

ñ ǖu vi ne vidis? 



 ñ ʅʝʪ, ʚʠʜʝʣ: ʦʥʘ ʧʦʜʥʷʣʘ ʪʚʦʡ 
ʩʪʘʢʘʥ.  

ñ Kontra Ȍe, mi vidis: Ȅi levis 

vian glason. 



 ɽʩʣʠ ʙ  rʙʳʣ ʪʫʪ ʩʪʦʨʦʞ, ʪʦ ʦʥ 
ʩʜʝʣʘʣ ʙ  rʪʦ ʞʝ ʩʘʤʦʝ, ʠ ʝʱʝ 
ʧʦʩʧʝʰʥʝʝ, ʥʘʜʝʷʩʴ ʧʦʣʫʯʠʪʴ ʥʘ 
ʚʦʜʢʫ.  

Se Ǘi tie estus gardisto, li farus 
la samon, kaj ankora Ȍ pli 
rapide, esperante ricevi ion por 
brando. 



 ɺʧʨʦʯʝʤ, ʦʯʝʥʴ ʧʦʥʷʪʥʦ, ʯʪʦ ʝʡ 
ʩʪʘʣʦ ʪʝʙʷ ʞʘʣʢʦ: ʪ  rʩʜʝʣʘʣ 
ʪʘʢʫʶ ʫʞʘʩʥʫʶ ʛʨʠʤʘʩʫ, ʢʦʛʜʘ 
ʩʪʫʧʠʣ ʥʘ ʧʨʦʩʪʨʝʣʝʥʥʫʶ ʥʦʛʫ...  

Cetere, estas tute 
kompreneble, ke Ȅi kompatis 
vin: vi faris tiel teruran 
grimacon, kiam vi apogis vin 
per la trapafita kruroé 



 ñ ʀ ʪ  rʥʝ ʙʳʣ ʥʠʩʢʦʣʴʢʦ 
ʪʨʦʥʫʪ, ʛʣʷʜʷ ʥʘ ʥʝʝ ʚ ʵʪʫ 
ʤʠʥʫʪʫ, ʢʦʛʜʘ ʜʫʰʘ ʩʠʷʣʘ ʥʘ 
ʣʠʮʝ ʝʝ?..  

ñ Kaj Ǘu vi estis neniel tu Ȅita, 
rigardante Ȅin tiuminute, kiam 
la animo radiis sur Ȅia vizaǡo? 



 ñ ʅʝʪ. ʗ ʣʛʘʣ; ʥʦ ʤʥʝ ʭʦʪʝʣʦʩʴ 
ʝʛʦ ʧʦʙʝʩʠʪʴ.  

ñ Ne. Mi mensogis; sed mi volis 
inciti lin. 



 ʋ ʤʝʥʷ ʚʨʦʞʜʝʥʥʘʷ ʩʪʨʘʩʪʴ 
ʧʨʦʪʠʚʦʨʝʯʠʪʴ;  

Mi havas denaskan pasion spiti. 



 ʮʝʣʘʷ ʤʦ ̫ʞʠʟʥʴ ʙʳʣʘ ʪʦʣʴʢʦ 
ʮʝʧʴ ʛʨʫʩʪʥʳʭ ʠ ʥʝʫʜʘʯʥʳʭ 
ʧʨʦʪʠʚʦʨʝʯʠʡ ʩʝʨʜʮʫ ʠʣʠ 
ʨʘʩʩʫʜʢʫ.  

Tuta mia vivo estis nur Ǘeno da 
malǡojaj kaj fiaskaj spitoj al la 
koro aȌ al la menso. 



 ʇʨʠʩʫʪʩʪʚʠʝ ʵʥʪʫʟʠʘʩʪʘ ʦʙʜʘʝʪ 
ʤʝʥʷ ʢʨʝʱʝʥʩʢʠʤ ʭʦʣʦʜʦʤ, ʠ,  ̫
ʜʫʤʘʶ, ʯʘʩʪʳʝ ʩʥʦʰʝʥʠʷ ʩ 
ʚʷʣʳʤ ʬʣʝʛʤʘʪʠʢʦʤ ʩʜʝʣʘʣʠ ʙ  r
ʠʟ ʤʝʥʷ ʩʪʨʘʩʪʥʦʛʦ ʤʝʯʪʘʪʝʣʷ.  

ǖeesto de entuziasmulo 
superver Ȅas min per januara 

frosto, kaj mi pensas, ke oftaj 
interr ilatoj kun velka flegmulo 
farus min pasia revulo. 



 ʇʨʠʟʥʘʶʩʴ ʝʱʝ, ʯʫʚʩʪʚʦ 
ʥʝʧʨʠʷʪʥʦʝ, ʥʦ ʟʥʘʢʦʤʦʝ 
ʧʨʦʙʝʞʘʣʦ ʩʣʝʛʢʘ ʚ ʵʪʦ 
ʤʛʥʦʚʝʥʠʝ ʧʦ ʤʦʝʤʫ ʩʝʨʜʮʫ;  

Mi konfesas ankora Ȍ, ke 
neagrabla konata sento trakuris 
mian koron tiumomente: 



 ʵʪʦ ʯʫʚʩʪʚʦ ñ ʙʳʣʦ ʟʘʚʠʩʪʴ;  ̫
ʛʦʚʦʨʶ ʩʤʝʣʦ «ʟʘʚʠʩʪʴ», ʧʦʪʦʤʫ 
ʯʪʦ ʧʨʠʚʳʢ ʩʝʙʝ ʚʦ ʚʩʝʤ 
ʧʨʠʟʥʘʚʘʪʴʩʷ;  

la sento estis envio; mi kura ǡe 
diras «envio», Ǘar mi 
alkutimi ǡis konfesi al mi; 



 ʠ ʚʨʷʜ ʣʠ ʥʘʡʜʝʪʩʷ ʤʦʣʦʜʦʡ 
ʯʝʣʦʚʝʢ, ʢʦʪʦʨʳʡ, ʚʩʪʨʝʪʠʚ 
ʭʦʨʦʰʝʥʴʢʫʶ ʞʝʥʱʠʥʫ, 
ʧʨʠʢʦʚʘʚʰʫʶ ʝʛʦ ʧʨʘʟʜʥʦʝ 
ʚʥʠʤʘʥʠʝ ʠ ʚʜʨʫʛ ʷʚʥʦ ʧʨʠ ʥʝʤ 
ʦʪʣʠʯʠʚʰʫʶ ʜʨʫʛʦʛʦ, ʝʡ ʨʘʚʥʦ 
ʥʝʥʘʢʦʤʦʛʦ,  

kaj estas dubinde, Ǘu oni povus 

trovi junan viron, kiu 
renkontinte Ǘarman virinon, 
alforǡintan lian farnientan 
atenton kaj subite malka Ȅe 
preferintan al iun en lia Ǘeesto, 
egale al Ȅi nekonatan, 



 ʚʨʷʜ ʣʠ, ʛʦʚʦʨʶ, ʥʘʡʜʝʪʩʷ ʪʘʢʦʡ 
ʤʦʣʦʜʦʡ ʯʝʣʦʚʝʢ (ʨʘʟʫʤʝʝʪʩʷ, 
ʞʠʚʰʠʡ ʚ ʙʦʣʴʰʦʤ ʩʚʝʪʝ ʠ 
ʧʨʠʚʳʢʰʠʡ ʙʘʣʦʚʘʪʴ ʩʚʦʝ 
ʩʘʤʣʶʙʠʝ), ʢʦʪʦʨʳʡ ʙ  rʥʝ ʙʳʣ 
ʵʪʠʤ ʧʦʨʘʞʝʥ ʥʝʧʨʠʷʪʥʦ.  

apenaȌ, mi diras, oni povus 

trovi tian junulon 
(memkompreneble, vivintan en 
la granda mondo kaj 
alkutimi ǡintan dorloti sian 

memamon), kiu ne estus 
malagrable pikita per tio. 



 ʄʦʣʯʘ ʩ ɻʨʫʰʥʠʮʢʠʤ ʩʧʫʩʪʠʣʠʩʴ 
ʤ  rʩ ʛʦʨʳ ʠ ʧʨʦʰʣʠ ʧʦ ʙʫʣʴʚʘʨʫ, 
ʤʠʤʦ ʦʢʦʥ ʜʦʤʘ, ʛʜʝ ʩʢʨʳʣʘʩʴ 
ʥʘʰʘ ʢʨʘʩʘʚʠʮʘ.  

Mi silente descendis kun 
GruȄnickij de la monto kaj iris 
laȌ la bulvardo preter fenestroj 

de la domo, kie malaperis nia 
belino. 



 ʆʥʘ ʩʠʜʝʣʘ ʫ ʦʢʥʘ.  

ȃi sidis Ǘe fenestro. 



 ɻʨʫʰʥʠʮʢʠʡ, ʜʝʨʥʫʚ ʤʝʥʷ ʟʘ 
ʨʫʢʫ, ʙʨʦʩʠʣ ʥʘ ʥʝʝ ʦʜʠʥ ʠʟ ʪʝʭ 
ʤʫʪʥʦ-ʥʝʞʥʳʭ ʚʟʛʣʷʜʦʚ, ʢʦʪʦʨʳʝ 
ʪʘʢ ʤʘʣʦ ʜʝʡʩʪʚʫʶʪ ʥʘ ʞʝʥʱʠʥ.  

GruȄnickij Ȅirtiris mian brakon, 
ǳetis al Ȅi unu el tiuj svage 
teneraj rigardoj, kiuj tiel 
malmulte efikas virinojn. 



 ʗ ʥʘʚʝʣ ʥʘ ʥʝʝ ʣʦʨʥʝʪ ʠ 
ʟʘʤʝʪʠʣ, ʯʪʦ ʦʥʘ ʦʪ ʝʛʦ ʚʟʛʣʷʜʘ 
ʫʣʳʙʥʫʣʘʩʴ, ʘ ʯʪʦ ʤʦʡ ʜʝʨʟʢʠʡ 
ʣʦʨʥʝʪ ʨʘʩʩʝʨʜʠʣ ʝʝ ʥʝ ʥʘ 
ʰʫʪʢʫ.  

Mi direktis al Ȅi mian lorneton 
kaj rimarkis, ke Ȅi ridetis al lia 

rigardo kaj ke mia aroga lorneto 
neȄerce kolerigis Ȅin. 



 ʀ ʢʘʢ, ʚ ʩʘʤʦʤ ʜʝʣʝ, ʩʤʝʝʪ 
ʢʘʚʢʘʟʩʢʠʡ ʘʨʤʝʝʮ ʥʘʚʦʜʠʪʴ 
ʩʪʝʢʣʳʰʢʦ ʥʘ ʤʦʩʢʦʚʩʢʫʶ 
ʢʥʷʞʥʫ?..  

Efektive, kiun rajton havas 
kaȌkazia armeano direkti vitron 

al moskva princidino? 



 13-ʛʦ ʤʘ ̫ 

La 13an de majo. 



 ʅʳʥʯʝ ʧʦʫʪʨʫ ʟʘʰʝʣ ʢʦ ʤʥʝ 
ʜʦʢʪʦʨ; ʝʛʦ ʠʤ ̫ɺʝʨʥʝʨ, ʥʦ ʦʥ 
ʨʫʩʩʢʠʡ.  

HodiaȌ matene min vizitis 

kuracisto; lia nomo estas 
Verner, sed li estas ruso. 



 ʏʪʦ ʪʫʪ ʫʜʠʚʠʪʝʣʴʥʦʛʦ?  

ǖu tio estas mirinda? 



 ʗ ʟʥʘʣ ʦʜʥʦʛʦ ʀʚʘʥʦʚʘ, ʢʦʪʦʨʳʡ 
ʙʳʣ ʥʝʤʝʮ.  

Mi konis unu Ivanov -on, kiu 
estis germano. 



 ɺʝʨʥʝʨ ʯʝʣʦʚʝʢ ʟʘʤʝʯʘʪʝʣʴʥʳʡ 
ʧʦ ʤʥʦʛʠʤ ʧʨʠʯʠʥʘʤ.  

Verner estas homo neordinara 
pro multaj ka Ȍzoj. 



 ʆʥ ʩʢʝʧʪʠʢ ʠ ʤʘʪʝʨʠʘʣʠʩʪ, ʢʘʢ 
ʚʩʝ ʧʦʯʪʠ ʤʝʜʠʢʠ, ʘ ʚʤʝʩʪʝ ʩ 
ʵʪʠʤ ʧʦʵʪ, ʠ ʥʝ ʥʘ ʰʫʪʢʫ, ñ ʧʦʵʪ 
ʥʘ ʜʝʣʝ ʚʩʝʛʜʘ ʠ ʯʘʩʪʦ ʥʘ 
ʩʣʦʚʘʭ, ʭʦʪʷ ʚ ʞʠʟʥʴ ʩʚʦʶ ʥʝ 
ʥʘʧʠʩʘʣ ʜʚʫʭ ʩʪʠʭʦʚ.  

Li estas skeptikulo kaj 
materiisto, kiel preska Ȍ Ǘiuj 
medicinistoj, kaj kune kun tio li 
estas poeto, kaj serioza poeto 
de faro Ǘiam, kaj ofte poeto de 
vorto, kvankam dum sia tuta 
vivo li ne verkis e Ǘ du versojn. 



 ʆʥ ʠʟʫʯʘʣ ʚʩʝ ʞʠʚʳʝ ʩʪʨʫʥʳ 
ʩʝʨʜʮʘ ʯʝʣʦʚʝʯʝʩʢʦʛʦ, ʢʘʢ 
ʠʟʫʯʘʶʪ ʞʠʣʳ ʪʨʫʧʘ, ʥʦ ʥʠʢʦʛʜʘ 
ʥʝ ʫʤʝʣ ʦʥ ʚʦʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ 
ʩʚʦʠʤ ʟʥʘʥʠʝʤ; ʪʘʢ ʠʥʦʛʜʘ 
ʦʪʣʠʯʥʳʡ ʘʥʘʪʦʤʠʢ ʥʝ ʫʤʝʝʪ 
ʚʳʣʝʯʠʪʴ ʦʪ ʣʠʭʦʨʘʜʢʠ!  

Li studis Ǘiujn vivajn kordojn de 

la homa koro, kiel oni lernas 
tendenojn de kadavro, sed li 
neniam povis utiligi sian scion: 
same kelkiam plej bona 
anatomo ne kapablas kuraci 
febron! 



 ʆʙʳʢʥʦʚʝʥʥʦ ɺʝʨʥʝʨ 
ʠʩʧʦʜʪʠʰʢʘ ʥʘʩʤʝʭʘʣʩʷ ʥʘʜ 
ʩʚʦʠʤʠ ʙʦʣʴʥʳʤʠ; ʥʦ  ̫ʨʘʟ 
ʚʠʜʝʣ, ʢʘʢ ʦʥ ʧʣʘʢʘʣ ʥʘʜ 
ʫʤʠʨʘʶʱʠʤ ʩʦʣʜʘʪʦʤ...  

Kutime Verner ka Ȅe primokis 

siajn malsanulojn; sed foje mi 
vidis, kiel li ploris super 
mortanta soldatoé 



 ʆʥ ʙʳʣ ʙʝʜʝʥ, ʤʝʯʪʘʣ ʦ 
ʤʠʣʣʠʦʥʘʭ, ʘ ʜʣʷ ʜʝʥʝʛ ʥʝ 
ʩʜʝʣʘʣ ʙ  rʣʠʰʥʝʛʦ ʰʘʛʫ:  

Li estis malri Ǘa, revis pri 

milionoj, sed pro mono li ne 
farus e Ǘ unu superfluan pa Ȅon: 



 ʦʥ ʤʥʝ ʨʘʟ ʛʦʚʦʨʠʣ, ʯʪʦ ʩʢʦʨʝʝ 
ʩʜʝʣʘʝʪ ʦʜʦʣʞʝʥʠʝ ʚʨʘʛʫ, ʯʝʤ 
ʜʨʫʛʫ, ʧʦʪʦʤʫ ʯʪʦ ʵʪʦ ʟʥʘʯʠʣʦ ʙ  r
ʧʨʦʜʘʚʘʪʴ ʩʚʦʶ 
ʙʣʘʛʦʪʚʦʨʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴ, ʪʦʛʜʘ ʢʘʢ 
ʥʝʥʘʚʠʩʪʴ ʪʦʣʴʢʦ ʫʩʠʣʠʪʩʷ 
ʩʦʨʘʟʤʝʨʥʦ ʚʝʣʠʢʦʜʫʰʠʶ 
ʧʨʦʪʠʚʥʠʢʘ.  

foje li diris al mi, ke li plivolonte 
faros komplezon al malamiko ol 
al amiko, Ǘar tio signifus vendi 

bonfaron, dum la malamo nur 
pliforti ǡos laȌ mezuro de la 
grandanimo de malamiko. 



 ʋ ʥʝʛʦ ʙʳʣ ʟʣʦʡ ʷʟʳʢ: ʧʦʜ 
ʚʳʚʝʩʢʦʶ ʝʛʦ ʵʧʠʛʨʘʤʤʳ ʥʝ 
ʦʜʠʥ ʜʦʙʨʷʢ ʧʨʦʩʣʳʣ ʧʦʰʣʳʤ 
ʜʫʨʘʢʦʤ; ʝʛʦ ʩʦʧʝʨʥʠʢʠ, 
ʟʘʚʠʩʪʣʠʚʳʝ ʚʦʜʷʥʳʝ ʤʝʜʠʢʠ, 
ʨʘʩʧʫʩʪʠʣʠ ʩʣʫʭ, ʙʫʜʪʦ ʦʥ 
ʨʠʩʫʝʪ ʢʘʨʠʢʘʪʫʨʳ ʥʘ ʩʚʦʠʭ 
ʙʦʣʴʥʳʭ, ñ ʙʦʣʴʥʳʝ 
ʚʟʙʝʣʝʥʠʣʠʩʴ, ʧʦʯʪʠ ʚʩʝ ʝʤʫ 
ʦʪʢʘʟʘʣʠ.  

Li havis akran langon: sub Ȅildo 
de lia epigramo pli ol unu 
bonulo fami ǡis kiel banala 

stultulo; liaj konkurantoj , 
enviemaj akvaj medicinistoj, 
disvastigis onidiron, ke li 
pentras karikaturojn pri siaj 



malsanuloj ñ preska Ȍ Ǘiuj 
malsanuloj furiozi ǡis kaj rifuzis 

de li. 



 ɽʛʦ ʧʨʠʷʪʝʣʠ, ʪʦ ʝʩʪʴ ʚʩʝ 
ʠʩʪʠʥʥʦ ʧʦʨʷʜʦʯʥʳʝ ʣʶʜʠ, 
ʩʣʫʞʠʚʰʠʝ ʥʘ ʂʘʚʢʘʟʝ, ʥʘʧʨʘʩʥʦ 
ʩʪʘʨʘʣʠʩʴ ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʠʪʴ ʝʛʦ 
ʫʧʘʜʰʠʡ ʢʨʝʜʠʪ.  

Liaj amikoj, Ǘiuj vere honestaj 
homoj, servantaj en Ka Ȍkazio, 

vane penis restarigi lian falintan 
krediton. 



 ɽʛʦ ʥʘʨʫʞʥʦʩʪʴ ʙʳʣʘ ʠʟ ʪʝʭ, 
ʢʦʪʦʨʳʝ ʩ ʧʝʨʚʦʛʦ ʚʟʛʣʷʜʘ 
ʧʦʨʘʞʘʶʪ ʥʝʧʨʠʷʪʥʦ, ʥʦ ʢʦʪʦʨʳʝ 
ʥʨʘʚʷʪʩʷ ʚʧʦʩʣʝʜʩʪʚʠʠ, ʢʦʛʜʘ 
ʛʣʘʟ ʚʳʫʯʠʪʩʷ ʯʠʪʘʪʴ ʚ 
ʥʝʧʨʘʚʠʣʴʥʳʭ ʯʝʨʪʘʭ ʦʪʧʝʯʘʪʦʢ 
ʜʫʰʠ ʠʩʧʳʪʘʥʥʦʡ ʠ ʚʳʩʦʢʦʡ.  

Lia ekstera ǳo estis el tiuj, kiuj je 

unua rigardo efikas malagrable, 
sed kiuj pla Ǘas post ioma 
tempo, kiam la okuloj ellernos 
legi en malkorektaj trajtoj 
spuron  de lõ animo elprovita kaj 
alta. 



 ɹʳʚʘʣʠ ʧʨʠʤʝʨʳ, ʯʪʦ ʞʝʥʱʠʥʳ 
ʚʣʶʙʣʷʣʠʩʴ ʚ ʪʘʢʠʭ ʣʶʜʝʡ ʜʦ 
ʙʝʟʫʤʠʷ ʠ ʥʝ ʧʨʦʤʝʥʷʣʠ ʙ  rʠʭ 
ʙʝʟʦʙʨʘʟʠʷ ʥʘ ʢʨʘʩʦʪʫ ʩʘʤʳʭ 
ʩʚʝʞʠʭ ʠ ʨʦʟʦʚʳʭ ʵʥʜʠʤʠʦʥʦʚ;  

Estis ekzemploj, ke virinoj 
enamiǡis je tiaj homoj ǡis 
frenezo kaj n e Ȅanǡus ilian 
hidon kontra Ȍ beleco de plej 
freȄaj rozaj endimionoj; 



 ʥʘʜʦʙʥʦ ʦʪʜʘʪʴ ʩʧʨʘʚʝʜʣʠʚʦʩʪʴ 
ʞʝʥʱʠʥʘʤ: ʦʥʠ ʠʤʝʶʪ ʠʥʩʪʠʥʢʪ 
ʢʨʘʩʦʪʳ ʜʫʰʝʚʥʦʡ: ʦʪʪʦʛʦ-ʪʦ, 
ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ, ʣʶʜʠ, ʧʦʜʦʙʥʳʝ 
ɺʝʨʥʝʨʫ, ʪʘʢ ʩʪʨʘʩʪʥʦ ʣʶʙʷʪ 
ʞʝʥʱʠʥ.  

oni devas respekti just on de 
virinoj: ili havas instinkton de 
beleco anima; pro tio do, povas 
esti, la homoj similaj al Verner 
tiel pasie Ȅatas virinojn. 



 ɺʝʨʥʝʨ ʙʳʣ ʤʘʣ ʨʦʩʪʦʤ, ʠ ʭʫʜ, ʠ 
ʩʣʘʙ, ʢʘʢ ʨʝʙʝʥʦʢ;  

Verner estis malalta, malgrasa 
kaj malforta, kvaza Ȍ infano. 



 ʦʜʥʘ ʥʦʛʘ ʙʳʣʘ ʫ ʥʝʛʦ ʢʦʨʦʯʝ 
ʜʨʫʛʦʡ, ʢʘʢ ʫ ɹʘʡʨʦʥʘ;  

Unu el liaj kruroj estis pli longa 
ol la alia, kiel tiu de Byron; 



 ʚ ʩʨʘʚʥʝʥʠʠ ʩ ʪʫʣʦʚʠʱʝʤ ʛʦʣʦʚʘ 
ʝʛʦ ʢʘʟʘʣʘʩʴ ʦʛʨʦʤʥʘ: ʦʥ ʩʪʨʠʛ 
ʚʦʣʦʩʳ ʧʦʜ ʛʨʝʙʝʥʢʫ, ʠ 
ʥʝʨʦʚʥʦʩʪʠ ʝʛʦ ʯʝʨʝʧʘ, 
ʦʙʥʘʨʫʞʝʥʥʳʝ ʪʘʢʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ, 
ʧʦʨʘʟʠʣʠ ʙ  rʬʨʝʥʦʣʦʛʘ 
ʩʪʨʘʥʥʳʤ ʩʧʣʝʪʝʥʠʝʤ 
ʧʨʦʪʠʚʦʧʦʣʦʞʥʳʭ ʥʘʢʣʦʥʥʦʩʪʝʡ.  

kompare kun la torso lia kapo 
Ȅajnis grandega; li tondis harojn 
subkombile kaj tuberoj de lia 
kranio, nudigitaj tiamaniere, 
mirigus frenologojn per stranga 
kombi no de antipodaj emoj. 



 ɽʛʦ ʤʘʣʝʥʴʢʠʝ ʯʝʨʥʳʝ ʛʣʘʟʘ, 
ʚʩʝʛʜʘ ʙʝʩʧʦʢʦʡʥʳʝ, ʩʪʘʨʘʣʠʩʴ 
ʧʨʦʥʠʢʥʫʪʴ ʚ ʚʘʰʠ ʤʳʩʣʠ.  

Liaj malgrandaj nigraj okuloj, 
Ǘiam sentrankvilaj, penis 

penetri viajn pensojn. 



 ɺ ʝʛʦ ʦʜʝʞʜʝ ʟʘʤʝʪʥʳ ʙʳʣʠ ʚʢʫʩ 
ʠ ʦʧʨʷʪʥʦʩʪʴ; ʝʛʦ ʭʫʜʦʱʘʚʳʝ, 
ʞʠʣʠʩʪʳʝ ʠ ʤʘʣʝʥʴʢʠʝ ʨʫʢʠ 
ʢʨʘʩʦʚʘʣʠʩʴ ʚ ʩʚʝʪʣʦ-ʞʝʣʪʳʭ 
ʧʝʨʯʘʪʢʘʭ.  

En lia vesto estis rimarkeblaj 
gusto kaj akuratemo; liaj 
malgrasaj, tendenozaj kaj 
malgrandaj manoj belis en hele 
flavaj gantoj. 



 ɽʛʦ ʩʶʨʪʫʢ, ʛʘʣʩʪʫʢ ʠ ʞʠʣʝʪ 
ʙʳʣʠ ʧʦʩʪʦʷʥʥʦ ʯʝʨʥʦʛʦ ʮʚʝʪʘ.  

Liaj surtuto, kravato kaj ve Ȅto 

estis konstante nigraj. 



 ʄʦʣʦʜʝʞʴ ʧʨʦʟʚʘʣʘ ʝʛʦ 
ʄʝʬʠʩʪʦʬʝʣʝʤ; ʦʥ ʧʦʢʘʟʳʚʘʣ, 
ʙʫʜʪʦ ʩʝʨʜʠʣʩʷ ʟʘ ʵʪʦ 
ʧʨʦʟʚʘʥʠʝ, ʥʦ ʚ ʩʘʤʦʤ ʜʝʣʝ ʦʥʦ 
ʣʴʩʪʠʣʦ ʝʛʦ ʩʘʤʦʣʶʙʠʶ.  

Junularo kromnomis lin Mefisto, 
li Ȅajnigis koleron pro la 
kromnomo, sed efektive ǡi flatis 

lian memamon. 



 ʄ  rʜʨʫʛ ʜʨʫʛʘ ʩʢʦʨʦ ʧʦʥʷʣʠ ʠ 
ʩʜʝʣʘʣʠʩʴ ʧʨʠʷʪʝʣʷʤʠ, ʧʦʪʦʤʫ 
ʯʪʦ  ̫ʢ ʜʨʫʞʙʝ ʥʝʩʧʦʩʦʙʝʥ:  

Ni balda Ȍ komprenis unu la 
alian kaj i ǡis agrablaj konatoj, 
Ǘar al amikeco mi estas 

malka pabla: 



 ʠʟ ʜʚʫʭ ʜʨʫʟʝʡ ʚʩʝʛʜʘ ʦʜʠʥ ʨʘʙ 
ʜʨʫʛʦʛʦ, ʭʦʪʷ ʯʘʩʪʦ ʥʠ ʦʜʠʥ ʠʟ 
ʥʠʭ ʚ ʵʪʦʤ ʩʝʙʝ ʥʝ ʧʨʠʟʥʘʝʪʩʷ;  

el du amikoj unu estas Ǘiam 

sklavo de la alia, kvankam ofte 
neniu el ili konfesas tion al si; 



 ʨʘʙʦʤ  ̫ʙʳʪʴ ʥʝ ʤʦʛʫ, ʘ 
ʧʦʚʝʣʝʚʘʪʴ ʚ ʵʪʦʤ ʩʣʫʯʘʝ ñ 
ʪʨʫʜ ʫʪʦʤʠʪʝʣʴʥʳʡ, ʧʦʪʦʤʫ ʯʪʦ 
ʥʘʜʦ ʚʤʝʩʪʝ ʩ ʵʪʠʤ ʠ 
ʦʙʤʘʥʳʚʘʪʴ; ʜʘ ʧʨʠʪʦʤ ʫ ʤʝʥʷ 
ʝʩʪʴ ʣʘʢʝʠ ʠ ʜʝʥʴʛʠ!  

sklavo mi ne povas esti, kaj regi 
aliun tiuokaze estus laciga 
laboro, Ǘar samtempe oni devus 

trompi; kaj  ale mi havas lakeojn 
kaj monon! 



 ɺʦʪ ʢʘʢ ʤ  rʩʜʝʣʘʣʠʩʴ 
ʧʨʠʷʪʝʣʷʤʠ:  ̫ʚʩʪʨʝʪʠʣ ɺʝʨʥʝʨʘ 
ʚ ʉ... ʩʨʝʜʠ ʤʥʦʛʦʯʠʩʣʝʥʥʦʛʦ ʠ 
ʰʫʤʥʦʛʦ ʢʨʫʛʘ ʤʦʣʦʜʝʞʠ;  

Jen kiel ni fari ǡis agrablaj 
konatoj: mi renkontis Verner -on 
en Sé inter multnombra kaj 
brua rondo de g ejunuloj; 



 ʨʘʟʛʦʚʦʨ ʧʨʠʥʷʣ ʧʦʜ ʢʦʥʝʮ 
ʚʝʯʝʨʘ ʬʠʣʦʩʦʬʩʢʦ-
ʤʝʪʘʬʠʟʠʯʝʩʢʦʝ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʝ; 
ʪʦʣʢʦʚʘʣʠ ʦʙ ʫʙʝʞʜʝʥʠʷʭ: 
ʢʘʞʜʳʡ ʙʳʣ ʫʙʝʞʜʝʥ ʚ ʨʘʟʥʳʭ 
ʨʘʟʥʦʩʪʷʭ.  

la konversacio prenis al la fino 
de lõ vespero filozofie 
metafizikan direkton; ni parolis 
pri konvinkoj: Ǘiu estis 
konvinkita pri diversaj 
diversa ǳoj. 



 ñ ʏʪʦ ʜʦ ʤʝʥʷ ʢʘʩʘʝʪʩʷ, ʪʦ  ̫
ʫʙʝʞʜʝʥ ʪʦʣʴʢʦ ʚ ʦʜʥʦʤ... ñ 
ʩʢʘʟʘʣ ʜʦʢʪʦʨ.  

ñ Kio koncernas min,  mi estas 
konvinkita nur pri unu sola a ǳoé 

ñ diris la doktoro. 



 ñ ɺ ʯʝʤ ʵʪʦ? ñ ʩʧʨʦʩʠʣ ,̫ 
ʞʝʣʘʷ ʫʟʥʘʪʴ ʤʥʝʥʠʝ ʯʝʣʦʚʝʢʘ, 
ʢʦʪʦʨʳʡ ʜʦ ʩʠʭ ʧʦʨ ʤʦʣʯʘʣ.  

ñ Pri kio do? ñ mi demandis, 
dezirante scii opinion de lõ 
homo, kiu silentis ǡis tiu tempo. 



 ñ ɺ ʪʦʤ, ñ ʦʪʚʝʯʘʣ ʦʥ, ñ ʯʪʦ 
ʨʘʥʦ ʠʣʠ ʧʦʟʜʥʦ ʚ ʦʜʥʦ 
ʧʨʝʢʨʘʩʥʦʝ ʫʪʨʦ  ̫ʫʤʨʫ.  

ñ Pri tio, ñ li respondis, ñ ke 
pli aȌ malpli frue unu belan 
matenon mi mortos. 



 ñ ʗ ʙʦʛʘʯʝ ʚʘʩ, ʩʢʘʟʘʣ ,̫ ñ ʫ 
ʤʝʥʷ, ʢʨʦʤʝ ʵʪʦʛʦ, ʝʩʪʴ ʝʱʝ 
ʫʙʝʞʜʝʥʠʝ ñ ʠʤʝʥʥʦ ʪʦ, ʯʪʦ  ̫ʚ 
ʦʜʠʥ ʧʨʝʛʘʜʢʠʡ ʚʝʯʝʨ ʠʤʝʣ 
ʥʝʩʯʘʩʪʠʝ ʨʦʜʠʪʴʩʷ.  

ñ Mi estas pli ri Ǘa ol vi, ñ mi 

diris, ñ mi havas krom tio 
ankora Ȍ konvinkon, nome: unu 
malbelegan vesperon mi havis 
malfeli Ǘon naski ǡi. 



 ɺʩʝ ʥʘʰʣʠ, ʯʪʦ ʤ  rʛʦʚʦʨʠʤ 
ʚʟʜʦʨ, ʘ, ʧʨʘʚʦ, ʠʟ ʥʠʭ ʥʠʢʪʦ 
ʥʠʯʝʛʦ ʫʤʥʝʝ ʵʪʦʛʦ ʥʝ ʩʢʘʟʘʣ.  

ǖiuj trovis, ke ni diras 
sensenca ǳojn, kvankam vere 
neniu el ili diris ion pli sa ǡan. 



 ʉ ʵʪʦʡ ʤʠʥʫʪʳ ʤ  rʦʪʣʠʯʠʣʠ ʚ 
ʪʦʣʧʝ ʜʨʫʛ ʜʨʫʛʘ.  

De tiu minuto ni distingis unu la 
alian en amaso. 



 ʄ  rʯʘʩʪʦ ʩʭʦʜʠʣʠʩʴ ʚʤʝʩʪʝ ʠ 
ʪʦʣʢʦʚʘʣʠ ʚʜʚʦʝʤ ʦʙ 
ʦʪʚʣʝʯʝʥʥʳʭ ʧʨʝʜʤʝʪʘʭ ʦʯʝʥʴ 
ʩʝʨʴʝʟʥʦ, ʧʦʢʘ ʥʝ ʟʘʤʝʯʘʣʠ ʦʙʘ, 
ʯʪʦ ʤ  rʚʟʘʠʤʥʦ ʜʨʫʛ ʜʨʫʛʘ 
ʤʦʨʦʯʠʤ.  

Ni ofte kunvenis duope kaj 
traktis abstraktajn temojn tre 
serioze, ǡis ni rimarkis, ke ni 
reciproke mistifikas unu la 
alian. 



 ʊʦʛʜʘ, ʧʦʩʤʦʪʨʝʚ ʟʥʘʯʠʪʝʣʴʥʦ 
ʜʨʫʛ ʜʨʫʛʫ ʚ ʛʣʘʟʘ, ʢʘʢ ʜʝʣʘʣʠ 
ʨʠʤʩʢʠʝ ʘʚʛʫʨʳ, ʧʦ ʩʣʦʚʘʤ 
ʎʠʮʝʨʦʥʘ, ʤ  rʥʘʯʠʥʘʣʠ 
ʭʦʭʦʪʘʪʴ ʠ, ʥʘʭʦʭʦʪʘʚʰʠʩʴ, 
ʨʘʩʭʦʜʠʣʠʩʴ ʜʦʚʦʣʴʥʳʝ ʩʚʦʠʤ 
ʚʝʯʝʨʦʤ.  

Tiam, rigardinte kun signifo 
reciproke en la okulojn, kiel 
faris romiaj  aȌguroj, la Ȍ aserto 

de Cicero, ni komencis ridi, kaj 
satridinte, ni disiris kontentaj 
pri nia vespero. 



 ʗ ʣʝʞʘʣ ʥʘ ʜʠʚʘʥʝ, ʫʩʪʨʝʤʠʚ 
ʛʣʘʟʘ ʚ ʧʦʪʦʣʦʢ ʠ ʟʘʣʦʞʠʚ ʨʫʢʠ 
ʧʦʜ ʟʘʪʳʣʦʢ, ʢʦʛʜʘ ɺʝʨʥʝʨ 
ʚʟʦʰʝʣ ʚ ʤʦ ʁʢʦʤʥʘʪʫ.  

Mi kuȄis sur sofo, direktinte la  
okulojn al la plafono kaj metinte 
la manojn subnuke, kiam 
Verner eniris mian Ǘambron. 



 ʆʥ ʩʝʣ ʚ ʢʨʝʩʣʘ, ʧʦʩʪʘʚʠʣ 
ʪʨʦʩʪʴ ʚ ʫʛʦʣ, ʟʝʚʥʫʣ ʠ ʦʙʲʷʚʠʣ, 
ʯʪʦ ʥʘ ʜʚʦʨʝ ʩʪʘʥʦʚʠʪʩʷ ʞʘʨʢʦ.  

Li sidiǡis en fotelon, starigis la 

promenbastonon en angulon, 
osce dis kaj anoncis, ke ekstere 
iǡis varmege. 



 ʗ ʦʪʚʝʯʘʣ, ʯʪʦ ʤʝʥʷ ʙʝʩʧʦʢʦʷʪ 
ʤʫʭʠ, ñ ʠ ʤ  rʦʙʘ ʟʘʤʦʣʯʘʣʠ.  

Mi respondis ke min tedas 
muȄoj, kaj ni amba Ȍ eksilentis. 



 ñ ɿʘʤʝʪʴʪʝ, ʣʶʙʝʟʥʳʡ ʜʦʢʪʦʨ, 
ñ ʩʢʘʟʘʣ ,̫ ñ ʯʪʦ ʙʝʟ ʜʫʨʘʢʦʚ 
ʙʳʣʦ ʙ  rʥʘ ʩʚʝʪʝ ʦʯʝʥʴ ʩʢʫʯʥʦ!..  

ñ Rimarku, estimata doktoro, 
ñ mi diris, ñ ke sen stultuloj 
estus tre enue en la mondoé 



 ʇʦʩʤʦʪʨʠʪʝ, ʚʦʪ ʥʘʩ ʜʚʦʝ ʫʤʥʳʭ 
ʣʶʜʝʡ; ʤ  rʟʥʘʝʤ ʟʘʨʘʥʝ, ʯʪʦ 
ʦʙʦ ʚʩʝʤ ʤʦʞʥʦ ʩʧʦʨʠʪʴ ʜʦ 
ʙʝʩʢʦʥʝʯʥʦʩʪʠ, ʠ ʧʦʪʦʤʫ ʥʝ 
ʩʧʦʨʠʤ;  

Rigardu, jen ni  du saǡaj homoj: 
ni scias anticipe, ke pri Ǘio oni 

povas senfine diskuti kaj tial ni 
ne diskutas; 



 ʤ  rʟʥʘʝʤ ʧʦʯʪʠ ʚʩʝ 
ʩʦʢʨʦʚʝʥʥʳʝ ʤʳʩʣʠ ʜʨʫʛ ʜʨʫʛʘ; 
ʦʜʥʦ ʩʣʦʚʦ ñ ʜʣʷ ʥʘʩ ʮʝʣʘʷ 
ʠʩʪʦʨʠʷ; ʚʠʜʠʤ ʟʝʨʥʦ ʢʘʞʜʦʛʦ 
ʥʘʰʝʛʦ ʯʫʚʩʪʚʘ ʩʢʚʦʟʴ ʪʨʦʡʥʫʶ 
ʦʙʦʣʦʯʢʫ.  

ni konas preska Ȍ Ǘiujn kaȄitajn 

pensojn unu de la aliu; unu 
vorto por ni egalas al tuta 
historio; ni vidas kernon de Ǘiu 
nia sento tra triobla Ȅelo. 



 ʇʝʯʘʣʴʥʦʝ ʥʘʤ ʩʤʝʰʥʦ, 
ʩʤʝʰʥʦʝ ʛʨʫʩʪʥʦ, ʘ ʚʦʦʙʱʝ, ʧʦ 
ʧʨʘʚʜʝ, ʤ  rʢʦ ʚʩʝʤʫ ʜʦʚʦʣʴʥʦ 
ʨʘʚʥʦʜʫʰʥʳ, ʢʨʦʤʝ ʩʘʤʠʭ ʩʝʙʷ.  

Trista a ǳo estas ridinda al ni, la 

ridinda estas trista, kaj 
ǡenerale, verdire, ni rilatas 
indiferente al Ǘio krom al ni 

mem. 



 ʀʪʘʢ, ʨʘʟʤʝʥʘ ʯʫʚʩʪʚ ʠ ʤʳʩʣʝʡ 
ʤʝʞʜʫ ʥʘʤʠ ʥʝ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ: ʤ  r
ʟʥʘʝʤ ʦʜʠʥ ʦ ʜʨʫʛʦʤ ʚʩʝ, ʯʪʦ 
ʭʦʪʠʤ ʟʥʘʪʴ, ʠ ʟʥʘʪʴ ʙʦʣʴʰʝ ʥʝ 
ʭʦʪʠʤ.  

Do, inter Ȅanǡo de sentoj kaj 
pensoj inter ni ne povas esti: ni 
scias unu pri la alia Ǘion, kion ni 

volas scii, kaj pli scii ni ne volas. 



 ʆʩʪʘʝʪʩʷ ʦʜʥʦ ʩʨʝʜʩʪʚʦ: 
ʨʘʩʩʢʘʟʳʚʘʪʴ ʥʦʚʦʩʪʠ. ʉʢʘʞʠʪʝ 
ʞʝ ʤʥʝ ʢʘʢʫʶ-ʥʠʙʫʜʴ ʥʦʚʦʩʪʴ.  

Restas la sola rimedo: rakonti 
novaǳojn. Diru al mi iun nova ǳon. 



 ʋʪʦʤʣʝʥʥʳʡ ʜʦʣʛʦʡ ʨʝʯʴʶ,  ̫
ʟʘʢʨʳʣ ʛʣʘʟʘ ʠ ʟʝʚʥʫʣ...  

Lacigite per longa parolo, mi 
fermis la okulojn kaj oscedis. 



 ʆʥ ʦʪʚʝʯʘʣ ʧʦʜʫʤʘʚʰʠ: ñ ɺ 
ʚʘʰʝʡ ʛʘʣʠʤʘʪʴʝ, ʦʜʥʘʢʦ ʞ, ʝʩʪʴ 
ʠʜʝʷ.  

Li respondis iom pensinte: ñ En 
via galimatio, tamen, estas unu 
ideo. 



 ñ ɼʚʝ! ñ ʦʪʚʝʯʘʣ .̫  

ñ Du! ñ mi respondis. 



 ñ ʉʢʘʞʠʪʝ ʤʥʝ ʦʜʥʫ,  ̫ʚʘʤ 
ʩʢʘʞʫ ʜʨʫʛʫʶ.  

ñ Diru al mi unu, mi mem diros 
la alian. 



 ñ ʍʦʨʦʰʦ, ʥʘʯʠʥʘʡʪʝ! ñ ʩʢʘʟʘʣ 
,̫ ʧʨʦʜʦʣʞʘʷ ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʪʴ 
ʧʦʪʦʣʦʢ ʠ ʚʥʫʪʨʝʥʥʦ ʫʣʳʙʘʷʩʴ.  

ñ Bone, komencu! ñ mi diris, 
daȌrigante pririgardi la 

plafonon kaj ridetante interne. 



 ñ ɺʘʤ ʭʦʯʝʪʩʷ ʟʥʘʪʴ ʢʘʢʠʝ-
ʥʠʙʫʜʴ ʧʦʜʨʦʙʥʦʩʪʠ ʥʘʩʯʝʪ ʢʦʛʦ-
ʥʠʙʫʜʴ ʠʟ ʧʨʠʝʭʘʚʰʠʭ ʥʘ ʚʦʜʳ, 
ʠ  ̫ʫʞ ʜʦʛʘʜʳʚʘʶʩʴ, ʦ ʢʦʤ ʚ  r
ʵʪʦ ʟʘʙʦʪʠʪʝʩʴ, ʧʦʪʦʤʫ ʯʪʦ ʦʙ 
ʚʘʩ ʪʘʤ ʫʞʝ ʩʧʨʘʰʠʚʘʣʠ.  

ñ Vi volas scii iujn detalojn 
koncerne iun el la novvenintoj al 
la akvoj, kaj mi jam divenis pri 
kiu vi zorgas, Ǘar pri vi oni jam 

demandis tie. 



 ñ ɼʦʢʪʦʨ! ʨʝʰʠʪʝʣʴʥʦ ʥʘʤ 
ʥʝʣʴʟʷ ʨʘʟʛʦʚʘʨʠʚʘʪʴ: ʤ  r
ʯʠʪʘʝʤ ʚ ʜʫʰʝ ʜʨʫʛ ʜʨʫʛʘ.  

ñ Doktoro! ni vere ne devas 
interparoli: ni legas en la 
animoj. 



 ñ ʊʝʧʝʨʴ ʜʨʫʛʘʷ...  

ñ Nun, la d uaé 



 ñ ɼʨʫʛʘʷ ʠʜʝʷ ʚʦʪ: ʤʥʝ 
ʭʦʪʝʣʦʩʴ ʚʘʩ ʟʘʩʪʘʚʠʪʴ 
ʨʘʩʩʢʘʟʘʪʴ ʯʪʦ-ʥʠʙʫʜʴ; ʚʦ-
ʧʝʨʚʳʭ, ʧʦʪʦʤʫ, ʯʪʦ ʪʘʢʠʝ ʫʤʥʳʝ 
ʣʶʜʠ, ʢʘʢ ʚ ,r ʣʫʯʰʝ ʣʶʙʷʪ 
ʩʣʫʰʘʪʝʣʝʡ, ʯʝʤ ʨʘʩʩʢʘʟʯʠʢʦʚ.  

ñ La dua ideo estas jena: mi 
volas igi vin rakonti ion; unue, 
Ǘar aȌskulti estas malpli lacige; 
due, aȌskultante oni ne povas 

diri ion nedeziratan; trie, oni 
povas ekscii alies sekreton; 
kvare, Ǘar la saǡaj homoj, kiel 
vi, pli Ȅatas aȌskultantojn ol 
paroli stojn. 



 ʊʝʧʝʨʴ ʢ ʜʝʣʫ: ʯʪʦ ʚʘʤ ʩʢʘʟʘʣʘ 
ʢʥʷʛʠʥʷ ʃʠʛʦʚʩʢʘʷ ʦʙʦ ʤʥʝ?  

Nun la afero: kion diris al vi 
princino Ligovskaja pri mi? 



 ñ ɺ  rʦʯʝʥʴ ʫʚʝʨʝʥʳ, ʯʪʦ ʵʪʦ 
ʢʥʷʛʠʥʷ... ʘ ʥʝ ʢʥʷʞʥʘ?..  

ñ ǖu vi estas tute certa, ke 

estis la princinoé sed ne la 
princidino? 



 ñ ʉʦʚʝʨʰʝʥʥʦ ʫʙʝʞʜʝʥ.  

ñ Tute certa. 



 ñ ʇʦʯʝʤʫ?  

ñ Kial? 



 ñ ʇʦʪʦʤʫ ʯʪʦ ʢʥʷʞʥʘ 
ʩʧʨʘʰʠʚʘʣʘ ʦʙ ɻʨʫʰʥʠʮʢʦʤ.  

ñ ǖar la princidino demandis 
pri Gru Ȅnickij. 



 ñ ʋ ʚʘʩ ʙʦʣʴʰʦʡ ʜʘʨ 
ʩʦʦʙʨʘʞʝʥʠʷ.  

ñ Vi hav as grandan kapablon 
de konsidero. 



 ʂʥʷʞʥʘ ʩʢʘʟʘʣʘ, ʯʪʦ ʦʥʘ 
ʫʚʝʨʝʥʘ, ʯʪʦ ʵʪʦʪ ʤʦʣʦʜʦʡ 
ʯʝʣʦʚʝʢ ʚ ʩʦʣʜʘʪʩʢʦʡ ʰʠʥʝʣʠ 
ʨʘʟʞʘʣʦʚʘʥ ʚ ʩʦʣʜʘʪʳ ʟʘ ʜʫʵʣʴ..  

La princidino diris, ke Ȅi estas 
certa, ke la juna homo en la 
soldata kapoto estas oficiro, 
senrang igita pro duelo. 



 ñ ʅʘʜʝʶʩʴ, ʚ  rʝʝ ʦʩʪʘʚʠʣʠ ʚ 
ʵʪʦʤ ʧʨʠʷʪʥʦʤ ʟʘʙʣʫʞʜʝʥʠʠ...  

ñ Mi esperas, ke vi lasis Ȅin en 

agrabla miskonvinkoé 



 ñ ʈʘʟʫʤʝʝʪʩʷ.  

ñ Memkompreneble. 



 ñ ɿʘʚʷʟʢʘ ʝʩʪʴ! ñ ʟʘʢʨʠʯʘʣ  ̫ʚ 
ʚʦʩʭʠʱʝʥʠʠ, ñ ʦʙ ʨʘʟʚʷʟʢʝ ʪɻʦʡ 
ʢʦʤʝʜʠʠ ʤ  rʧʦʭʣʦʧʦʯʝʤ.  

ñ La prologo jam estas! ñ mi 
ekkriis en admiro, ñ pri la 
epilogo de la komedio ni 
zorgos. 



 ʗʚʥʦ ʩʫʜʴʙʘ ʟʘʙʦʪʠʪʩʷ ʦ ʪʦʤ, 
ʯʪʦʙ ʤʥʝ ʥʝ ʙʳʣʦ ʩʢʫʯʥʦ.  

Tute evidentas, ke la sorto 
klopodas pri tio, ke al mi ne 
estu enueé 



 ñ ʗ ʧʨʝʜʯʫʚʩʪʚʫʶ, ñ ʩʢʘʟʘʣ 
ʜʦʢʪʦʨ, ñ ʯʪʦ ʙʝʜʥʳʡ 
ɻʨʫʰʥʠʮʢʠʡ ʙʫʜʝʪ ʚʘʰʝʡ 
ʞʝʨʪʚʦʡ...  

ñ Mi antaȌsentas, ñ diris la 
doktoro, ñ ke kompatinda 
GruȄnickij estos via viktimoé 



 ñ ɼʘʣʴʰʝ, ʜʦʢʪʦʨ...  

ñ Pluen, doktoroé 



 ñ ʂʥʷʛʠʥʷ ʩʢʘʟʘʣʘ, ʯʪʦ ʚʘʰʝ 
ʣʠʮʦ ʝʡ ʟʥʘʢʦʤʦ. ʗ ʝʡ ʟʘʤʝʪʠʣ, 
ʯʪʦ, ʚʝʨʥʦ, ʦʥʘ ʚʘʩ ʚʩʪʨʝʯʘʣʘ ʚ 
ʇʝʪʝʨʙʫʨʛʝ, ʛʜʝ-ʥʠʙʫʜʴ ʚ 
ʩʚʝʪʝ...  ̫ʩʢʘʟʘʣ ʚʘʰʝ ʠʤ.̫..  

ñ La princino diris, ke via 
vizaǡo estas konata al Ȅi, ke Ȅi 
verȄajne renkontis vin en 

Peterburgo, ie en la 
mondumoé mi diris vian 
nomon. 



 ʆʥʦ ʙʳʣʦ ʝʡ ʠʟʚʝʩʪʥʦ.  

Ǡi estas konata al Ȅi. 



 ʂʘʞʝʪʩʷ, ʚʘʰʘ ʠʩʪʦʨʠʷ ʪʘʤ 
ʥʘʜʝʣʘʣʘ ʤʥʦʛʦ ʰʫʤʘ...  

ȃajnas, ke via historio faris tie 

multe da bruoé 



 ʂʥʷʛʠʥʷ ʩʪʘʣʘ ʨʘʩʩʢʘʟʳʚʘʪʴ ʦ 
ʚʘʰʠʭ ʧʦʭʦʞʜʝʥʠʷʭ, ʧʨʠʙʘʚʣʷʷ, 
ʚʝʨʦ̫ʪʥʦ, ʢ ʩʚʝʪʩʢʠʤ ʩʧʣʝʪʥʷʤ 
ʩʚʦʠ ʟʘʤʝʯʘʥʠʷ...  

La princino komencis rakonti 
pri viaj aventuroj, aldonante, 
kredeble, al mondumaj Ǘikanoj 

siajn rimarkojné 



 ɼʦʯʢʘ ʩʣʫʰʘʣʘ ʩ ʣʶʙʦʧʳʪʩʪʚʦʤ.  

La filino a Ȍskultis kun 
scivolemo. 



 ɺ ʝʝ ʚʦʦʙʨʘʞʝʥʠʠ ʚ  rʩʜʝʣʘʣʠʩʴ 
ʛʝʨʦʝʤ ʨʦʤʘʥʘ ʚ ʥʦʚʦʤ ʚʢʫʩʝ...  

En Ȅia imago vi i ǡis heroo de 

romano en nova gustoé 



 ʗ ʥʝ ʧʨʦʪʠʚʦʨʝʯʠʣ ʢʥʷʛʠʥʝ, ʭʦʪʷ 
ʟʥʘʣ, ʯʪʦ ʦʥʘ ʛʦʚʦʨʠʪ ʚʟʜʦʨ.  

Mi ne refutis la princinon, 
kvankam mi sciis, ke Ȅi parolas 
sensenca ǳon. 



 ñ ɼʦʩʪʦʡʥʳʡ ʜʨʫʛ! ñ ʩʢʘʟʘʣ ,̫ 
ʧʨʦʪʷʥʫʚ ʝʤʫ ʨʫʢʫ.  

ñ Digna amiko! ñ mi diris, 
etendinte al li mian brakon. 



 ɼʦʢʪʦʨ ʧʦʞʘʣ ʝʝ ʩ ʯʫʚʩʪʚʦʤ ʠ 
ʧʨʦʜʦʣʞʘʣ: ñ ɽʩʣʠ ʭʦʪʠʪʝ,  ̫
ʚʘʩ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʶ...  

La doktoro premis la manon 
sincere kaj da Ȍrig is: ñ Se vi 
deziras, mi prezentos viné 



 ñ ʇʦʤʠʣʫʡʪʝ! ñ ʩʢʘʟʘʣ ,̫ 
ʚʩʧʣʝʩʥʫʚ ʨʫʢʘʤʠ, ñ ʨʘʟʚʝ 
ʛʝʨʦʝʚ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʶʪ?  

ñ Kompatu min! ñ mi diris, 
svinginte la brakojn. ñ ǖu oni 

prezentas heroojn? 



 ʆʥʠ ʥʝ ʠʥʘʯʝ ʟʥʘʢʦʤʷʪʩʷ, ʢʘʢ 
ʩʧʘʩʘʷ ʦʪ ʚʝʨʥʦʡ ʩʤʝʨʪʠ ʩʚʦʶ 
ʣʶʙʝʟʥʫʶ...  

Ili konati ǡas ne aliel ol savante 

sian amatinon el senevita 
mortoé 



 ñ ʀ ʚ  rʚ ʩʘʤʦʤ ʜʝʣʝ ʭʦʪʠʪʝ 
ʚʦʣʦʯʠʪʴʩʷ ʟʘ ʢʥʷʞʥʦʡ?..  

ñ Kaj Ǘu vi vere volas vin treni 

post la princidinon?.. 



 ñ ʅʘʧʨʦʪʠʚ, ʩʦʚʩʝʤ ʥʘʧʨʦʪʠʚ!..  

ñ Male, tute male!.. 



 ɼʦʢʪʦʨ, ʥʘʢʦʥʝʮ  ̫ʪʦʨʞʝʩʪʚʫʶ: 
ʚ  rʤʝʥʷ ʥʝ ʧʦʥʠʤʘʝʪʝ!..  

Doktoro, fine mi triumfas: vi min 
ne komprenas!.. 



 ʕʪʦ ʤʝʥʷ, ʚʧʨʦʯʝʤ, ʦʛʦʨʯʘʝʪ, 
ʜʦʢʪʦʨ, ñ ʧʨʦʜʦʣʞʘʣ  ̫ʧʦʩʣʝ 
ʤʠʥʫʪʳ ʤʦʣʯʘʥʠʷ, ñ  ̫ʥʠʢʦʛʜʘ 
ʩʘʤ ʥʝ ʦʪʢʨʳʚʘʶ ʤʦʠʭ ʪʘʡʥ, ʘ 
ʫʞʘʩʥʦ ʣʶʙʣʶ, ʯʪʦʙ ʠʭ 
ʦʪʛʘʜʳʚʘʣʠ, ʧʦʪʦʤʫ ʯʪʦ ʪʘʢʠʤ 
ʦʙʨʘʟʦʤ  ̫ʚʩʝʛʜʘ ʤʦʛʫ ʧʨʠ 
ʩʣʫʯʘʝ ʦʪ ʥʠʭ ʦʪʧʝʨʝʪʴʩʷ.  

Cetere, tio Ǘagrenas min, 
doktoro, ñ mi daȌrigis post 

minuto da silento, ñ mi neniam 
malkovras mem miajn 
sekretojn, mi terure Ȅatas, ke 
oni  divenu ilin, Ǘar tiamaniere 
mi Ǘiam povas eventuale rifuzi 
de ili. 



 ʆʜʥʘʢʦ ʞ ʚ  rʤʥʝ ʜʦʣʞʥʳ 
ʦʧʠʩʘʪʴ ʤʘʤʝʥʴʢʫ ʩ ʜʦʯʢʦʡ.  

Tamen vi devas priskribi al mi la 
patrinon kun la filino. 



 ʏʪʦ ʦʥʠ ʟʘ ʣʶʜʠ?  

Kiaj homoj ili estas? 



 ñ ɺʦ-ʧʝʨʚʳʭ, ʢʥʷʛʠʥʷ ñ 
ʞʝʥʱʠʥʘ ʩʦʨʦʢʘ ʧʷʪʠ ʣʝʪ, ñ 
ʦʪʚʝʯʘʣ ɺʝʨʥʝʨ, ñ ʫ ʥʝʝ 
ʧʨʝʢʨʘʩʥʳʡ ʞʝʣʫʜʦʢ, ʥʦ ʢʨʦʚʴ 
ʠʩʧʦʨʯʝʥʘ; ʥʘ ʱʝʢʘʭ ʢʨʘʩʥʳʝ 
ʧʷʪʥʘ.  

ñ Unue, la princino ñ virino 
kvardek -kvin -jara, ñ respondis 
Verner, ñ Ȅi havas bonegan 
stomakon, sed la sango estas 
difektita: sur la vangoj estas 
ruǡaj makuloj. 



 ʇʦʩʣʝʜʥʶʶ ʧʦʣʦʚʠʥʫ ʩʚʦʝʡ 
ʞʠʟʥʠ ʦʥʘ ʧʨʦʚʝʣʘ ʚ ʄʦʩʢʚʝ ʠ 
ʪʫʪ ʥʘ ʧʦʢʦʝ ʨʘʩʪʦʣʩʪʝʣʘ.  

La duan duonon de lõ vivo Ȅi 
pasigis en Moskvo kaj tie diki ǡis 

en kvieta vivo. 



 ʆʥʘ ʣʶʙʠʪ ʩʦʙʣʘʟʥʠʪʝʣʴʥʳʝ 
ʘʥʝʢʜʦʪʳ ʠ ʩʘʤʘ ʛʦʚʦʨʠʪ ʠʥʦʛʜʘ 
ʥʝʧʨʠʣʠʯʥʳʝ ʚʝʱʠ, ʢʦʛʜʘ 
ʜʦʯʝʨʠ ʥʝʪ ʚ ʢʦʤʥʘʪʝ.  

ȃi Ȅatas tentajn anekdotojn kaj 
mem diras foje maldeca ǳojn, 

kiam la filino ne estas en la 
Ǘambro. 



 ʆʥʘ ʤʥʝ ʦʙʲʷʚʠʣʘ, ʯʪʦ ʜʦʯʴ ʝʝ 
ʥʝʚʠʥʥʘ ʢʘʢ ʛʦʣʫʙʴ.  

ȃi anoncis al mi, ke la filino 
estas Ǘasta kiel kolombino. 



 ʂʘʢʦʝ ʤʥʝ ʜʝʣʦ?..  

Kial tio min koncernu?.. 



 ʗ ʭʦʪʝʣ ʝʡ ʦʪʚʝʯʘʪʴ, ʯʪʦʙ ʦʥʘ 
ʙʳʣʘ ʩʧʦʢʦʡʥʘ, ʯʪʦ  ̫ʥʠʢʦʤʫ 
ʵʪʦʛʦ ʥʝ ʩʢʘʞʫ!  

Mi volis respondi al Ȅi, ke Ȅi estu 

trankvila, kaj ke mi al neniu 
diros tion! 



 ʂʥʷʛʠʥʷ ʣʝʯʠʪʩʷ ʦʪ ʨʝʚʤʘʪʠʟʤʘ, 
ʘ ʜʦʯʴ ʙʦʛ ʟʥʘʝʪ ʦʪ ʯʝʛʦ;  

La princino kuracas sian 
reȌmatismon, kaj la filino dio -

scias -kion. 



  ̫ʚʝʣʝʣ ʦʙʝʠʤ ʧʠʪʴ ʧʦ ʜʚʘ 
ʩʪʘʢʘʥʘ ʚ ʜʝʥʴ ʢʠʩʣʦʩʝʨʥʦʡ 
ʚʦʜʳ ʠ ʢʫʧʘʪʴʩʷ ʜʚʘ ʨʘʟʘ ʚ 
ʥʝʜʝʣʶ ʚ ʨʘʟʚʦʜʥʦʡ ʚʘʥʥʝ.  

Mi preskribis al ili trinki po du 
glasoj da minerala akvo tage 
kaj sin bani dufoje semajne en 
dissolvita akva kuvo. 



 ʂʥʷʛʠʥʷ, ʢʘʞʝʪʩʷ, ʥʝ ʧʨʠʚʳʢʣʘ 
ʧʦʚʝʣʝʚʘʪʴ; ʦʥʘ ʧʠʪʘʝʪ 
ʫʚʘʞʝʥʠʝ ʢ ʫʤʫ ʠ ʟʥʘʥʠʷʤ ʜʦʯʢʠ, 
ʢʦʪʦʨʘʷ ʯʠʪʘʣʘ ɹʘʡʨʦʥʘ ʧʦ-
ʘʥʛʣʠʡʩʢʠ ʠ ʟʥʘʝʪ ʘʣʛʝʙʨʫ:  

La princino, Ȅajne, ne 
alkutimi ǡis regi; Ȅi rivelas 
estimon al sa ǡo kaj scioj de la 

filino, kiu legis Byron -on angle 
kaj konas algebron: 



 ʚ ʄʦʩʢʚʝ, ʚʠʜʥʦ, ʙʘʨʳʰʥʠ 
ʧʫʩʪʠʣʠʩʴ ʚ ʫʯʝʥʦʩʪʴ, ʠ ʭʦʨʦʰʦ 
ʜʝʣʘʶʪ, ʧʨʘʚʦ!  

videble en Moskvo  fraȌlinoj sin 
lanǗis en sciencon kaj bone 

faras ñ vere! 



 ʅʘʰʠ ʤʫʞʯʠʥʳ ʪʘʢ ʥʝ ʣʶʙʝʟʥʳ 
ʚʦʦʙʱʝ, ʯʪʦ ʩ ʥʠʤʠ ʢʦʢʝʪʥʠʯʘʪʴ, 
ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ, ʜʣʷ ʫʤʥʦʡ 
ʞʝʥʱʠʥʳ ʥʝʩʥʦʩʥʦ.  

Niaj viroj estas ǡenerale tiom 
neafablaj, ke koketi kun ili por 
saǡa virino evidente estas 

netolereble. 



 ʂʥʷʛʠʥʷ ʦʯʝʥʴ ʣʶʙʠʪ ʤʦʣʦʜʳʭ 
ʣʶʜʝʡ: ʢʥʷʞʥʘ ʩʤʦʪʨʠʪ ʥʘ ʥʠʭ ʩ 
ʥʝʢʦʪʦʨʳʤ ʧʨʝʟʨʝʥʠʝʤ: 
ʤʦʩʢʦʚʩʢʘʷ ʧʨʠʚʳʯʢʘ!  

La princino tre Ȅatas junajn 
virojn; la princidino rigardas ilin 
kun nuanco de malestimo; 
moskva kutimo! 



 ʆʥʠ ʚ ʄʦʩʢʚʝ ʪʦʣʴʢʦ ʠ 
ʧʠʪʘʶʪʩʷ, ʯʪʦ ʩʦʨʦʢʘʣʝʪʥʠʤʠ 
ʦʩʪʨʷʢʘʤʠ.  

Ili sin nutras en Moskvo 
ekskluzive per kvardek -jaraj 
sprituloj. 



 ñ ɸ ʚ  rʙʳʣʠ ʚ ʄʦʩʢʚʝ, ʜʦʢʪʦʨ?  

ñ Kaj Ǘu vi estis en Moskvo? 



 ñ ɼʘ,  ̫ʠʤʝʣ ʪʘʤ ʥʝʢʦʪʦʨʫʶ 
ʧʨʘʢʪʠʢʫ.  

ñ Jes, tie mi iom praktikis. 



 ñ ʇʨʦʜʦʣʞʘʡʪʝ.  

ñ DaȌrigu. 



 ñ ɼʘ ,̫ ʢʘʞʝʪʩʷ, ʚʩʝ ʩʢʘʟʘʣ... 
ɼʘ!  

ñ Sed Ȅajnas, ke mi Ǘion dirisé 

Jes! 



 ʚʦʪ ʝʱʝ: ʢʥʷʞʥʘ, ʢʘʞʝʪʩʷ, ʣʶʙʠʪ 
ʨʘʩʩʫʞʜʘʪʴ ʦ ʯʫʚʩʪʚʘʭ, ʩʪʨʘʩʪʷʭ 
ʠ ʧʨʦʯʝʝ...  

Jen kio ankora Ȍ: la princidino, 
Ȅajne, Ȅatas rezoni pri sentoj, 

pasioj kaj ceteroé 



 ʦʥʘ ʙʳʣʘ ʦʜʥʫ ʟʠʤʫ ʚ 
ʇʝʪʝʨʙʫʨʛʝ, ʠ ʦʥ ʝʡ ʥʝ 
ʧʦʥʨʘʚʠʣʩʷ, ʦʩʦʙʝʥʥʦ 
ʦʙʱʝʩʪʚʦ: ʝʝ, ʚʝʨʥʦ, ʭʦʣʦʜʥʦ 
ʧʨʠʥʷʣʠ.  

ȃi pasigis unu vintron en 
Peterburgo, kaj ǡi ne plaǗis al 
Ȅi, precipe la societo: ver Ȅajne 
oni akceptis Ȅin tre malvarme. 



 ñ ɺ  rʥʠʢʦʛʦ ʫ ʥʠʭ ʥʝ ʚʠʜʘʣʠ 
ʩʝʛʦʜʥʷ?  

ñ ǖu vi vidis neniun Ǘe ili 
hodiaȌ? 



 ñ ʅʘʧʨʦʪʠʚ; ʙʳʣ ʦʜʠʥ 
ʘʜʲʶʪʘʥʪ, ʦʜʠʥ ʥʘʪʷʥʫʪʳʡ 
ʛʚʘʨʜʝʝʮ ʠ ʢʘʢʘʷ-ʪʦ ʜʘʤʘ ʠʟ 
ʥʦʚʦʧʨʠʝʟʞʠʭ, ʨʦʜʩʪʚʝʥʥʠʮʘ 
ʢʥʷʛʠʥʠ ʧʦ ʤʫʞʫ, ʦʯʝʥʴ 
ʭʦʨʦʰʝʥʴʢʘʷ, ʥʦ ʦʯʝʥʴ, ʢʘʞʝʪʩʷ, 
ʙʦʣʴʥʘʷ... ʅʝ ʚʩʪʨʝʪʠʣʠ ʣ  ɹʚ  r
ʝʝ ʫ ʢʦʣʦʜʮʘ?  

ñ Kontra Ȍe: estis unu 

adjutanto, unu ceremoniema 
gvardiano kaj iu sinjorino el 
nove alven intaj, parencino de lõ 
princino la Ȍ la edza flanko, tre 
beleta, sed, Ȅajne, tre 
malsanaé Ǘu vi renkontis Ȅin Ǘe 

la puto? 



 ñ ʦʥʘ ʩʨʝʜʥʝʛʦ ʨʦʩʪʘ, 
ʙʣʦʥʜʠʥʢʘ, ʩ ʧʨʘʚʠʣʴʥʳʤʠ 
ʯʝʨʪʘʤʠ, ʮʚʝʪ ʣʠʮʘ ʯʘʭʦʪʦʯʥʳʡ, 
ʘ ʥʘ ʧʨʘʚʦʡ ʱʝʢʝ ʯʝʨʥʘʷ 
ʨʦʜʠʥʢʘ; ʝʝ ʣʠʮʦ ʤʝʥʷ ʧʦʨʘʟʠʣʦ 
ʩʚʦʝʡ ʚʳʨʘʟʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴʶ.  

ñ mezkreska, blonda, kun 
korektaj trajtoj, ftiza koloro de lõ 
vizaǡo, kun nigra belgrajno sur 
la dekstra vango: Ȅia vizaǡo 

mirigis min per 
esprimopleneco. 



 ñ ʈʦʜʠʥʢʘ! ñ ʧʨʦʙʦʨʤʦʪʘʣ  ̫
ʩʢʚʦʟʴ ʟʫʙʳ. ñ ʅʝʫʞʝʣʠ?  

ñ Belgrajno? ñ mi murmuris 
tradente. ñ ǖu vere? 



 ɼʦʢʪʦʨ ʧʦʩʤʦʪʨʝʣ ʥʘ ʤʝʥʷ ʠ 
ʩʢʘʟʘʣ ʪʦʨʞʝʩʪʚʝʥʥʦ, ʧʦʣʦʞʠʚ 
ʤʥʝ ʨʫʢʫ ʥʘ ʩʝʨʜʮʝ: ñ ʆʥʘ ʚʘʤ 
ʟʥʘʢʦʤʘ!..  

La doktoro rigardis min kaj diris 
solene, metinte manon sur mian 
koron. ñ ȃi estas konata de vi!.. 



 ñ ʄʦʝ ʩʝʨʜʮʝ ʪʦʯʥʦ ʙʠʣʦʩʴ 
ʩʠʣʴʥʝʝ ʦʙʳʢʥʦʚʝʥʥʦʛʦ.  

Mia koro batis kvaza Ȍ pli forte 

ol ordinare. 



 ñ ʊʝʧʝʨʴ ʚʘʰʘ ʦʯʝʨʝʜʴ 
ʪʦʨʞʝʩʪʚʦʚʘʪʴ! ñ ʩʢʘʟʘʣ ,̫ ñ 
ʪʦʣʴʢʦ  ̫ʥʘ ʚʘʩ ʥʘʜʝʶʩʴ: ʚ  rʤʥʝ 
ʥʝ ʠʟʤʝʥʠʪʝ.  

ñ Nun estas via vico triumfi! ñ 
mi diris.  ñ Nur mi esperas je vi: 
vi min ne perfidos. 



 ʗ ʝʝ ʥʝ ʚʠʜʘʣ ʝʱʝ, ʥʦ ʫʚʝʨʝʥ, 
ʫʟʥʘʶ ʚ ʚʘʰʝʤ ʧʦʨʪʨʝʪʝ ʦʜʥʫ 
ʞʝʥʱʠʥʫ, ʢʦʪʦʨʫʶ ʣʶʙʠʣ ʚ 
ʩʪʘʨʠʥʫ...  

Mi Ȅin ankora Ȍ ne vidis, sed mi 
estas certa, ke mi rekonas en 
via portreto virinon, kiun mi 
amis en pasi ntoé 



 ʅʝ ʛʦʚʦʨʠʪʝ ʝʡ ʦʙʦ ʤʥʝ ʥʠ 
ʩʣʦʚʘ; ʝʩʣʠ ʦʥʘ ʩʧʨʦʩʠʪ, 
ʦʪʥʝʩʠʪʝʩʴ ʦʙʦ ʤʥʝ ʜʫʨʥʦ.  

Ne rakontu al Ȅi eǗ unu vorton 
pri mi; se Ȅi demandos, recenzu 
min malbone. 



 ñ ʇʦʞʘʣʫʡ! ñ ʩʢʘʟʘʣ ɺʝʨʥʝʨ, 
ʧʦʞʘʚ ʧʣʝʯʘʤʠ.  

ñ Se vi volas!.. ñ diris Verner, 
levinte la Ȅultrojn. 



 ʂʦʛʜʘ ʦʥ ʫʰʝʣ, ʪʦ ʫʞʘʩʥʘʷ 
ʛʨʫʩʪʴ ʩʪʝʩʥʠʣʘ ʤʦʝ ʩʝʨʜʮʝ.  

Kiam li foriris, terura angoro 
premis mian koron. 



 ʉʫʜʴʙʘ ʣʠ ʥʘʩ ʩʚʝʣʘ ʦʧʷʪʴ ʥʘ 
ʂʘʚʢʘʟʝ, ʠʣʠ ʦʥʘ ʥʘʨʦʯʥʦ ʩʶʜʘ 
ʧʨʠʝʭʘʣʘ, ʟʥʘʷ, ʯʪʦ ʤʝʥʷ 
ʚʩʪʨʝʪʠʪ?..  

La sorto kunigis nin denove en 
KaȌkazo, aȌ Ȅi intence venis Ǘi 
tien sciante, ke Ȅi povas min 

renkonti?.. 



 ʠ ʢʘʢ ʤ  rʚʩʪʨʝʪʠʤʩʷ?.. ʠ ʧʦʪʦʤ, 
ʦʥʘ ʣʠ ʵʪʦ?..  

Kaj kiel ni renkontos unu la 
alian? Kaj, Ǘu estas Ȅi?.. 



 ʄʦʠ ʧʨʝʜʯʫʚʩʪʚʠʷ ʤʝʥʷ ʥʠʢʦʛʜʘ 
ʥʝ ʦʙʤʘʥʳʚʘʣʠ.  

Miaj anta Ȍsentoj neniam 

trompis min. 



 ʅʝʪ ʚ ʤʠʨʝ ʯʝʣʦʚʝʢʘ, ʥʘʜ 
ʢʦʪʦʨʳʤ ʧʨʦʰʝʜʰʝʝ 
ʧʨʠʦʙʨʝʪʘʣʦ ʙ  rʪʘʢʫʶ ʚʣʘʩʪʴ, 
ʢʘʢ ʥʘʜʦ ʤʥʦʶ:  

Ne estas en la mondo homo, 
super kiu la pasinto akirus tian 
potencon, kiel super mi. 



 ʚʩʷʢʦʝ ʥʘʧʦʤʠʥʘʥʠʝ ʦ 
ʤʠʥʫʚʰʝʡ ʧʝʯʘʣʠ ʠʣʠ ʨʘʜʦʩʪʠ 
ʙʦʣʝʟʥʝʥʥʦ ʫʜʘʨʷʝʪ ʚ ʤʦ ʁʜʫʰʫ 
ʠ ʠʟʚʣʝʢʘʝʪ ʠʟ ʥʝʝ ʚʩʝ ʪʝ ʞʝ 
ʟʚʫʢʠ...  

ǖia mencio pri la pasinta 
angoro a Ȍ ǡojo dolore atakas 
mian animon kaj eligas el ǡi 
Ǘiam la samajn sonojné 



 ʗ ʛʣʫʧʦ ʩʦʟʜʘʥ: ʥʠʯʝʛʦ ʥʝ 
ʟʘʙʳʚʘʶ, ñ ʥʠʯʝʛʦ!  

Mi estas stulte kreita: mi nenion 
forgesas, ñ nenion! 



 ʇʦʩʣʝ ʦʙʝʜʘ ʯʘʩʦʚ ʚ ʰʝʩʪʴ  ̫
ʧʦʰʝʣ ʥʘ ʙʫʣʴʚʘʨ:  

Post la tagman ǡo ǗirkaȌ la sesa 

horo mi iris al la bulvardo. 



 ʪʘʤ ʙʳʣʘ ʪʦʣʧʘ; ʢʥʷʛʠʥʷ ʩ 
ʢʥʷʞʥʦʡ ʩʠʜʝʣʠ ʥʘ ʩʢʘʤʴʝ, 
ʦʢʨʫʞʝʥʥʳʝ ʤʦʣʦʜʝʞʴʶ, 
ʢʦʪʦʨʘʷ ʣʶʙʝʟʥʠʯʘʣʘ 
ʥʘʧʝʨʝʨʳʚ.  

Tie estis amaso; la princino kun 
la princidino sidis sur benko, 
ǗirkaȌitaj de junuloj, kiuj 
komp limentis, interrompante 
unu alian. 



 ʗ ʧʦʤʝʩʪʠʣʩʷ ʚ ʥʝʢʦʪʦʨʦʤ 
ʨʘʩʩʪʦʷʥʠʠ ʥʘ ʜʨʫʛʦʡ ʣʘʚʢʝ, 
ʦʩʪʘʥʦʚʠʣ ʜʚʫʭ ʟʥʘʢʦʤʳʭ ɼ.. . 
ʦʬʠʮʝʨʦʚ ʠ ʥʘʯʘʣ ʠʤ ʯʪʦ-ʪʦ 
ʨʘʩʩʢʘʟʳʚʘʪʴ; ʚʠʜʥʦ, ʙʳʣʦ 
ʩʤʝʰʥʦ, ʧʦʪʦʤʫ ʯʪʦ ʦʥʠ ʥʘʯʘʣʠ 
ʭʦʭʦʪʘʪʴ ʢʘʢ ʩʫʤʘʩʰʝʜʰʠʝ.  

Mi lokigis min j e kelka distanco 
sur alia benko, haltigis du 
konatajn D -ajn oficirojn kaj 
komencis ion rakonti al ili: 
videble estis ridinde, Ǘar ili 
komencis ridegi kvaza Ȍ 

frenezaj. 



 ʃʶʙʦʧʳʪʩʪʚʦ ʧʨʠʚʣʝʢʣʦ ʢʦ ʤʥʝ 
ʥʝʢʦʪʦʨʳʭ ʠʟ ʦʢʨʫʞʘʚʰʠʭ 
ʢʥʷʞʥʫ; ʤʘʣʦ-ʧʦʤʘʣʫ ʠ ʚʩʝ ʝʝ 
ʧʦʢʠʥʫʣʠ ʠ ʧʨʠʩʦʝʜʠʥʠʣʠʩʴ ʢ 
ʤʦʝʤʫ ʢʨʫʞʢʫ.  

Scivolemo logis al mi iujn el la 
ǗirkaȌantoj de la princidino; iom 
post iom Ǘiuj forlasis Ȅin kaj 
aliǡis al mia grupeto. 



 ʗ ʥʝ ʫʤʦʣʢʘʣ: ʤʦʠ ʘʥʝʢʜʦʪʳ 
ʙʳʣʠ ʫʤʥʳ ʜʦ ʛʣʫʧʦʩʪʠ, ʤʦʠ 
ʥʘʩʤʝʰʢʠ ʥʘʜ ʧʨʦʭʦʜʷʱʠʤʠ 
ʤʠʤʦ ʦʨʠʛʠʥʘʣʘʤʠ ʙʳʣʠ ʟʣʳ ʜʦ 
ʥʝʠʩʪʦʚʩʪʚʘ...  

Mi ne silentis: miaj anekdotoj 
estis sa ǡaj ǡis stulteco, miaj 
mokoj pri la pasantaj preter ni 
originaluloj estis venenaj ǡis 

furiozoé 



 ʗ ʧʨʦʜʦʣʞʘʣ ʫʚʝʩʝʣʷʪʴ ʧʫʙʣʠʢʫ 
ʜʦ ʟʘʭʦʞʜʝʥʠʷ ʩʦʣʥʮʘ.  

Mi daȌri gis gajigi la publikon ǡis 

la sunsubiro. 



 ʅʝʩʢʦʣʴʢʦ ʨʘʟ ʢʥʷʞʥʘ ʧʦʜ ʨʫʯʢʫ 
ʩ ʤʘʪʝʨʴʶ ʧʨʦʭʦʜʠʣʘ ʤʠʤʦ 
ʤʝʥʷ, ʩʦʧʨʦʚʦʞʜʘʝʤʘʷ ʢʘʢʠʤ-ʪʦ 
ʭʨʦʤʳʤ ʩʪʘʨʠʯʢʦʤ; ʥʝʩʢʦʣʴʢʦ 
ʨʘʟ ʝʝ ʚʟʛʣʷʜ, ʫʧʘʜʘʷ ʥʘ ʤʝʥʷ, 
ʚʳʨʘʞʘʣ ʜʦʩʘʜʫ, ʩʪʘʨʘʷʩʴ 
ʚʳʨʘʟʠʪʴ ʨʘʚʥʦʜʫʰʠʝ...  

Kelkfoje la princidino kun la 
patrino subbrake preterpasis 
min, akompanate de iu maljuna 
lamulo; kelkfoje Ȅia rigardo, 

saginte min, esprimis amaron, 
penante esprimi indiferentoné 



 ñ ʏʪʦ ʦʥ ʚʘʤ ʨʘʩʩʢʘʟʳʚʘʣ? ñ 
ʩʧʨʦʩʠʣʘ ʦʥʘ ʫ ʦʜʥʦʛʦ ʠʟ 
ʤʦʣʦʜʳʭ ʣʶʜʝʡ, 
ʚʦʟʚʨʘʪʠʚʰʠʭʩʷ ʢ ʥʝʡ ʠʟ 
ʚʝʞʣʠʚʦʩʪʠ, ñ ʚʝʨʥʦ, ʦʯʝʥʴ 
ʟʘʥʠʤʘʪʝʣʴʥʫʶ ʠʩʪʦʨʠʶ ñ ʩʚʦʠ 
ʧʦʜʚʠʛʠ ʚ ʩʨʘʞʝʥʠʷʭ?..  

ñ Kion li rakontis al vi? ñ Ȅi 
demandis al la junuloj, 
revenintaj al Ȅi pro ǡentileco. ñ 
VerȄajne iun tre amuzan 
historion, siajn batalajn 
heroaǳojn?.. 



 ñ ʆʥʘ ʩʢʘʟʘʣʘ ʵʪʦ ʜʦʚʦʣʴʥʦ 
ʛʨʦʤʢʦ ʠ, ʚʝʨʦʷʪʥʦ, ʩ 
ʥʘʤʝʨʝʥʠʝʤ ʢʦʣʴʥʫʪʴ ʤʝʥʷ.  

ñ Ȅi diris tion sufi Ǘe laȌte kaj 

evidente kun intenco piki min. 



 «ɸ-ʛʘ! ñ ʧʦʜʫʤʘʣ ,̫ ñ ʚ  rʥʝ ʥʘ 
ʰʫʪʢʫ ʩʝʨʜʠʪʝʩʴ, ʤʠʣʘʷ ʢʥʷʞʥʘ; 
ʧʦʛʦʜʠʪʝ, ʪʦ ʣʠ ʝʱʝ ʙʫʜʝʪ!»  

«Ah -ha!  ñ mi pensis, ñ vi ne 
Ȅerce koleras, kara princidino; 

atendu, plu estos pli!» 



 ɻʨʫʰʥʠʮʢʠʡ ʩʣʝʜʠʣ ʟʘ ʥʝ,ʁ ʢʘʢ 
ʭʠʱʥʳʡ ʟʚʝʨʴ, ʠ ʥʝ ʩʧʫʩʢʘʣ ʝʝ ʩ 
ʛʣʘʟ:  

GruȄnickij sekvis Ȅin kvazaȌ 

raba besto, kaj ne forturnante 
de Ȅi la okulojn. 



 ʙʴʶʩʴ ʦʙ ʟʘʢʣʘʜ, ʯʪʦ ʟʘʚʪʨʘ ʦʥ 
ʙʫʜʝʪ ʧʨʦʩʠʪʴ, ʯʪʦʙ ʝʛʦ ʢʪʦ-
ʥʠʙʫʜʴ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʣ ʢʥʷʛʠʥʝ.  

Mi vetas, ke morga Ȍ li petos, ke 

iu prezentu lin al la princino. 



 ʆʥʘ ʙʫʜʝʪ ʦʯʝʥʴ ʨʘʜʘ, ʧʦʪʦʤʫ 
ʯʪʦ ʝʡ ʩʢʫʯʥʦ.  

ȃi estos tre ǡoja, Ǘar Ȅi enuas. 



 16-ʛʦ ʤʘ.̫  

La 16an de majo. 



 ɺ ʧʨʦʜʦʣʞʝʥʠʝ ʜʚʫʭ ʜʥʝʡ ʤʦʠ 
ʜʝʣʘ ʫʞʘʩʥʦ ʧʦʜʚʠʥʫʣʠʩʴ.  

Dum du tagoj miaj aferoj terure 
progresis. 



 ʂʥʷʞʥʘ ʤʝʥʷ ʨʝʰʠʪʝʣʴʥʦ 
ʥʝʥʘʚʠʜʠʪ; ʤʥʝ ʫʞʝ ʧʝʨʝʩʢʘʟʘʣʠ 
ʜʚʝ-ʪʨʠ ʵʧʠʛʨʘʤʤʳ ʥʘ ʤʦʡ ʩʯʝʪ, 
ʜʦʚʦʣʴʥʦ ʢʦʣʢʠʝ, ʥʦ ʚʤʝʩʪʝ 
ʦʯʝʥ  ɹʣʝʩʪʥʳʝ.  

La princidino definitive 
malamegas min; oni transdiris 
al mi du -tri epigramojn je mia 
konto, sufi Ǘe pikajn, sed 

samtempe tre flatajn. 



 ɽʡ ʫʞʘʩʥʦ ʩʪʨʘʥʥʦ, ʯʪʦ ,̫ 
ʢʦʪʦʨʳʡ ʧʨʠʚʳʢ ʢ ʭʦʨʦʰʝʤʫ 
ʦʙʱʝʩʪʚʫ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʪʘʢ ʢʦʨʦʪʦʢ ʩ 
ʝʝ ʧʝʪʝʨʙʫʨʛʩʢʠʤʠ ʢʫʟʠʥʘʤʠ ʠ 
ʪʝʪʫʰʢʘʤʠ, ʥʝ ʩʪʘʨʘʶʩʴ 
ʧʦʟʥʘʢʦʤʠʪʴʩʷ ʩ ʥʝ.ʁ  

Al Ȅi estas terure strange, ke 
mi, kiu alkutimi ǡis al bona 
societo kaj estas tiel proksima 
al Ȅiaj peterburgaj kuzinoj kaj 
onklinoj, ne penas konati ǡi kun 
Ȅi. 



 ʄ  rʚʩʪʨʝʯʘʝʤʩʷ ʢʘʞʜʳʡ ʜʝʥ  ɹʫ 
ʢʦʣʦʜʮʘ, ʥʘ ʙʫʣʴʚʘʨʝ;  ̫
ʫʧʦʪʨʝʙʣʷʶ ʚʩʝ ʩʚʦʠ ʩʠʣʳ ʥʘ ʪʦ, 
ʯʪʦʙ ʦʪʚʣʝʢʘʪʴ ʝʝ ʦʙʦʞʘʪʝʣʝʡ, 
ʙʣʝʩʪʷʱʠʭ ʘʜʲʶʪʘʥʪʦʚ, 
ʙʣʝʜʥʳʭ ʤʦʩʢʚʠʯʝʡ ʠ ʜʨʫʛʠʭ, ñ 
ʠ ʤʥʝ ʧʦʯʪʠ ʚʩʝʛʜʘ ʫʜʘʝʪʩʷ.  

Ni renkonti ǡas Ǘiutage Ǘe la 

puto, en la bulvardo; mi aplikas 
Ǘiujn miajn fortojn po r logi for 
de Ȅi Ȅiajn adorantojn, brilajn 

adjutantojn, palajn moskvanojn 
kaj aliajn, ñ kaj mi preska Ȍ 
Ǘiam prosperas. 



 ʗ ʚʩʝʛʜʘ ʥʝʥʘʚʠʜʝʣ ʛʦʩʪʝʡ ʫ 
ʩʝʙʷ: ʪʝʧʝʨʴ ʫ ʤʝʥʷ ʢʘʞʜʳʡ ʜʝʥʴ 
ʧʦʣʦʥ ʜʦʤ, ʦʙʝʜʘʶʪ, ʫʞʠʥʘʶʪ, 
ʠʛʨʘʶʪ, ñ ʠ, ʫʚʳ, ʤʦʝ 
ʰʘʤʧʘʥʩʢʦʝ ʪʦʨʞʝʩʪʚʫʝʪ ʥʘʜ 
ʩʠʣʦʶ ʤʘʛʥʝʪʠʯʝʩʢʠʭ ʝʝ ʛʣʘʟʦʢ!  

Mi Ǘiam malamis gastojn Ǘe mi: 
nun mi Ǘiutage havas plenan 
hejmon, ili man ǡas tage kaj 

vespere, ludas ñ kaj ve, mia 
Ǘampano triumfas super la forto 
de Ȅiaj magnetaj okuletoj! 



 ɺʯʝʨʘ  ̫ʝʝ ʚʩʪʨʝʪʠʣ ʚ ʤʘʛʘʟʠʥʝ 
ʏʝʣʘʭʦʚʘ; ʦʥʘ ʪʦʨʛʦʚʘʣʘ 
ʯʫʜʝʩʥʳʡ ʧʝʨʩʠʜʩʢʠʡ ʢʦʚʝʨ.  

HieraȌ mi renkontis Ȅin en la 
vendejo de ǖelaǧov; Ȅi 
marǗandis pri mirinda persa 
tapiȄo. 



 ʂʥʷʞʥʘ ʫʧʨʘʰʠʚʘʣʘ ʩʚʦʶ 
ʤʘʤʝʥʴʢʫ ʥʝ ʩʢʫʧʠʪʴʩʷ: ʵʪʦʪ 
ʢʦʚʝʨ ʪʘʢ ʫʢʨʘʩʠʣ ʙ  rʝʝ 
ʢʘʙʠʥʝʪ!..  

La princidino petegis sian 
patrinon ne avari: la tapi Ȅo bele 
ornamus Ȅian kabineton!.. 



 ʗ ʜʘʣ ʩʦʨʦʢ ʨʫʙʣʝʡ ʣʠʰʥʠʭ ʠ 
ʧʝʨʝʢʫʧʠʣ ʝʛʦ; ʟʘ ʵʪʦ  ̫ʙʳʣ 
ʚʦʟʥʘʛʨʘʞʜʝʥ ʚʟʛʣʷʜʦʤ, ʛʜʝ 
ʙʣʠʩʪʘʣʦ ʩʘʤʦʝ ʚʦʩʭʠʪʠʪʝʣʴʥʦʝ 
ʙʝʰʝʥʩʪʚʦ.  

Mi donis kvardek rublojn da 
pliaǳo kaj aǗetis ǡin; pro tio mi 
estis rekompencita per rigardo, 
kie brilis plej admirinda furiozo. 



 ʆʢʦʣʦ ʦʙʝʜʘ  ̫ʚʝʣʝʣ ʥʘʨʦʯʥʦ 
ʧʨʦʚʝʩʪʠ ʤʠʤʦ ʝʝ ʦʢʦʥ ʤʦ ʁ
ʯʝʨʢʝʩʢʫʶ ʣʦʰʘʜʴ, ʧʦʢʨʳʪʫʶ 
ʵʪʠʤ ʢʦʚʨʦʤ.  

ǖirkaȌ la tagman ǡa tempo mi 
ordonis pasigi preter Ȅiaj 
fenestroj mian Ǘerkesan 
Ǘevalon, kovritan per la tapi Ȅo. 



 ɺʝʨʥʝʨ ʙʳʣ ʫ ʥʠʭ ʚ ʵʪʦ ʚʨʝʤʷ ʠ 
ʛʦʚʦʨʠʣ ʤʥʝ, ʯʪʦ ʵʬʬʝʢʪ ʵʪʦʡ 
ʩʮʝʥʳ ʙʳʣ ʩʘʤʳʡ 
ʜʨʘʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ.  

Verner estis Ǘe ili tiutempe kaj 

diris al mi, ke la efekto d e lõ 
sceno estis plej drameca. 



 ʂʥʷʞʥʘ ʭʦʯʝʪ ʧʨʦʧʦʚʝʜʦʚʘʪʴ 
ʧʨʦʪʠʚ ʤʝʥʷ ʦʧʦʣʯʝʥʠʝ;  ̫ʜʘʞʝ 
ʟʘʤʝʪʠʣ, ʯʪʦ ʫʞ ʜʚʘ ʘʜʲʶʪʘʥʪʘ 
ʧʨʠ ʥʝʡ ʩʦ ʤʥʦʶ ʦʯʝʥʴ ʩʫʭʦ 
ʢʣʘʥʷʶʪʩʷ, ʦʜʥʘʢʦ ʚʩʷʢʠʡ ʜʝʥʴ ʫ 
ʤʝʥʷ ʦʙʝʜʘʶʪ.  

La princidino volas prediki 
militiron kontra Ȍ min; m i eǗ 

rimarkis, ke duadjutantoj sin 
tenantaj Ǘe Ȅi, jam tre seke 
salutas min, tamen Ǘiutage 
tagman ǡas Ǘe mi. 



 ɻʨʫʰʥʠʮʢʠʡ ʧʨʠʥʷʣ 
ʪʘʠʥʩʪʚʝʥʥʳʡ ʚʠʜ: ʭʦʜʠʪ, 
ʟʘʢʠʥʫʚ ʨʫʢʠ ʟʘ ʩʧʠʥʫ, ʠ ʥʠʢʦʛʦ 
ʥʝ ʫʟʥʘʝʪ; ʥʦʛʘ ʝʛʦ ʚʜʨʫʛ 
ʚʳʟʜʦʨʦʚʝʣʘ: ʦʥ ʝʜʚʘ ʭʨʦʤʘʝʪ.  

GruȄnickij akceptis misteran 
aspekton: li pa Ȅas kun la brakoj 

postdorse, kaj neniun rekonas; 
lia kruro resani ǡis, li apena Ȍ 

lamas. 



 ʆʥ ʥʘʰʝʣ ʩʣʫʯʘʡ ʚʩʪʫʧʠʪʴ ʚ 
ʨʘʟʛʦʚʦʨ ʩ ʢʥʷʛʠʥʝʡ ʠ ʩʢʘʟʘʣ 
ʢʘʢʦʡ-ʪʦ ʢʦʤʧʣʠʤʝʥʪ ʢʥʷʞʥʝ: 
ʦʥʘ, ʚʠʜʥʦ, ʥʝ ʦʯʝʥʴ 
ʨʘʟʙʦʨʯʠʚʘ, ʠʙʦ ʩ ʪʝʭ ʧʦʨ 
ʦʪʚʝʯʘʝʪ ʥʘ ʝʛʦ ʧʦʢʣʦʥ ʩʘʤʦʡ 
ʤʠʣʦʡ ʫʣʳʙʢʦʶ.  

Li trovis okazon alparoli la 
princinon por diri iun 
komplimenton al la princidino; 
videble, Ȅi estas ne tre 
postulema, Ǘar de tiu tempo al 
lia saluto Ȅi respondas per la 
plej Ǘarma rideto. 



 ñ ʊ  rʨʝʰʠʪʝʣʴʥʦ ʥʝ ʭʦʯʝʰʴ 
ʧʦʟʥʘʢʦʤʠʪʴʩʷ ʩ ʃʠʛʦʚʩʢʠʤʠ? ñ 
ʩʢʘʟʘʣ ʦʥ ʤʥʝ ʚʯʝʨʘ.  

ñ ǖu vi rezolute ne volas 
konati ǡi kun Ligovskajaõj? ñ 
hieraȌ li diris al mi. 



 ñ ʈʝʰʠʪʝʣʴʥʦ.  

ñ Rezolute. 



 ñ ʇʦʤʠʣʫʡ! ʩʘʤʳʡ ʧʨʠʷʪʥʳʡ 
ʜʦʤ ʥʘ ʚʦʜʘʭ!  

ñ Indulgu! Estas la plej agrabla 
hejmo en la akvoj! 



 ɺʩʝ ʟʜʝʰʥʝʝ ʣʫʯʰʝʝ 
ʦʙʱʝʩʪʚʦ...  

La tuta Ǘi-tiea plej bona 

societoé 



 ñ ʄʦʡ ʜʨʫʛ, ʤʥʝ ʠ ʥʝʟʜʝʰʥʝʝ 
ʫʞʘʩʥʦ ʥʘʜʦʝʣʦ.  

ñ Amiko mia, al mi e Ǘ ne Ǘi-tiea 

terure tedis. 



 ɸ ʪ  rʫ ʥʠʭ ʙ ʚrʘʝʰʴ?  

Kaj vi ilin vizitas? 



 ñ ʅʝʪ ʝʱʝ;  ̫ʛʦʚʦʨʠʣ ʨʘʟʘ ʜʚʘ ʩ 
ʢʥʷʞʥʦʡ, ʠ ʙʦʣʝʝ, ʥʦ ʟʥʘʝʰʴ, 
ʢʘʢ-ʪʦ ʥʘʧʨʘʰʠʚʘʪʴʩʷ ʚ ʜʦʤ 
ʥʝʣʦʚʢʦ, ʭʦʪʷ ʟʜʝʩʴ ʵʪʦ ʠ 
ʚʦʜʠʪʩʷ...  

ñ Ne ankora Ȍ; mi interparolis 
unu -du fojojn kun la princidino, 
ne pli. Vi ja scias, ke ie l instigi la 
inviton en la hejmon estas 
neoportune, kvankam Ǘi tie 

estas praktikateé 



 ɼʨʫʛʦʝ ʜʝʣʦ, ʝʩʣʠ ʙ  ̫ʥʦʩʠʣ 
ʵʧʦʣʝʪʳ...  

Alia afero, se mi portus 
epoletojné 



 ñ ʇʦʤʠʣʫʡ! ʜʘ ʵʜʘʢ ʪ  rʛʦʨʘʟʜʦ 
ʠʥʪʝʨʝʩʥʝʝ!  

ñ Indulgu! Ja tiel estas mul te 
pli interese! 



 ʊ  rʧʨʦʩʪʦ ʥʝ ʫʤʝʝʰʴ 
ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʩʚʦʠʤ ʚʳʛʦʜʥʳʤ 
ʧʦʣʦʞʝʥʠʝʤ...  

Vi simple ne kapablas eluzi la 
avantaǡon de via situacioé 



 ʜʘ ʩʦʣʜʘʪʩʢʘʷ ʰʠʥʝʣʴ ʚ ʛʣʘʟʘʭ 
ʯʫʚʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦʡ ʙʘʨʳʰʥʠ ʪʝʙʷ 
ʜʝʣʘʝʪ ʛʝʨʦʝʤ ʠ ʩʪʨʘʜʘʣʴʮʝʤ.  

Ja la soldata kapoto en la okuloj 
de Ǘiu sentema fra Ȍlino faras 

vin heroo kaj suferanto. 



 ɻʨʫʰʥʠʮʢʠʡ ʩʘʤʦʜʦʚʦʣʴʥʦ 
ʫʣʳʙʥʫʣʩʷ.  

GruȄnickij ridetis memkontente. 



 ñ ʂʘʢʦʡ ʚʟʜʦʨ! ñ ʩʢʘʟʘʣ ʦʥ.  

ñ Kia sensenca ǳo! ñ li diris. 



 ñ ʗ ʫʚʝʨʝʥ, ñ ʧʨʦʜʦʣʞʘʣ ,̫ ñ 
ʯʪʦ ʢʥʷʞʥʘ ʚ ʪʝʙʷ ʫʞ ʚʣʶʙʣʝʥʘ!  

ñ Mi estas certa, ñ mi diris, ñ 
ke la princidino estas jam 
enamiǡinta en vin. 



 ʆʥ ʧʦʢʨʘʩʥʝʣ ʜʦ ʫʰʝʡ ʠ 
ʥʘʜʫʣʩʷ.  

Li ruǡiǡis ǡisorele kaj fiere 
vezikiǡis. 



 ʆ ʩʘʤʦʣʶʙʠʝ! ʪ  rʨʳʯʘʛ, 
ʢʦʪʦʨʳʤ ɸʨʭʠʤʝʜ ʭʦʪʝʣ 
ʧʨʠʧʦʜʥʷʪʴ ʟʝʤʥʦʡ ʰʘʨ!..  

Ho, memamo! Vi estas la levilo, 
per kiu Ar ǧimedo volis levi 
terglobon!.. 



 ñ ʋ ʪʝʙʷ ʚʩʝ ʰʫʪʢʠ! ñ ʩʢʘʟʘʣ 
ʦʥ, ʧʦʢʘʟʳʚʘʷ, ʙʫʜʪʦ ʩʝʨʜʠʪʩʷ, 
ñ ʚʦ-ʧʝʨʚʳʭ, ʦʥʘ ʤʝʥʷ ʝʱʝ ʪʘʢ 
ʤʘʣʦ ʟʥʘʝʪ...  

ñ Vi Ǘion primokas! ñ li diris, 
Ȅajnigante koleri ǡon. ñ Unue, 
Ȅi min konas ankora Ȍ tiel 

malmulteé 



 ñ ɾʝʥʱʠʥʳ ʣʶʙʷʪ ʪʦʣʴʢʦ ʪʝʭ, 
ʢʦʪʦʨʳʭ ʥʝ ʟʥʘʶʪ.  

ñ La virinoj amas nur tiujn, 
kiujn ili ne konas. 



 ñ ɼʘ  ̫ʚʦʚʩʝ ʥʝ ʠʤʝʶ 
ʧʨʝʪʝʥʟʠʠ ʝʡ ʥʨʘʚʠʪʴʩʷ:  ̫
ʧʨʦʩʪʦ ʭʦʯʫ ʧʦʟʥʘʢʦʤʠʪʴʩʷ ʩ 
ʧʨʠʷʪʥʳʤ ʜʦʤʦʤ, ʠ ʙʳʣʦ ʙ  r
ʦʯʝʥʴ ʩʤʝʰʥʦ, ʝʩʣʠ ʙ  ̫ʠʤʝʣ 
ʢʘʢʠʝ-ʥʠʙʫʜʴ ʥʘʜʝʞʜʳ...  

ñ Sed mi ja tute ne pretendas 
plaǗi al Ȅi: mi simple volas 
konati ǡi kun agrabla hejmo, kaj 

estus tute ridinde, se mi havus 
iajn esperoj né 



 ɺʦʪ ʚ ,r ʥʘʧʨʠʤʝʨ, ʜʨʫʛʦʝ ʜʝʣʦ!  

Jen vi, ekzemple, alia afero! 



 ñ ʚ  rʧʦʙʝʜʠʪʝʣʠ 
ʧʝʪʝʨʙʫʨʛʩʢʠʝ: ʪʦʣʴʢʦ 
ʧʦʩʤʦʪʨʠʪʝ, ʪʘʢ ʞʝʥʱʠʥʳ ʪʘʶʪ...  

Vi estas peterburgaj venkantoj: 
nur unu via rigardo, kaj virinoj 
tuj degelasé 



 ɸ ʟʥʘʝʰ  ɹʣʠ, ʇʝʯʦʨʠʥ, ʯʪʦ 
ʢʥʷʞʥʘ ʦ ʪʝʙʝ ʛʦʚʦʨʠʣʘ?  

Kaj Ǘu vi scias, Pe Ǘorin, kion 

diris la princidino pri vi?.. 



 ñ ʂʘʢ? ʦʥʘ ʪʝʙʝ ʫʞ ʛʦʚʦʨʠʣʘ 
ʦʙʦ ʤʥʝ?..  

ñ Kiamaniere? ǖu Ȅi jam 

parolis al vi pri mi? 



 ñ ʅʝ ʨʘʜʫʡʩʷ, ʦʜʥʘʢʦ.  

ñ Ne ǡoju tamen. 



 ʗ ʢʘʢ-ʪʦ ʚʩʪʫʧʠʣ ʩ ʥʝ ʁʚ 
ʨʘʟʛʦʚʦʨ ʫ ʢʦʣʦʜʮʘ, ʩʣʫʯʘʡʥʦ; 
ʪʨʝʪʴʝ ʩʣʦʚʦ ʝʝ ʙʳʣʦ:  

Iam mi alparolis Ȅin hazarde Ǘe 
la puto; la tria Ȅia vorto estis: 



 «ʂʪʦ ʵʪʦʪ ʛʦʩʧʦʜʠʥ, ʫ ʢʦʪʦʨʦʛʦ 
ʪʘʢʦʡ ʥʝʧʨʠʷʪʥʳʡ ʪʷʞʝʣʳʡ 
ʚʟʛʣʷʜ? ʦʥ ʙʳʣ ʩ ʚʘʤʠ, ʪʦʛʜʘ...»   

«Kio estas la sinjoro, kiu havas 
tian malagrablan pezan 
rigardon? Li estis kun vi, 
tiaméè 



 ʆʥʘ ʧʦʢʨʘʩʥʝʣʘ ʠ ʥʝ ʭʦʪʝʣʘ 
ʥʘʟʚʘʪʴ ʜʥʷ, ʚʩʧʦʤʥʠʚ ʩʚʦʶ 
ʤʠʣʫʶ ʚʳʭʦʜʢʫ.  

ȃi ruǡiǡis kaj ne volis nomi la 
tagon, memorinte sian Ǘarman 
konduta ǳon. 



 «ɺʘʤ ʥʝ ʥʫʞʥʦ ʩʢʘʟʳʚʘʪʴ ʜʥʷ, 
ñ ʦʪʚʝʯʘʣ  ̫ʝʡ, ñ ʦʥ ʚʝʯʥʦ 
ʙʫʜʝʪ ʤʥʝ ʧʘʤʷʪʝʥ...»  

«Vi ne bezonas diri la tagon, ñ 
mi respondis al Ȅi: ǡi estos 

eterne gravurita en mia 
memoroéè 



 ʄʦʡ ʜʨʫʛ, ʇʝʯʦʨʠʥ!  ̫ʪʝʙʝ ʥʝ 
ʧʦʟʜʨʘʚʣʷʶ; ʪ  rʫ ʥʝʝ ʥʘ ʜʫʨʥʦʤ 
ʟʘʤʝʯʘʥʠʠ...  

Amiko mia, Pe Ǘorin! mi ne 
gratulas vin; vi estas Ǘe Ȅi en 

malbona notoé 



 ɸ, ʧʨʘʚʦ, ʞʘʣʴ! ʧʦʪʦʤʫ ʯʪʦ ʄʝʨʠ 
ʦʯʝʥʴ ʤʠʣʘ!..  

Kaj vere, beda Ȍrinde! ǖar Mary 
estas tre Ǘarma! 



 ʅʘʜʦʙʥʦ ʟʘʤʝʪʠʪʴ, ʯʪʦ 
ɻʨʫʰʥʠʮʢʠʡ ʠʟ ʪʝʭ ʣʶʜʝʡ, 
ʢʦʪʦʨʳʝ, ʛʦʚʦʨʷ ʦ ʞʝʥʱʠʥʝ, ʩ 
ʢʦʪʦʨʦʡ ʦʥʠ ʝʜʚʘ ʟʥʘʢʦʤʳ, 
ʥʘʟʳʚʘʶʪ ʝʝ ʤʦ ̫ʄʝʨʠ, ʤʦ ̫
Sophie, ʝʩʣʠ ʦʥʘ ʠʤʝʣʘ ʩʯʘʩʪʠʝ 
ʠʤ ʧʦʥʨʘʚʠʪʴʩʷ.  

Necesas rimarki, ke Gru Ȅnickij 

estas de tiuj homoj, kiuj, dirante 
pri virino, kun kiu estas apena Ȍ 
konataj, nomas Ȅinmia Mary, 
mia Sophie, seȄi havis feli Ǘon 
plaǗi al ili. 



 ʗ ʧʨʠʥʷʣ ʩʝʨʴʝʟʥʳʡ ʚʠʜ ʠ 
ʦʪʚʝʯʘʣ ʝʤʫ: ñ ɼʘ, ʦʥʘ 
ʥʝʜʫʨʥʘ... ʪʦʣʴʢʦ ʙʝʨʝʛʠʩʴ, 
ɻʨʫʰʥʠʮʢʠʡ!  

Mi akceptis seriozan mienon kaj 
diris: ñ Jes, Ȅi ne estas hidaé 
Nur gardu vin, Gru Ȅnickij! 



 ʈʫʩʩʢʠʝ ʙʘʨʳʰʥʠ ʙʦʣɹh ʝʶ 
ʯʘʩʪʴʶ ʧʠʪʘʶʪʩʷ ʪʦʣʴʢʦ 
ʧʣʘʪʦʥʠʯʝʩʢʦʡ ʣʶʙʦʚʴʶ, ʥʝ 
ʧʨʠʤʝʰʠʚʘʷ ʢ ʥʝʡ ʤʳʩʣʠ ʦ 
ʟʘʤʫʞʝʩʪʚʝ; ʘ ʧʣʘʪʦʥʠʯʝʩʢʘʷ 
ʣʶʙʦʚʴ ʩʘʤʘʷ ʙʝʩʧʦʢʦʡʥʘʷ.  

Rusaj fra Ȍlinoj plejparte sin 
nutras nur per platona amo, ne 
almiksante al ǡi penson pri 
edziniǡo; kaj platona amo estas 
la plej sentrankvila. 



 ʂʥʷʞʥʘ, ʢʘʞʝʪʩʷ, ʠʟ ʪʝʭ ʞʝʥʱʠʥ, 
ʢʦʪʦʨʳʝ ʭʦʪʷʪ, ʯʪʦʙ ʠʭ 
ʟʘʙʘʚʣʷʣʠ; ʝʩʣʠ ʜʚʝ ʤʠʥʫʪʳ 
ʩʨʷʜʫ ʝʡ ʙʫʜʝʪ ʚʦʟʣʝ ʪʝʙʷ 
ʩʢʫʯʥʦ, ʪ  rʧʦʛʠʙ ʥʝʚʦʟʚʨʘʪʥʦ:  

La princidino Ȅajnas esti el tiuj 

virinoj kiuj volas, ke oni ilin 
amuzu: se du minut ojn sinsekve 
al Ȅi estos enue apud vi, vi 

pereis senretene, 



 ʪʚʦʝ ʤʦʣʯʘʥʠʝ ʜʦʣʞʥʦ 
ʚʦʟʙʫʞʜʘʪʴ ʝʝ ʣʶʙʦʧʳʪʩʪʚʦ, 
ʪʚʦʡ ʨʘʟʛʦʚʦʨ ñ ʥʠʢʦʛʜʘ ʥʝ 
ʫʜʦʚʣʝʪʚʦʨʷʪʴ ʝʛʦ ʚʧʦʣʥʝ; ʪ  r
ʜʦʣʞʝʥ ʝʝ ʪʨʝʚʦʞʠʪʴ 
ʝʞʝʤʠʥʫʪʥʦ;  

via silento devas eksciti Ȅian 

scivolemon, via parolo ñ 
neniam kontentigu Ȅin plene; vi 
devas alarmi Ȅin Ǘiuminute; 



 ʦʥʘ ʜʝʩʷʪʴ ʨʘʟ ʧʫʙʣʠʯʥʦ ʜʣʷ 
ʪʝʙʷ ʧʨʝʥʝʙʨʝʞʝʪ ʤʥʝʥʠʝʤ ʠ 
ʥʘʟʦʚʝʪ ʵʪʦ ʞʝʨʪʚʦʡ ʠ, ʯʪʦʙ 
ʚʦʟʥʘʛʨʘʜʠʪʴ ʩʝʙʷ ʟʘ ʵʪʦ, ʩʪʘʥʝʪ 
ʪʝʙʷ ʤʫʯʠʪʴ ñ ʘ ʧʦʪʦʤ ʧʨʦʩʪʦ 
ʩʢʘʞʝʪ, ʯʪʦ ʦʥʘ ʪʝʙʷ ʪʝʨʧʝʪʴ ʥʝ 
ʤʦʞʝʪ.  

dek fojojn Ȅi ignoros publike por 
vi Ǘies opinion kaj nomos tion 

ofero, kaj, por rekompenci sin 
pro tio, Ȅi komencos vin 
turmenti ñ kaj poste simple 
diros, ke Ȅi ne povas vin toleri. 



 ɽʩʣʠ ʪ  rʥʘʜ ʥʝ ʁʥʝ 
ʧʨʠʦʙʨʝʪʝʰʴ ʚʣʘʩʪʠ, ʪʦ ʜʘʞʝ ʝʝ 
ʧʝʨʚʳʡ ʧʦʮʝʣʫʡ ʥʝ ʜʘʩʪ ʪʝʙʝ 
ʧʨʘʚʘ ʥʘ ʚʪʦʨʦʡ; ʦʥʘ ʩ ʪʦʙʦʶ 
ʥʘʢʦʢʝʪʥʠʯʘʝʪʩʷ ʚʜʦʚʦʣʴ, ʘ ʛʦʜʘ 
ʯʝʨʝʟ ʜʚʘ ʚʳʡʜʝʪ ʟʘʤʫʞ ʟʘ 
ʫʨʦʜʘ, ʠʟ ʧʦʢʦʨʥʦʩʪʠ ʢ 
ʤʘʤʝʥʴʢʝ,  

Se vi ne akiros potencon super 
Ȅi, do eǗ Ȅia unua kiso ne  donos 
al vi rajton al la dua; Ȅi 

satkoketos kun vi, kaj post du -
tri jaroj Ȅi edziniǡos al hidulo 
pro obeemo al la patrino, 



 ʠ ʩʪʘʥʝʪ ʩʝʙʷ ʫʚʝʨʷʪʴ, ʯʪʦ ʦʥʘ 
ʥʝʩʯʘʩʪʥʘ, ʯʪʦ ʦʥʘ ʦʜʥʦʛʦ ʪʦʣʴʢʦ 
ʯʝʣʦʚʝʢʘ ʠ ʣʶʙʠʣʘ, ʪʦ ʝʩʪʴ ʪʝʙʷ, 
ʥʦ ʯʪʦ ʥʝʙʦ ʥʝ ʭʦʪʝʣʦ ʩʦʝʜʠʥʠʪʴ 
ʝʝ ʩ ʥʠʤ, ʧʦʪʦʤʫ ʯʪʦ ʥʘ ʥʝʤ 
ʙʳʣʘ ʩʦʣʜʘʪʩʢʘʷ ʰʠʥʝʣʴ, ʭʦʪʷ 
ʧʦʜ ʵʪʦʡ ʪʦʣʩʪʦʡ ʩʝʨʦʡ ʰʠʥʝʣʴʶ 
ʙʠʣʦʩʴ ʩʝʨʜʮʝ ʩʪʨʘʩʪʥʦʝ ʠ 
ʙʣʘʛʦʨʦʜʥʦʝ...  

kaj estos certiganta vin, ke Ȅi 
estas malfeli Ǘa, ke Ȅi nur unu 
homon konis kaj amis, tio estas 
vin, sed la Ǘielo ne v olis unuigi 
Ȅin kun li, Ǘar li havis soldatan 
kapoton, kvankam sub la dika 
griza kapoto batis la koro pasie 
noblaé 



 ɻʨʫʰʥʠʮʢʠʡ ʫʜʘʨʠʣ ʧʦ ʩʪʦʣʫ 
ʢʫʣʘʢʦʤ ʠ ʩʪʘʣ ʭʦʜʠʪʴ ʚʟʘʜ ʠ 
ʚʧʝʨʝʜ ʧʦ ʢʦʤʥʘʪʝ.  

GruȄnickij frapis tablon per 
pugno kaj ekpa Ȅis tien -reen en 
la Ǘambro. 



 ʗ ʚʥʫʪʨʝʥʥʦ ʭʦʭʦʪʘʣ ʠ ʜʘʞʝ 
ʨʘʟʘ ʜʚʘ ʫʣʳʙʥʫʣʩʷ, ʥʦ ʦʥ, ʢ 
ʩʯʘʩʪʴʶ, ʵʪʦʛʦ ʥʝ ʟʘʤʝʪʠʣ.  

Mi ridegis interne kaj e Ǘ du 

fojojn ridetis, sed li, al mia 
feliǗo, tion ne rimarkis. 



 ʗʚʥʦ, ʯʪʦ ʦʥ ʚʣʶʙʣʝʥ, ʧʦʪʦʤʫ 
ʯʪʦ ʩʪʘʣ ʝʱʝ ʜʦʚʝʨʯʠʚʝʝ 
ʧʨʝʞʥʝʛʦ; ʫ ʥʝʛʦ ʜʘʞʝ ʧʦʷʚʠʣʦʩʴ 
ʩʝʨʝʙʨʷʥʦʝ ʢʦʣʴʮʦ ʩ ʯʝʨʥʴʶ, 
ʟʜʝʰʥʝʡ ʨʘʙʦʪʳ: ʦʥʦ ʤʥʝ 
ʧʦʢʘʟʘʣʦʩʴ ʧʦʜʦʟʨʠʪʝʣʴʥʳʤ...  

Tute evidente, li enami ǡis, Ǘar 
iǡis ankora Ȍ pli fidema ol 
antaȌe; sur lia fingro e Ǘ aperis 
arǡenta ringo kun niela ǳo, de 
loka metila boro: ǡi Ȅajnis al mi 

suspektindaé 



 ʗ ʩʪʘʣ ʝʛʦ ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʪʴ, ʠ ʯʪʦ 
ʞʝ?.. ʤʝʣʢʠʤʠ ʙʫʢʚʘʤʠ ʠʤ ̫
ʄʝʨʠ ʙʳʣʦ ʚʳʨʝʟʘʥʦ ʥʘ 
ʚʥʫʪʨʝʥʥʝʡ ʩʪʦʨʦʥʝ, ʠ ʨʷʜʦʤ ñ 
ʯʠʩʣʦ ʪʦʛʦ ʜʥʷ, ʢʦʛʜʘ ʦʥʘ 
ʧʦʜʥʷʣʘ ʟʥʘʤʝʥʠʪʳʡ ʩʪʘʢʘʥ.  

Mi komencis ǡin ekzameni, kaj 

kion mi vidis?. . Per etaj literoj 
estis gravuritaj sur interna 
surfaco la nomo «Mary» kaj 
apude ñ la dato, kiam Ȅi levis la 
faman glason. 



 ʗ ʫʪʘʠʣ ʩʚʦʝ ʦʪʢʨʳʪʠʝ;  ̫ʥʝ ʭʦʯʫ 
ʚʳʥʫʞʜʘʪʴ ʫ ʥʝʛʦ ʧʨʠʟʥʘʥʠʡ,  ̫
ʭʦʯʫ, ʯʪʦʙʳ ʦʥ ʩʘʤ ʚʳʙʨʘʣ ʤʝʥʷ 
ʚ ʩʚʦʠ ʧʦʚʝʨʝʥʥʳʝ, ʠ ʪʫʪ-ʪʦ  ̫
ʙʫʜʫ ʥʘʩʣʘʞʜʘʪʴʩʷ...  

Mi kaȄis mian malkovron; mi ne 
volas igi lin konfesi; mi volas, ke 
li mem elektu min sia konfidato, 
ñ kaj tiam mi estos ǡuanta. 



 

.................................................

.......  

* * * 



 ʉʝʛʦʜʥʷ  ̫ʚʩʪʘʣ ʧʦʟʜʥʦ; 
ʧʨʠʭʦʞʫ ʢ ʢʦʣʦʜʮʫ ñ ʥʠʢʦʛʦ ʫʞʝ 
ʥʝʪ.  

HodiaȌ mi leviǡis malfrue; venis 

al la puto ñ jam neniu estis. 



 ʉʪʘʥʦʚʠʣʦʩʴ ʞʘʨʢʦ; ʙʝʣʳʝ 
ʤʦʭʥʘʪʳʝ ʪʫʯʢʠ ʙʳʩʪʨʦ ʙʝʞʘʣʠ 
ʦʪ ʩʥʝʛʦʚʳʭ ʛʦʨ, ʦʙʝʱʘʷ ʛʨʦʟʫ;  

Estis venanta varmego; blankaj 
vilecaj nuboj rapi de kuris de 
neǡaj montoj, profetante 

tempeston; 



 ʛʦʣʦʚʘ ʄʘʰʫʢʘ ʜʳʤʠʣʘʩʴ, ʢʘʢ 
ʟʘʛʘʰʝʥʥʳʡ ʬʘʢʝʣ; ʢʨʫʛʦʤ ʥʝʛʦ 
ʚʠʣʠʩʴ ʠ ʧʦʣʟʘʣʠ, ʢʘʢ ʟʤʝʠ, 
ʩʝʨʳʝ ʢʣʦʯʢʠ ʦʙʣʘʢʦʚ, 
ʟʘʜʝʨʞʘʥʥʳʝ ʚ ʩʚʦʝʤ 
ʩʪʨʝʤʣʝʥʠʠ ʠ ʙʫʜʪʦ 
ʟʘʮʝʧʠʚʰʠʝʩʷ ʟʘ ʢʦʣʶʯʠʡ ʝʛʦ 
ʢʫʩʪʘʨʥʠʢ.  

la kapo d e MaȄuk fumis, kiel 
estingita tor Ǘo; ǗirkaȌ ǡi 
volviǡis kaj rampis, kvaza Ȍ 
serpentoj, grizaj flokoj de 
nuboj, haltigitaj ensiaj streboj 
kaj kvaza Ȍ kroǗiǡintaj al la 

monta arbustaro. 



 ɺʦʟʜʫʭ ʙʳʣ ʥʘʧʦʝʥ 
ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʪʚʦʤ.  

La aero estis saturita de 
elektro. 



 ʗ ʫʛʣʫʙʠʣʩʷ ʚ ʚʠʥʦʛʨʘʜʥʫʶ 
ʘʣʣʝʶ, ʚʝʜʫʱʫʶ ʚ ʛʨʦʪ; ʤʥʝ 
ʙʳʣʦ ʛʨʫʩʪʥʦ.  

Mi profundi ǡis en vitan aleon, 

kondukantan al groto; al mi 
estis mal ǡoje. 



 ʗ ʜʫʤʘʣ ʦ ʪʦʡ ʤʦʣʦʜʦʡ ʞʝʥʱʠʥʝ 
ʩ ʨʦʜʠʥʢʦʡ ʥʘ ʱʝʢʝ, ʧʨʦ ʢʦʪʦʨʫʶ 
ʛʦʚʦʨʠʣ ʤʥʝ ʜʦʢʪʦʨ...  

Mi pensis pri la juna virino kun 
survanga belgrajno, pri kiu 
rakontis al mi la kuracistoé 



 ɿʘʯʝʤ ʦʥʘ ʟʜʝʩʴ? ʀ ʦʥʘ ʣʠ? ʀ 
ʧʦʯʝʤʫ  ̫ʜʫʤʘʶ, ʯʪʦ ʵʪʦ ʦʥʘ? ʠ 
ʧʦʯʝʤʫ  ̫ʜʘʞʝ ʪʘʢ ʚ ʵʪʦʤ 
ʫʚʝʨʝʥ?  

Kial Ȅi estas Ǘi tie? Kaj Ǘu estas 
Ȅi? Kaj kial mi opinia s, ke estas 
Ȅi? Kaj kial mi e Ǘ certas pri tio? 



 ʄʘʣʦ ʣʠ ʞʝʥʱʠʥ ʩ ʨʦʜʠʥʢʘʤʠ ʥʘ 
ʱʝʢʘʭ?  

ǖu malmultaj virinoj havas 

belgrajnon survange? 



 ʈʘʟʤʳʰʣʷʷ ʪʘʢʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ,  ̫
ʧʦʜʦʰʝʣ ʢ ʩʘʤʦʤʫ ʛʨʦʪʫ.  

Tiamaniere meditante mi 
alpaȄis al la groto. 



 ʉʤʦʪʨʶ: ʚ ʧʨʦʭʣʘʜʥʦʡ ʪʝʥʠ ʝʛʦ 
ʩʚʦʜʘ, ʥʘ ʢʘʤʝʥʥʦʡ ʩʢʘʤʴʝ ʩʠʜʠʪ 
ʞʝʥʱʠʥʘ, ʚ ʩʦʣʦʤʝʥʥʦʡ ʰʣʷʧʢʝ, 
ʦʢʫʪʘʥʥʘʷ ʯʝʨʥʦʡ ʰʘʣʴʶ, 
ʦʧʫʩʪʠʚ ʛʦʣʦʚʫ ʥʘ ʛʨʫʜʴ; ʰʣʷʧʢʘ 
ʟʘʢʨʳʚʘʣʘ ʝʝ ʣʠʮʦ.  

Kaj ekvidis, ke en malvarma 
ombro de ǡia volbo, sur Ȅtona 

benko sidas virino  kun pajla 
Ǘapelo, volvita en nigra Ȅalo, 

mallevinte la kapon brusten, la 
Ǘapelo kovris Ȅian vizaǡon. 



 ʗ ʭʦʪʝʣ ʫʞʝ ʚʝʨʥʫʪʴʩʷ, ʯʪʦʙ ʥʝ 
ʥʘʨʫʰʠʪʴ ʝʝ ʤʝʯʪʘʥʠʡ, ʢʦʛʜʘ ʦʥʘ 
ʥʘ ʤʝʥʷ ʚʟʛʣʷʥʫʣʘ.  

Mi jam volis reveni por ne rompi 
Ȅiajn revojn, kiam Ȅi ǳeti s 

rigardon al mi. 



 ñ ɺʝʨʘ! ñ ʚʩʢʨʠʢʥʫʣ  ̫
ʥʝʚʦʣʴʥʦ.  

ñ Vera! ñ mi ekkriis 
senintence. 



 ʆʥʘ ʚʟʜʨʦʛʥʫʣʘ ʠ ʧʦʙʣʝʜʥʝʣʘ.  

ȃi ektremis kaj pali ǡis. 



 ñ ʗ ʟʥʘʣʘ, ʯʪʦ ʚ  rʟʜʝʩʴ, ñ 
ʩʢʘʟʘʣʘ ʦʥʘ.  

ñ Mi sciis, ke vi estas Ǘi tie, ñ 
Ȅi dir is. 



 ʗ ʩʝʣ ʚʦʟʣʝ ʥʝʝ ʠ ʚʟʷʣ ʝʝ ʟʘ 
ʨʫʢʫ.  

Mi sidiǡis apud Ȅi kaj prenis 
Ȅian manon. 



 ɼʘʚʥʦ ʟʘʙʳʪʳʡ ʪʨʝʧʝʪ ʧʨʦʙʝʞʘʣ 
ʧʦ ʤʦʠʤ ʞʠʣʘʤ ʧʨʠ ʟʚʫʢʝ ʵʪʦʛʦ 
ʤʠʣʦʛʦ ʛʦʣʦʩʘ;  

Delonge forgesita tremeto 
trakuris miajn tendenojn Ǘe la 
sono de lõ kara voǗo; 



 ʦʥʘ ʧʦʩʤʦʪʨʝʣʘ ʤʥʝ ʚ ʛʣʘʟʘ 
ʩʚʦʠʤʠ ʛʣʫʙʦʢʠʤʠ ʠ ʩʧʦʢʦʡʥʳʤʠ 
ʛʣʘʟʘʤʠ; ʚ ʥʠʭ ʚʳʨʘʞʘʣʘʩʴ 
ʥʝʜʦʚʝʨʯʠʚʦʩʪʴ ʠ ʯʪʦ-ʪʦ 
ʧʦʭʦʞʝʝ ʥʘ ʫʧʨʝʢ.  

Ȅi rigardis en miajn okulojn per 

siaj p rofundaj kaj trankvilaj 
okuloj: en ili estis esprimita 
nefidemo kaj io simila al 
ripro Ǘo. 



 ñ ʄ  rʜʘʚʥʦ ʥʝ ʚʠʜʘʣʠʩʴ, ñ 
ʩʢʘʟʘʣ .̫  

ñ Ni delonge ne intervidi ǡis, ñ 

mi diris. 



 ñ ɼʘʚʥʦ, ʠ ʧʝʨʝʤʝʥʠʣʠʩʴ ʦʙʘ 
ʚʦ ʤʥʦʛʦʤ!  

ñ Delonge, kaj amba Ȍ Ȅanǡiǡis 

en multo! 



 ñ ʉʪʘʣʦ ʙʳʪʴ, ʫʞ ʪ  rʤʝʥʷ ʥʝ 
ʣʶʙʠʰʴ?..  

ñ Do, vi jam ne amas min?.. 



 ñ ʗ ʟʘʤʫʞʝʤ! ñ ʩʢʘʟʘʣʘ ʦʥʘ.  

ñ Mi edziniǡis!.. ñ Ȅi diris. 



 ñ ʆʧʷʪʴ?  

ñ Denove? 



 ʆʜʥʘʢʦ ʥʝʩʢʦʣʴʢʦ ʣʝʪ ʪʦʤʫ 
ʥʘʟʘʜ ʵʪʘ ʧʨʠʯʠʥʘ ʪʘʢʞʝ 
ʩʫʱʝʩʪʚʦʚʘʣʘ, ʥʦ ʤʝʞʜʫ ʪʝʤ...  

Sed ja anta Ȍ kelkaj jaroj anka Ȍ 
ekzistis tiu ka Ȍzo, kaj tamené 



 ʆʥʘ ʚʳʜʝʨʥʫʣʘ ʩʚʦʶ ʨʫʢʫ ʠʟ 
ʤʦʝʡ, ʠ ʱʝʢʠ ʝʝ ʟʘʧʳʣʘʣʠ.  

ȃi Ȅirtiris sian manon el la mia, 
kaj Ȅiaj vangoj ardis. 



 ñ ʄʦʞʝʪ ʙʳʪʴ, ʪ  rʣʶʙʠʰɹ 
ʩʚʦʝʛʦ ʚʪʦʨʦʛʦ ʤʫʞʘ?..  

ñ Eble vi amas la duan edzon?.. 



 ʆʥʘ ʥʝ ʦʪʚʝʯʘʣʘ ʠ ʦʪʚʝʨʥʫʣʘʩʴ.  

ȃi ne respondis kaj forturnis 
sin. 



 ñ ʀʣʠ ʦʥ ʦʯʝʥʴ ʨʝʚʥʠʚ?  

ñ AȌ li estas tre ǳaluza? 



 ʄʦʣʯʘʥʠʝ.  

Silento. 



 ñ ʏʪʦ ʞ?  

ñ Kiel do? 



 ʆʥ ʤʦʣʦʜ, ʭʦʨʦʰ, ʦʩʦʙʝʥʥʦ, 
ʚʝʨʥʦ, ʙʦʛʘʪ, ʠ ʪ  rʙʦʠʰʴʩʷ...  

Li estas juna, bona, precipe, 
verȄajne, ri Ǘa, kaj vi timasé 



 ñ  ̫ʚʟʛʣʷʥʫʣ ʥʘ ʥʝʝ ʠ 
ʠʩʧʫʛʘʣʩʷ; ʝʝ ʣʠʮʦ ʚʳʨʘʞʘʣʦ 
ʛʣʫʙʦʢʦʝ ʦʪʯʘʷʥʴʝ, ʥʘ ʛʣʘʟʘʭ 
ʩʚʝʨʢʘʣʠ ʩʣʝʟʳ.  

ñ Mi rigar dis Ȅin kaj ektimis; Ȅia 
vizaǡo esprimis profundan 
malesperon, sur la okuloj brilis 
larmoj. 



 ñ ʉʢʘʞʠ ʤʥʝ, ñ ʥʘʢʦʥʝʮ 
ʧʨʦʰʝʧʪʘʣʘ ʦʥʘ, ñ ʪʝʙʝ ʦʯʝʥʴ 
ʚʝʩʝʣʦ ʤʝʥʷ ʤʫʯʠʪʴ?  

ñ Diru al mi, ñ fine Ȅi flustris, 
ñ Ǘu al vi estas tre gaje 

turmenti min? 



 ʗ ʙ  rʪʝʙʷ ʜʦʣʞʥʘ ʥʝʥʘʚʠʜʝʪʴ.  

Mi devus malami vin. 



 ʉ ʪʝʭ ʧʦʨ ʢʘʢ ʤ  rʟʥʘʝʤ ʜʨʫʛ 
ʜʨʫʛʘ, ʪ  rʥʠʯʝʛʦ ʤʥʝ ʥʝ ʜʘʣ, 
ʢʨʦʤʝ ʩʪʨʘʜʘʥʠʡ...  

Ekde kiam ni konas unu la alian, 
vi nenion donis al mi, krom 
suferojné 



 ñ ɽʝ ʛʦʣʦʩ ʟʘʜʨʦʞʘʣ, ʦʥʘ 
ʩʢʣʦʥʠʣʘʩʴ ʢʦ ʤʥʝ ʠ ʦʧʫʩʪʠʣʘ 
ʛʦʣʦʚʫ ʥʘ ʛʨʫʜʴ ʤʦ.ʁ  

ñ ȃia voǗo ektremis, Ȅi kliniǡis 

al mi kaj mallevis la kapon al 
mia brusto. 



 «ʄʦʞʝʪ ʙʳʪʴ, ñ ʧʦʜʫʤʘʣ ,̫ ñ 
ʪ  rʦʪʪʦʛʦ-ʪʦ ʠʤʝʥʥʦ ʤʝʥʷ ʠ 
ʣʶʙʠʣʘ: ʨʘʜʦʩʪʠ ʟʘʙʳʚʘʶʪʩʷ, ʘ 
ʧʝʯʘʣʠ ʥʠʢʦʛʜʘ...»  

«Eble, ñ mi pensis, ñ vi ǡuste 
pro tio amis min: la ǡojoj estas 
forgesataj, sed la angoroj 
neniaméè 



 ʗ ʝʝ ʢʨʝʧʢʦ ʦʙʥʷʣ, ʠ ʪʘʢ ʤ  r
ʦʩʪʘʚʘʣʠʩʴ ʜʦʣʛʦ.  

Mi brakumis Ȅin forte, kaj tiel ni 

restis longe. 



 ʅʘʢʦʥʝʮ ʛʫʙʳ ʥʘʰʠ ʩʙʣʠʟʠʣʠʩʴ 
ʠ ʩʣʠʣʠʩʴ ʚ ʞʘʨʢʠʡ, 
ʫʧʦʠʪʝʣʴʥʳʡ ʧʦʮʝʣʫʠ; ʝʝ ʨʫʢʠ 
ʙʳʣʠ ʭʦʣʦʜʥʳ ʢʘʢ ʣʝʜ, ʛʦʣʦʚʘ 
ʛʦʨʝʣʘ.  

Fine niaj lipoj proksimi ǡis kaj 
kunfandi ǡis en ardan, ebriigan 
kison; Ȅiaj manoj estis 
malvarmaj kvaza Ȍ glacio, la 
kapo febris. 



 ʊʫʪ ʤʝʞʜʫ ʥʘʤʠ ʥʘʯʘʣʩʷ ʦʜʠʥ ʠʟ 
ʪʝʭ ʨʘʟʛʦʚʦʨʦʚ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʥʘ 
ʙʫʤʘʛʝ ʥʝ ʠʤʝʶʪ ʩʤʳʩʣʘ, 
ʢʦʪʦʨʳʭ ʧʦʚʪʦʨʠʪʴ ʥʝʣʴʟʷ ʠ 
ʥʝʣʴʟʷ ʜʘʞʝ ʟʘʧʦʤʥʠʪʴ: 
ʟʥʘʯʝʥʠʝ ʟʚʫʢʦʚ ʟʘʤʝʥʷʝʪ ʠ 
ʜʦʧʦʣʥʷʝʪ ʟʥʘʯʝʥʠʝ ʩʣʦʚ, ʢʘʢ ʚ 
ʠʪʘʣʴʷʥʩʢʦʡ ʦʧʝʨʝ.  

Tiam inter ni komenci ǡis unu el 

tiuj paroloj, kiuj ne havas 
sencon surpapere, kiujn oni ne 
povas ripeti kaj e Ǘ rememori: 
signifo de sonoj anstata Ȍas kaj 
suplementas signifon de vortoj, 
kiel en itala opero. 



 ʆʥʘ ʨʝʰʠʪʝʣʴʥʦ ʥʝ ʭʦʯʝʪ, ʯʪʦʙ 
 ̫ʧʦʟʥʘʢʦʤʠʣʩʷ ʩ ʝʝ ʤʫʞʝʤ ñ 
ʪʝʤ ʭʨʦʤʳʤ ʩʪʘʨʠʯʢʦʤ, ʢʦʪʦʨʦʛʦ 
 ̫ʚʠʜʝʣ ʤʝʣʴʢʦʤ ʥʘ ʙʫʣʴʚʘʨʝ: 
ʦʥʘ ʚʳʰʣʘ ʟʘ ʥʝʛʦ ʜʣʷ ʩʳʥʘ.  

ȃi firme ne volas, ke mi 
konati ǡu kun Ȅia edzo ñ tiu 

lama maljunulo, kiun mi vidis 
pretere en la bulvardo: Ȅi 
edziniǡis al li pro la filo. 



 ʆʥ ʙʦʛʘʪ ʠ ʩʪʨʘʜʘʝʪ 
ʨʝʚʤʘʪʠʟʤʘʤʠ.  

Li esta s riǗa kaj suferas 
reȌmatismon. 



 ʗ ʥʝ ʧʦʟʚʦʣʠʣ ʩʝʙʝ ʥʘʜ ʥʠʤ ʥʠ 
ʦʜʥʦʡ ʥʘʩʤʝʰʢʠ: ʦʥʘ ʝʛʦ 
ʫʚʘʞʘʝʪ, ʢʘʢ ʦʪʮʘ, ñ ʠ ʙʫʜʝʪ 
ʦʙʤʘʥʳʚʘʪʴ, ʢʘʢ ʤʫʞʘ...  

Mi permesis al mi neniun mokon 
pri li: Ȅi estimas lin kvaza Ȍ la 

patron ñ kaj trompos, kiel 
edzoné 



 ʉʪʨʘʥʥʘʷ ʚʝʱʴ ʩʝʨʜʮʝ 
ʯʝʣʦʚʝʯʝʩʢʦʝ ʚʦʦʙʱʝ, ʠ ʞʝʥʩʢʦʝ 
ʚ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ!  

Stranga a ǳo estas la koro de lõ 

homo, kaj precipe tiu de la ino! 



 ʄʫʞ ɺʝʨʳ, ʉʝʤʝʥ ɺʘʩʠʣʴʝʚʠʯ 
ɻ...ʚ, ʜʘʣʴʥʠʡ ʨʦʜʩʪʚʝʥʥʠʢ 
ʢʥʷʛʠʥʠ ʃʠʛʦʚʩʢʦʡ.  

La edzo de Vera, Semjon 
Vasilje viǗ G., estas 

malproksima parenco de la 
princino Ligovskaja. 



 ʆʥ ʞʠʚʝʪ ʩ ʥʝ ʁʨʷʜʦʤ; ɺʝʨʘ 
ʯʘʩʪʦ ʙʳʚʘʝʪ ʫ ʢʥʷʛʠʥʠ;  ̫ʝʡ ʜʘʣ 
ʩʣʦʚʦ ʧʦʟʥʘʢʦʤʠʪʴʩʷ ʩ 
ʃʠʛʦʚʩʢʠʤʠ ʠ ʚʦʣʦʯʠʪʴʩʷ ʟʘ 
ʢʥʷʞʥʦʡ, ʯʪʦʙ ʦʪʚʣʝʯʴ ʦʪ ʥʝʝ 
ʚʥʠʤʘʥʠʝ.  

Li loǡas apud Ȅi; Vera estas ofta 

gasto de lõ princino; mi 
promesis konati ǡi kun 

Ligovskajaõj, amindumi la 
princidinon por deviigi atenton 
de Ȅi. 



 ʊʘʢʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ, ʤʦʠ ʧʣʘʥʳ 
ʥʠʤʘʣʦ ʥʝ ʨʘʩʩʪʨʦʠʣʠʩʴ, ʠ ʤʥʝ 
ʙʫʜʝʪ ʚʝʩʝʣʦ... ɺʝʩʝʣʦ!..  

Tiamaniere miaj planoj neniom 
malaran ǡiǡis, kaj al  mi estos 

gajeé Gaje! 



 ɼʘ,  ̫ʫʞʝ ʧʨʦʰʝʣ ʪʦʪ ʧʝʨʠʦʜ 
ʞʠʟʥʠ ʜʫʰʝʚʥʦʡ, ʢʦʛʜʘ ʠʱʫʪ 
ʪʦʣʴʢʦ ʩʯʘʩʪʠʷ, ʢʦʛʜʘ ʩʝʨʜʮʝ 
ʯʫʚʩʪʚʫʝʪ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʴ 
ʣʶʙʠʪʴ ʩʠʣʴʥʦ ʠ ʩʪʨʘʩʪʥʦ ʢʦʛʦ-
ʥʠʙʫʜʴ,  

Jes, mi jam postlasis la 
periodon de la anima vivo, kiam 
oni ser Ǘas nur fel iǗon, kiam la 

koro sentas bezonon forte kaj 
pasie ami iun; 



 ñ ʪʝʧʝʨʴ  ̫ʪʦʣʴʢʦ ʭʦʯʫ ʙʳʪʴ 
ʣʶʙʠʤʳʤ, ʠ ʪʦ ʦʯʝʥʴ ʥʝʤʥʦʛʠʤʠ; 
ʜʘʞʝ ʤʥʝ ʢʘʞʝʪʩʷ, ʦʜʥʦʡ 
ʧʦʩʪʦʷʥʥʦʡ ʧʨʠʚʷʟʘʥʥʦʩʪʠ ʤʥʝ 
ʙʳʣʦ ʙ  rʜʦʚʦʣʴʥʦ: ʞʘʣʢʘʷ 
ʧʨʠʚʳʯʢʘ ʩʝʨʜʮʘ!..  

nun mi volas nur esti amata,  
amata de tre nemultaj; al mi 
Ȅajnas eǗ, ke por mi sufi Ǘus nur 

unu konstanta amo: mizera 
kutimo de lõ koro. 



 ʆʜʥʘʢʦ ʤʥʝ ʚʩʝʛʜʘ ʙʳʣʦ 
ʩʪʨʘʥʥʦ:  ̫ʥʠʢʦʛʜʘ ʥʝ ʜʝʣʘʣʩʷ 
ʨʘʙʦʤ ʣʶʙʠʤʦʡ ʞʝʥʱʠʥʳ; 
ʥʘʧʨʦʪʠʚ  ̫ʚʩʝʛʜʘ ʧʨʠʦʙʨʝʪʘʣ 
ʥʘʜ ʠʭ ʚʦʣʝʡ ʠ ʩʝʨʜʮʝʤ 
ʥʝʧʦʙʝʜʠʤʫ ʁʚʣʘʩʪʴ, ʚʦʚʩʝ ʦʙ 
ʵʪʦʤ ʥʝ ʩʪʘʨʘʷʩʴ.  

Tamen unu afero al mi Ǘiam 
estis stranga: mi neniam i ǡis 

sklavo de lõ amata virino; male, 
mi Ǘiam akiris nevenkeblan 

potencon super ties volo kaj 
koro, tute ne penante por tio. 



 ʆʪʯʝʛʦ ʵʪʦ?  

Pro kio do? 



 ñ ʦʪʪʦʛʦ ʣʠ ʯʪʦ  ̫ʥʠʢʦʛʜʘ ʥʠʯʝʤ 
ʦʯʝʥʴ ʥʝ ʜʦʨʦʞʫ ʠ ʯʪʦ ʦʥʠ 
ʝʞʝʤʠʥʫʪʥʦ ʙʦʷʣʠʩʴ ʚʳʧʫʩʪʠʪʴ 
ʤʝʥʷ ʠʟ ʨʫʢ?  

Ǘu pro tio, ke mi neniam ion 
aprezas, kaj ke ili Ǘiuminute 

timis ellasi min el la manoj? 



 ʠʣʠ ʵʪʦ ñ ʤʘʛʥʝʪʠʯʝʩʢʦʝ 
ʚʣʠʷʥʠʷ ʩʠʣʴʥʦʛʦ ʦʨʛʘʥʠʟʤʘ?  

aȌ tio estas magneta influo de 

forta organismo? 



 ʠʣʠ ʤʥʝ ʧʨʦʩʪʦ ʥʝ ʫʜʘʚʘʣʦʩʴ 
ʚʩʪʨʝʪʠʪʴ ʞʝʥʱʠʥʫ ʩ ʫʧʦʨʥʳʤ 
ʭʘʨʘʢʪʝʨʦʤ?  

aȌ mi simple ne prosperis 
renkonti virinon kun persista 
karaktero? 



 ʅʘʜʦ ʧʨʠʟʥʘʪʴʩʷ, ʯʪʦ  ̫ʪʦʯʥʦ ʥʝ 
ʣʶʙʣʶ ʞʝʥʱʠʥ ʩ ʭʘʨʘʢʪʝʨʦʤ: ʠʭ 
ʣʠ ʵʪʦ ʜʝʣʦ!..  

Necesas konfesi, ke mi, ǡuste, 
ne Ȅatas virinojn kun karaktero: 
Ǘu tio estas ilia afero!.. 



 ʇʨʘʚʜʘ, ʪʝʧʝʨʴ ʚʩʧʦʤʥʠʣ: ʦʜʠʥ 
ʨʘʟ, ʦʜʠʥ ʪʦʣʴʢʦ ʨʘʟ  ̫ʣʶʙʠʣ 
ʞʝʥʱʠʥʫ ʩ ʪʚʝʨʜʦʡ ʚʦʣʝʡ, 
ʢʦʪʦʨʫʶ ʥʠʢʦʛʜʘ ʥʝ ʤʦʛ 
ʧʦʙʝʜʠʪ.ɹ..  

Tamen vere, nun mi rememoris, 
ke unu fojon, nur unusolan fojon 
mi amis la virinon kun firma 
volo, kiun mi neniam povis 
venkié 



 ʄ  rʨʘʩʩʪʘʣʠʩʴ ʚʨʘʛʘʤʠ, ñ ʠ ʪʦ, 
ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ, ʝʩʣʠ ʙ  ̫ʝʝ 
ʚʩʪʨʝʪʠʣ ʧʷʪʴʶ ʛʦʜʘʤʠ ʧʦʟʞʝ, 
ʤ  rʨʘʩʩʪʘʣʠʩʴ ʙ  rʠʥʘʯʝ...  

Ni disiǡis kiel malamikoj, sed se 
mi renkontus Ȅin je kvin jaroj pli 
malfrue, povus okazi, ke ni 
disiǡus alielé 



 ɺʝʨʘ ʙʦʣʴʥʘ, ʦʯʝʥʴ ʙʦʣʴʥʘ, 
ʭʦʪʷ ʚ ʵʪʦʤ ʠ ʥʝ ʧʨʠʟʥʘʝʪʩʷ,  ̫
ʙʦʶʩʴ, ʯʪʦʙʳ ʥʝ ʙʳʣʦ ʫ ʥʝʝ 
ʯʘʭʦʪʢʠ ʠʣʠ ʪʦʡ ʙʦʣʝʟʥʠ, 
ʢʦʪʦʨʫʶ ʥʘʟʳʚʘʶʪ fievre  lente 
ñ ʙʦʣʝʟʥʴ ʥʝ ʨʫʩʩʢʘʷ ʚʦʚʩʝ, ʠ 
ʝʡ ʥʘ ʥʘʰʝʤ ʷʟʳʢʝ ʥʝʪ ʥʘʟʚʘʥʠʷ.  

Vera estas malsana, tre 
malsana, kvankam Ȅi ne 
konfesas tion; mi timas, ke Ȅi 
havas ftizon a Ȍ suferas pro la 

malsano, kiun oni nomas «fiévre 
lente»[11] ñ malsano tute ne 
rusa, kaj en nia l ingvo ǡi ne 

havas nomon. 



 ɻʨʦʟʘ ʟʘʩʪʘʣʘ ʥʘʩ ʚ ʛʨʦʪʝ ʠ 
ʫʜʝʨʞʘʣʘ ʣʠʰʥʠʭ ʧʦʣʯʘʩʘ.  

La tempesto trafis nin en la 
groto kaj detenis ankora Ȍ 

duonan horon. 



 ʆʥʘ ʥʝ ʟʘʩʪʘʚʣʷʣʘ ʤʝʥʷ 
ʢʣʷʩʪʴʩʷ ʚ ʚʝʨʥʦʩʪʠ, ʥʝ 
ʩʧʨʘʰʠʚʘʣʘ, ʣʶʙʠʣ ʣʠ  ̫ʜʨʫʛʠʭ 
ʩ ʪʝʭ ʧʦʨ, ʢʘʢ ʤ  rʨʘʩʩʪʘʣʠʩʴ...  

ȃi ne devigis min ǳuri fidelecon, 
ne demandis, Ǘu mi amis aliujn 
de kiam ni disi ǡisé 



 ʆʥʘ ʚʚʝʨʠʣʘʩʴ ʤʥʝ ʩʥʦʚʘ ʩ 
ʧʨʝʞʥʝʡ ʙʝʩʧʝʯʥʦʩʪʴʶ, ñ  ̫ʝʝ 
ʥʝ ʦʙʤʘʥʫ; ʦʥʘ ʝʜʠʥʩʪʚʝʥʥʘʷ 
ʞʝʥʱʠʥʘ ʚ ʤʠʨʝ, ʢʦʪʦʨʫʶ  ̫ʥʝ ʚ 
ʩʠʣʘʭ ʙʳʣ ʙ  rʦʙʤʘʥʫʪʴ.  

ȃi konfidis sin al mi denove kun 

la estinta senzorgemo, kaj mi 
Ȅin ne trompos: Ȅi estis la sola 
virino en la mondo, ki un mi ne 
kapablas trompi. 



 ʗ ʟʥʘʶ, ʤ  rʩʢʦʨʦ ʨʘʟʣʫʯʠʤʩʷ 
ʦʧʷʪʴ ʠ, ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ, ʥʘ ʚʝʢʠ: 
ʦʙʘ ʧʦʡʜʝʤ ʨʘʟʥʳʤʠ ʧʫʪʷʤʠ ʜʦ 
ʛʨʦʙʘ; ʥʦ ʚʦʩʧʦʤʠʥʘʥʠʝ ʦ ʥʝʡ 
ʦʩʪʘʥʝʪʩʷ ʥʝʧʨʠʢʦʩʥʦʚʝʥʥʳʤ ʚ 
ʜʫʰʝ ʤʦʝʡ;  

Mi scias, ke ni balda Ȍ denove 
disiǡos kaj,povas esti, por Ǘiam: 
ni ambaȌ iros malsamajn vojojn 

al tombo, sed la rememoro pri 
Ȅi restos netu Ȅebla en mia 
animo. 



  ̫ʝʡ ʵʪʦ ʧʦʚʪʦʨʷʣ ʚʩʝʛʜʘ ʠ ʦʥʘ 
ʤʥʝ ʚʝʨʠʪ, ʭʦʪʷ ʛʦʚʦʨʠʪ 
ʧʨʦʪʠʚʥʦʝ.  

Mi Ǘiam ripetis tion al Ȅi, kaj Ȅi 
kredas min, kvankam Ȅi diras la 
malon. 



 ʅʘʢʦʥʝʮ ʤ  rʨʘʩʩʪʘʣʠʩʴ;  ̫ʜʦʣʛʦ 
ʩʣʝʜʠʣ ʟʘ ʥʝ ʁʚʟʦʨʦʤ, ʧʦʢʘ ʝʝ 
ʰʣʷʧʢʘ ʥʝ ʩʢʨʳʣʘʩʴ ʟʘ 
ʢʫʩʪʘʨʥʠʢʘʤʠ ʠ ʩʢʘʣʘʤʠ.  

Fine ni disi ǡis. Mi longe sekvis 
Ȅin per rigardo, ǡis Ȅia Ǘapelo 

malaperis post arbustaro kaj 
rokoj. 



 ʉʝʨʜʮʝ ʤʦʝ ʙʦʣʝʟʥʝʥʥʦ 
ʩʞʘʣʦʩ,ɹ ʢʘʢ ʧʦʩʣʝ ʧʝʨʚʦʛʦ 
ʨʘʩʩʪʘʚʘʥʠʷ.  

Koro mia dolore kunpremi ǡis 
kiel post la unua disi ǡo. 



 ʆ, ʢʘʢ  ̫ʦʙʨʘʜʦʚʘʣʩʷ ʵʪʦʤʫ 
ʯʫʚʩʪʚʫ!  

Ho, kiel mi ek ǡojis pro tiu sento! 



 ʋʞ ʥʝ ʤʦʣʦʜʦʩʪʴ ʣʠ ʩ ʩʚʦʠʤʠ 
ʙʣʘʛʦʪʚʦʨʥʳʤʠ ʙʫʨʷʤʠ ʭʦʯʝʪ 
ʚʝʨʥʫʪʴʩʷ ʢʦ ʤʥʝ ʦʧʷʪʴ, ʠʣʠ ʵʪʦ 
ʪʦʣʴʢʦ ʝʝ ʧʨʦʱʘʣʴʥʳʡ ʚʟʛʣʷʜ, 
ʧʦʩʣʝʜʥʠʡ ʧʦʜʘʨʦʢ ñ ʥʘ 
ʧʘʤʷʪʴ?..  

ǖu tio ne estas la juneco, kiu 
volas reveni denove kun Ǘiuj 
siaj bonkreaj Ȅtormoj, a Ȍ tio 
estas nur ǡia adiaȌa rigardo, la 

lasta donaco ñ por memoro?.. 



 ɸ ʩʤʝʰʥʦ ʧʦʜʫʤʘʪʴ, ʯʪʦ ʥʘ ʚʠʜ 
 ̫ʝʱʝ ʤʘʣʴʯʠʢ: ʣʠʮʦ ʭʦʪʷ 
ʙʣʝʜʥʦ, ʥʦ ʝʱʝ ʩʚʝʞʦ; ʯʣʝʥʳ 
ʛʠʙʢʠ ʠ ʩʪʨʦʡʥʳ; ʛʫʩʪʳʝ ʢʫʜʨʠ 
ʚʴʶʪʩʷ, ʛʣʘʟʘ ʛʦʨʷʪ, ʢʨʦʚʴ 
ʢʠʧʠʪ...  

Ridindas pensi, ke de ekstere 
mi estas ankora Ȍ knabo, 
kvankam la viza ǡo palas, tamen 
ǡi estas ankora Ȍ freȄa, la 

membroj fleksaj kaj sveltaj 
densaj haroj bukli ǡas, la okuloj 
brilas, la sango bolasé 



 ɺʦʟʚʨʘʪʷʩʴ ʜʦʤʦʡ,  ̫ʩʝʣ ʚʝʨʭʦʤ 
ʠ ʧʦʩʢʘʢʘʣ ʚ ʩʪʝʧʴ;  

Reveninte hejmen, mi surseli ǡis 

kaj galopis en stepon. 



  ̫ʣʶʙʣʶ ʩʢʘʢʘʪʴ ʥʘ ʛʦʷʯʯʝʡ 
ʣʦʰʘʜʠ ʧʦ ʚʳʩʦʢʦʡ ʪʨʘʚʝ, 
ʧʨʦʪʠʚ ʧʫʩʪʳʥʥʦʛʦ ʚʝʪʨʘ;  

Mi Ȅatas galopi sur arda Ǘevalo 
meze de alta herbo, kontra Ȍ 
dezerta vento; 



 ʩ ʞʘʜʥʦʩʪʴʶ ʛʣʦʪʘʶ  ̫
ʙʣʘʛʦʚʦʥʥʳʡ ʚʦʟʜʫʭ ʠ 
ʫʩʪʨʝʤʣʷʶ ʚʟʦʨʳ ʚ ʩʠʥʶʶ ʜʘʣʴ, 
ʩʪʘʨʘʷʩʴ ʫʣʦʚʠʪʴ ʪʫʤʘʥʥʳʝ 
ʦʯʝʨʢʠ ʧʨʝʜʤʝʪʦʚ, ʢʦʪʦʨʳʝ 
ʝʞʝʤʠʥʫʪʥʦ ʩʪʘʥʦʚʷʪʩʷ ʚʩʝ 
ʷʩʥʝʝ ʠ ʷʩʥʝʝ.  

avide mi sorbas belaroman 
aeron kaj strebas per la rigardo 
en bluan foron, penante kapti 
nebulajn siluetojn de objektoj, 
kiuj kun Ǘiu minuto i ǡas pli kaj 

pli klaraj. 



 ʂʘʢʘʷ ʙ  rʛʦʨʝʩʪʴ ʥʠ ʣʝʞʘʣʘ ʥʘ 
ʩʝʨʜʮʝ, ʢʘʢʦʝ ʙ  rʙʝʩʧʦʢʦʡʩʪʚʦ 
ʥʠ ʪʦʤʠʣʦ ʤʳʩʣʴ, ʚʩʝ ʚ ʤʠʥʫʪʫ 
ʨʘʩʩʝʝʪʩʷ; ʥʘ ʜʫʰʝ ʩʪʘʥʝʪ ʣʝʛʢʦ, 
ʫʩʪʘʣʦʩʪʴ ʪʝʣʘ ʧʦʙʝʜʠʪ ʪʨʝʚʦʛʫ 
ʫʤʘ.  

Kio ajn ku Ȅu surkore, kiu ajna 

sentrankvilo kunpremu la 
penson, Ǘio distri ǡas dum unu 
minuto; la animo i ǡos facila, 

laco de lõ korpo venkos alarmon 
de menso. 



 ʅʝʪ ʞʝʥʩʢʦʛʦ ʚʟʦʨʘ, ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʙ  r
 ̫ʥʝ ʟʘʙʳʣ ʧʨʠ ʚʠʜʝ ʢʫʜʨʷʚʳʭ 
ʛʦʨ, ʦʟʘʨʝʥʥʳʭ ʶʞʥʳʤ ʩʦʣʥʮʝʤ, 
ʧʨʠ ʚʠʜʝ ʛʦʣʫʙʦʛʦ ʥʝʙʘ ʠʣʠ 
ʚʥʠʤʘʷ ʰʫʤʫ ʧʦʪʦʢʘ, ʧʘʜʘʶʱʝʛʦ 
ʩ ʫʪʝʩʘ ʥʘ ʫʪʝʩ.  

Ne ekzistas virina rigardo, kiun 
mi ne forgesus, vida nte vilajn 
montojn sub la suda suno, 
bluan Ǘielon aȌ aȌdante bruon 
de fonto, falanta de unu roko al 
alia. 



 ʗ ʜʫʤʘʶ, ʢʘʟʘʢʠ, ʟʝʚʘʶʱʠʝ ʥʘ 
ʩʚʦʠʭ ʚʳʰʢʘʭ, ʚʠʜʷ ʤʝʥʷ 
ʩʢʘʯʫʱʝʛʦ ʙʝʟ ʥʫʞʜʳ ʠ ʮʝʣʠ, 
ʜʦʣʛʦ ʤʫʯʠʣʠʩʴ ʵʪʦʡ ʟʘʛʘʜʢʦʡ, 
ʠʙʦ, ʚʝʨʥʦ, ʧʦ ʦʜʝʞʜʝ ʧʨʠʥʷʣʠ 
ʤʝʥʷ ʟʘ ʯʝʨʢʝʩʘ.  

Mi pensas, ke la kozakoj, 
gapantaj sur siaj observ -turoj, 
vidinte min, galopantan sen 
bezono kaj celo longe sin 
turmentis per la enigmo, Ǘar 
verȄajne laȌ la vesto oni opiniis 
min Ǘerkeso[12]. 



 ʄʥʝ ʚ ʩʘʤʦʤ ʜʝʣʝ ʛʦʚʦʨʠʣʠ, ʯʪʦ 
ʚ ʯʝʨʢʝʩʩʢʦʤ ʢʦʩʪʶʤʝ ʚʝʨʭʦʤ  ̫
ʙʦʣʴʰʝ ʧʦʭʦʞ ʥʘ ʢʘʙʘʨʜʠʥʮʘ, 
ʯʝʤ ʤʥʦʛʠʝ ʢʘʙʘʨʜʠʥʮʳ.  

Efektive oni diris al mi, ke en 
Ǘerkesa kostumo rajde mi 

similas kabardon pli ol multaj 
kabardoj. 



 ʀ ʪʦʯʥʦ, ʯʪʦ ʢʘʩʘʝʪʩʷ ʜʦ ʵʪʦʡ 
ʙʣʘʛʦʨʦʜʥʦʡ ʙʦʝʚʦʡ ʦʜʝʞʜʳ,  ̫
ʩʦʚʝʨʰʝʥʥʳʡ ʜʝʥʜʠ:  

Kaj ǡuste, kio koncernas tiun 

noblan batal -veston, mi estas 
plena dando: 



 ʥʠ ʦʜʥʦʛʦ ʛʘʣʫʥʘ ʣʠʰʥʝʛʦ; 
ʦʨʫʞʠʝ ʮʝʥʥʦʝ ʚ ʧʨʦʩʪʦʡ 
ʦʪʜʝʣʢʝ, ʤʝʭ ʥʘ ʰʘʧʢʝ ʥʝ 
ʩʣʠʰʢʦʤ ʜʣʠʥʥʳʡ, ʥʝ ʩʣʠʰʢʦʤ 
ʢʦʨʦʪʢʠʡ; ʥʦʛʦʚʠʮʳ ʠ ʯʝʨʝʚʠʢʠ 
ʧʨʠʛʥʘʥʳ ʩʦ ʚʩʝʚʦʟʤʦʞʥʦʡ 
ʪʦʯʥʦʩʪʴʶ; ʙʝʰʤʝʪ ʙʝʣʳʡ, 
ʯʝʨʢʝʩʢʘ ʪʝʤʥʦ-ʙʫʨʘʷ.  

neniu superflua pozumento, 
valora armilo en simpla 
prilaboro, felo de lõ Ǘapo ne tro 
longhara, ne tro mallonghara; 
gamaȄoj kaj Ȅuoj estas adaptitaj 

kun plej ebla precizeco; blanka 
beȄmeto[13], 
malhelbruna Ǘer kesa mantelo. 



 ʗ ʜʦʣʛʦ ʠʟʫʯʘʣ ʛʦʨʩʢʫʶ ʧʦʩʘʜʢʫ: 
ʥʠʯʝʤ ʥʝʣʴʟʷ ʪʘʢ ʧʦʣʴʩʪʠʪʴ 
ʤʦʝʤʫ ʩʘʤʦʣʶʙʠʶ, ʢʘʢ 
ʧʨʠʟʥʘʚʘʷ ʤʦʝ ʠʩʢʫʩʩʪʚʦ ʚ 
ʚʝʨʭʦʚʦʡ ʝʟʜʝ ʥʘ ʢʘʚʢʘʟʩʢʠʡ 
ʣʘʜ.  

Mi longe studis selsidon de 
montaranoj: per nenio oni 
povas pli flati mian 
memestimon, ol per agnosko de 
mia arto rajdi la Ȍ la kaȌkaza 

maniero. 



 ʗ ʜʝʨʞʫ ʯʝʪʳʨʝʭ ʣʦʰʘʜʝʡ: ʦʜʥʫ 
ʜʣʷ ʩʝʙʷ, ʪʨʝʭ ʜʣʷ ʧʨʠʷʪʝʣʝʡ, 
ʯʪʦʙ ʥʝ ʩʢʫʯʥʦ ʙʳʣʦ ʦʜʥʦʤʫ 
ʪʘʩʢʘʪʴʩʷ ʧʦ ʧʦʣʷʤ;  

Mi tenas kvar Ǘevalojn: unu por 
mi, tri por amikoj, por ne estu 
enue troti sola tr a kamparoj. 



 ʦʥʠ ʙʝʨʫʪ ʤʦʠʭ ʣʦʰʘʜʝʡ ʩ 
ʫʜʦʚʦʣʴʩʪʚʠʝʤ ʠ ʥʠʢʦʛʜʘ ʩʦ 
ʤʥʦʡ ʥʝ ʝʟʜʷʪ ʚʤʝʩʪʝ.  

Ili plezure prenas miajn 
Ǘevalojn, sed neniam rajdas 

kune kun mi. 



 ɹʳʣʦ ʫʞʝ ʰʝʩʪʴ ʯʘʩʦʚ 
ʧʦʧʦʣʫʜʥʠ, ʢʦʛʜʘ ʚʩʧʦʤʥʠʣ ,̫ 
ʯʪʦ ʧʦʨʘ ʦʙʝʜʘʪʴ; ʣʦʰʘʜʴ ʤʦ ̫
ʙʳʣʘ ʠʟʤʫʯʝʥʘ;  ̫ʚʳʝʭʘʣ ʥʘ 
ʜʦʨʦʛʫ, ʚʝʜʫʱʫʶ ʠʟ ʇʷʪʠʛʦʨʩʢʘ ʚ 
ʥʝʤʝʮʢʫʶ ʢʦʣʦʥʠʶ, ʢʫʜʘ ʯʘʩʪʦ 
ʚʦʜʷʥʦʝ ʦʙʱʝʩʪʚʦ ʝʟʜʠʪ en 
piquenique 6.  

Estis jam la sesa posttagmeze, 
kiam mi rememoris, ke estas 
tempo tagman ǡi: mia Ǘevalo 
estis lacega; mi rajdis al la vojo 
konduk anta el Pjatigorsko al la 
germana kolonio[14], kien ofte 
la akva societo veturas pikniki. 



 ɼʦʨʦʛʘ ʠʜʝʪ, ʠʟʚʠʚʘʷʩʴ ʤʝʞʜʫ 
ʢʫʩʪʘʨʥʠʢʘʤʠ, ʦʧʫʩʢʘʷʩʴ ʚ 
ʥʝʙʦʣʴʰʠʝ ʦʚʨʘʛʠ, ʛʜʝ 
ʧʨʦʪʝʢʘʶʪ ʰʫʤʥʳʝ ʨʫʯʴʠ ʧʦʜ 
ʩʝʥʴʶ ʚʳʩʦʢʠʭ ʪʨʘʚ; ʢʨʫʛʦʤ 
ʘʤʬʠʪʝʘʪʨʦʤ ʚʦʟʚʳʰʘʶʪʩʷ 
ʩʠʥʠʝ ʛʨʦʤʘʜʳ ɹʝʰʪʫ, ɿʤʝʠʥʦʡ, 
ɾʝʣʝʟʥʦʡ ʠ ʃʳʩʦʡ ʛʦʨʳ.  

La vojo serpentumas inter 
arbustoj, malsupreni ǡante en 

negrandajn ravinojn, kie fluas 
bruaj riveretoj sub ombro de 
altaj herboj; ǗirkaȌe amfiteatras 
altaj bluaj blokegoj de Be Ȅtu, 
Serpenta, Fera kaj Ka lva 
montoj. 



 ʉʧʫʩʪʷʩʴ ʚ ʦʜʠʥ ʠʟ ʪʘʢʠʭ 
ʦʚʨʘʛʦʚ, ʥʘʟʳʚʘʝʤʳʭ ʥʘ 
ʟʜʝʰʥʝʤ ʥʘʨʝʯʠʠ ʙʘʣʢʘʤʠ,  ̫
ʦʩʪʘʥʦʚʠʣʩʷ, ʯʪʦʙ ʥʘʧʦʠʪʴ 
ʣʦʰʘʜʴ;  

Descendinte en unu el similaj 
ravinoj, nomataj en loka 
lingvaǳo «balkoj», mi haltis por 
trinkigi la Ǘevalon. 



 ʚ ʵʪʦ ʚʨʝʤʷ ʧʦʢʘʟʘʣʘʩʴ ʥʘ 
ʜʦʨʦʛʝ ʰʫʤʥʘʷ ʠ ʙʣʝʩʪʷʱʘʷ 
ʢʘʚʘʣʴʢʘʜʘ: ʜʘʤʳ ʚ ʯʝʨʥʳʭ ʠ 
ʛʦʣʫʙʳʭ ʘʤʘʟʦʥʢʘʭ, ʢʘʚʘʣʝʨʳ ʚ 
ʢʦʩʪʶʤʘʭ, ʩʦʩʪʘʚʣʷʶʱʠʭ ʩʤʝʩʴ 
ʯʝʨʢʝʩʩʢʦʛʦ ʩ ʥʠʞʝʛʦʨʦʜʩʢʠʤ; 
ʚʧʝʨʝʜʠ ʝʭʘʣ ɻʨʫʰʥʠʮʢʠʡ ʩ 
ʢʥʷʞʥʦʶ ʄʝʨʠ.  

Dum la tempo montri ǡis survoje 

brua kaj brila k avalkado; 
sinjorinoj en nigraj kaj bluaj 
amazon -roboj, la kavaliroj en 
kostumoj, formantajmiksa ǳon de 
Ǘerkesa kaj ni ǳni-

novgoroda[15]; en la kapo de lõ 
grupo rajdis Gru Ȅnickij kun la 
princidino Mary. 



 ɼʘʤʳ ʥʘ ʚʦʜʘʭ ʝʱʝ ʚʝʨʷʪ 
ʥʘʧʘʜʝʥʠʷʤ ʯʝʨʢʝʩʦʚ ʩʨʝʜʠ 
ʙʝʣʦʛʦ ʜʥʷ; ʚʝʨʦʷʪʥʦ, ʧʦʵʪʦʤʫ 
ɻʨʫʰʥʠʮʢʠʡ ʩʚʝʨʭ ʩʦʣʜʘʪʩʢʦʡ 
ʰʠʥʝʣʠ ʧʦʚʝʩʠʣ ʰʘʰʢʫ ʠ ʧʘʨʫ 
ʧʠʩʪʦʣʝʪʦʚ:  

La akvaj sinjorinoj ankora Ȍ 
kredas atakojn de Ǘerkesoj 

meze de la hela tago: evidente 
pro tio Gru Ȅnickij super la 

soldata kapoto pendigis sabron 
kaj pa ron da pistoloj. 



 ʦʥ ʙʳʣ ʜʦʚʦʣʴʥʦ ʩʤʝʰʦʥ ʚ ʵʪʦʤ 
ʛʝʨʦʡʩʢʦʤ ʦʙʣʝʯʝʥʠʠ.  

Li estis sufi Ǘe ridinda en sia 

heroa vesto. 



 ɺʳʩʦʢʠʡ ʢʫʩʪ ʟʘʢʨʳʚʘʣ ʤʝʥʷ ʦʪ 
ʥʠʭ, ʥʦ ʩʢʚʦʟʴ ʣʠʩʪʴʷ ʝʛʦ  ̫ʤʦʛ 
ʚʠʜʝʪʴ ʚʩʝ ʠ ʦʪʛʘʜʘʪʴ ʧʦ 
ʚʳʨʘʞʝʥʠʷʤ ʠʭ ʣʠʮ, ʯʪʦ 
ʨʘʟʛʦʚʦʨ ʙʳʣ ʩʝʥʪʠʤʝʥʪʘʣʴʥʳʡ.  

La alta arbusto Ȅirmis min de ili, 
sed tra ǡia foliaro mi povis Ǘion 
vidi kaj diveni la Ȍ esprimo de 
iliajviza ǡoj, ke ilia konversacio 

estas sentimentala. 



 ʅʘʢʦʥʝʮ ʦʥʠ ʧʨʠʙʣʠʟʠʣʠʩʴ ʢ 
ʩʧʫʩʢʫ;  

Fine ili proksimi ǡis al la 

desce nda vojo. 



 ɻʨʫʰʥʠʮʢʠʡ ʚʟʷʣ ʟʘ ʧʦʚʦʜ 
ʣʦʰʘʜʴ ʢʥʷʞʥʳ, ʠ ʪʦʛʜʘ  ̫
ʫʩʣʳʰʘʣ ʢʦʥʝʮ ʠʭ ʨʘʟʛʦʚʦʨʘ:  

GruȄnickij prenis bridon de lõ 
princidina Ǘevalo kaj tiam mi 
ekaȌdis la finajn vortojn de ilia 

konversacio. 



 ñ ʀ ʚ  rʮʝʣʫʶ ʞʠʟʥʴ ʭʦʪʠʪʝ 
ʦʩʪʘʪʴʩʷ ʥʘ ʂʘʚʢʘʟʝ? ñ 
ʛʦʚʦʨʠʣʘ ʢʥʷʞʥʘ.  

ñ Kaj Ǘu la tutan vivon vi volas 
resti en Ka Ȍkazo? ñ diris la 

princidino. 



 ñ ʏʪʦ ʜʣʷ ʤʝʥʷ ʈʦʩʩʠʷ! ñ 
ʦʪʚʝʯʘʣ ʝʝ ʢʘʚʘʣʝʨ,  

ñ Kio estas por mi Ruslando? 
ñ respondis Ȅia kavaliro. 



 ñ ʩʪʨʘʥʘ, ʛʜʝ ʪʳʩʷʯʠ ʣʶʜʝʡ, 
ʧʦʪʦʤʫ ʯʪʦ ʦʥʠ ʙʦʛʘʯʝ ʤʝʥʷ, 
ʙʫʜʫʪ ʩʤʦʪʨʝʪʴ ʥʘ ʤʝʥʷ ʩ 
ʧʨʝʟʨʝʥʠʝʤ, ʪʦʛʜʘ ʢʘʢ ʟʜʝʩʴ ñ 
ʟʜʝʩʴ ʵʪʘ ʪʦʣʩʪʘʷ ʰʠʥʝʣʴ ʥʝ 
ʧʦʤʝʰʘʣʘ ʤʦʝʤʫ ʟʥʘʢʦʤʩʪʚʫ ʩ 
ʚʘʤʠ...  

ñ La lando, kie miloj da homoj 
rigardos min kun malestimo, 
Ǘar ili estas pli ri Ǘaj ol mi, dum 
Ǘi tie ñ la dika kapoto ne 
malhelpis al mia konati ǡo kun 

vié 



 ñ ʅʘʧʨʦʪʠʚ... ñ ʩʢʘʟʘʣʘ 
ʢʥʷʞʥʘ, ʧʦʢʨʘʩʥʝʚ.  

ñ Kontra Ȍeé ñ diris la 
princidino, ru ǡiǡante. 



 ʃʠʮʦ ɻʨʫʰʥʠʮʢʦʛʦ ʠʟʦʙʨʘʟʠʣʦ 
ʫʜʦʚʦʣʴʩʪʚʠʝ.  

La vizaǡo de GruȄnickij bildigis 

plezuron. 



 ʆʥ ʧʨʦʜʦʣʞʘʣ: ñ ɿʜʝʩʴ ʤʦ ̫
ʞʠʟʥʴ ʧʨʦʪʝʯʝʪ ʰʫʤʥʦ, 
ʥʝʟʘʤʝʪʥʦ ʠ ʙʳʩʪʨʦ, ʧʦʜ ʧʫʣʷʤʠ 
ʜʠʢʘʨʝʡ, ʠ ʝʩʣʠ ʙ  rʙʦʛ ʤʥʝ 
ʢʘʞʜʳʡ ʛʦʜ ʧʦʩʳʣʘʣ ʦʜʠʥ 
ʩʚʝʪʣʳʡ ʞʝʥʩʢʠʡ ʚʟʛʣʷʜ, ʦʜʠʥ, 
ʧʦʜʦʙʥʳʡ ʪʦʤʫ...  

Li daȌrigis: ñ ǖi tie mia vivo 

fluos brue, nerimarkate kaj 
rapide, sub k ugloj de sova ǡuloj, 
kaj se dio sendus al mi Ǘiujare 

unu belan virinan rigardon 
similan al tiué 



 ɺ ʵʪʦ ʚʨʝʤʷ ʦʥʠ ʧʦʨʘʚʥʷʣʠʩʴ ʩʦ 
ʤʥʦʡ;  ̫ʫʜʘʨʠʣ ʧʣʝʪʴʶ ʧʦ 
ʣʦʰʘʜʠ ʠ ʚʳʝʭʘʣ ʠʟ-ʟʘ ʢʫʩʪʘ...  

Dum la tempo ili atingis min, mi 
skurǡis la Ǘevalon kaj elrajdis 
el-post la arbustoé 



 ñ Mon Dieu, un Circassien!.. 7 
ñ ʚʩʢʨʠʢʥʫʣʘ ʢʥʷʞʥʘ ʚ ʫʞʘʩʝ.  

ñMon dieu, un Circassien!..[16] 



 ʏʪʦʙ ʝʝ ʩʦʚʝʨʰʝʥʥʦ 
ʨʘʟʫʚʝʨʠʪʴ,  ̫ʦʪʚʝʯʘʣ ʧʦ-
ʬʨʘʥʮʫʟʩʢʠ, ʩʣʝʛʢʘ ʥʘʢʣʦʥʷʩʴ:  

PorȄin solene trankviligi, mi 

respondis france, iom 
kliniǡinte: 



 ñ Ne craignez rien, madame, 
ñ je ne suis pas plus dangereux 
que votre cavalier 8.  

ñNe craignez rien, madame, je 
ne suis pas plus dangereux que 
votre cavalier. [17] 



 ʆʥʘ ʩʤʫʪʠʣʘʩʴ, ñ ʥʦ ʦʪʯʝʛʦ? ʦʪ 
ʩʚʦʝʡ ʦʰʠʙʢʠ ʠʣʠ ʦʪʪʦʛʦ, ʯʪʦ 
ʤʦʡ ʦʪʚʝʪ ʝʡ ʧʦʢʘʟʘʣʩʷ 
ʜʝʨʟʢʠʤ?  

ȃi konfuzi ǡis, sed kial? pro sia 
eraro, a Ȍ pro tio, ke mia 
respondo Ȅajnis al Ȅi aroga? 



 ʗ ʞʝʣʘʣ ʙ ,r ʯʪʦʙ ʧʦʩʣʝʜʥʝʝ 
ʤʦʝ ʧʨʝʜʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ʙr ʣʦ 
ʩʧʨʘʚʝʜʣʠʚʦ.  

Mi dezirus, ke la lasta supozo 
estu ǡusta. 



 ɻʨʫʰʥʠʮʢʠʡ ʙʨʦʩʠʣ ʥʘ ʤʝʥʷ 
ʥʝʜʦʚʦʣʴʥʳʡ ʚʟʛʣʷʜ.  

GruȄnickij lancis al mi 

malkontentan rigardon. 



 ʇʦʟʜʥʦ ʚʝʯʝʨʦʤ, ʪʦ ʝʩʪʴ ʯʘʩʦʚ ʚ 
ʦʜʠʥʥʘʜʮʘʪʴ,  ̫ʧʦʰʝʣ ʛʫʣʷʪʴ ʧʦ 
ʣʠʧʦʚʦʡ ʘʣʣʝʝ ʙʫʣʴʚʘʨʘ.  

Malfrue vespere, tio estas 
ǗirkaȌ la dek -unua, mi iris 

promeni al la tilia aleo de lõ 
bulvardo. 



 ɻʦʨʦʜ ʩʧʘʣ, ʪʦʣʴʢʦ ʚ ʥʝʢʦʪʦʨʳʭ 
ʦʢʥʘʭ ʤʝʣʴʢʘʣʠ ʦʛʥʠ.  

La urbo dormis, nur en kelkaj 
fenestroj flagris flamoj. 



 ʉ ʪʨʝʭ ʩʪʦʨʦʥ ʯʝʨʥʝʣʠ ʛʨʝʙʥʠ 
ʫʪʝʩʦʚ, ʦʪʨʘʩʣʠ ʄʘʰʫʢʘ, ʥʘ 
ʚʝʨʰʠʥʝ ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʣʝʞʘʣʦ 
ʟʣʦʚʝʱʝʝ ʦʙʣʘʯʢʦ;  

De tri flankoj nigris krestoj de 
rokoj, disbran Ǘaǳoj de MaȄuk, 
sur kies pinto ku Ȅis misaȌgura 
nubeto. 



 ʤʝʩʷʮ ʧʦʜʳʤʘʣʩʷ ʥʘ ʚʦʩʪʦʢʝ; 
ʚʜʘʣʠ ʩʝʨʝʙʨʷʥʦʡ ʙʘʭʨʦʤʦʡ 
ʩʚʝʨʢʘʣʠ ʩʥʝʛʦʚʳʝ ʛʦʨʳ.  

La luno estis supreni ǡanta en la 

oriento, malproksime perlis per 
arǡenta fran ǡo la neǡaj montoj. 



 ʆʢʣʠʢʠ ʯʘʩʦʚʳʭ ʧʝʨʝʤʝʞʘʣʠʩʴ ʩ 
ʰʫʤʦʤ ʛʦʨʷʯʠʭ ʢʣʶʯʝʡ, 
ʩʧʫʱʝʥʥʳʭ ʥʘ ʥʦʯɹ.  

Intervoki ǡoj de sentineloj 

alternis kun bruo de varmaj 
fontoj, ellasitaj por nokto. 



 ʇʦʨʦʶ ʟʚʫʯʥʳʡ ʪʦʧʦʪ ʢʦʥʷ 
ʨʘʟʜʘʚʘʣʩʷ ʧʦ ʫʣʠʮʝ, 
ʩʦʧʨʦʚʦʞʜʘʝʤʳʡ ʩʢʨʳʧʦʤ 
ʥʘʛʘʡʩʢʦʡ ʘʨʙʳ ʠ ʟʘʫʥʳʚʥʳʤ 
ʪʘʪʘʨʩʢʠʤ ʧʨʠʧʝʚʦʤ.  

De tempo al tempo sonora 
hufofrapo a Ȍdiǡis en la strato, 
akompane de knaro de 
nagaja[18] Ǘaro kaj monotona 
tatara Ǘantado. 



 ʗ ʩʝʣ ʥʘ ʩʢʘʤʴʶ ʠ ʟʘʜʫʤʘʣʩʷ...  

Mi sidiǡis sur benkon kaj 
mergi ǡis en meditoné 



 ʗ ʯʫʚʩʪʚʦʚʘʣ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʴ 
ʠʟʣʠʪʴ ʩʚʦʠ ʤʳʩʣʠ ʚ ʜʨʫʞʝʩʢʦʤ 
ʨʘʟʛʦʚʦʨʝ... ʥʦ ʩ ʢʝʤ?  

Mi sentis neceson elver Ȅi miajn 
pensojn en amika 
konversacioé sed kun kiu? 



 «ʏʪʦ ʜʝʣʘʝʪ ʪʝʧʝʨʴ ɺʝʨʘ?» ñ 
ʜʫʤʘʣ .̫..  

Kion nun faras Vera? pensis 
mié 



 ʗ ʙ  rʜʦʨʦʛʦ ʜʘʣ, ʯʪʦʙ ʚ ʵʪʫ 
ʤʠʥʫʪʫ ʧʦʞʘʪʴ ʝʝ ʨʫʢʫ.  

Trezorojn mi donus por  premi 
Ȅian manon en tiu minuto. 



 ɺʜʨʫʛ ʩʣʳʰʫ ʙʳʩʪʨʳʝ ʠ 
ʥʝʨʦʚʥʳʝ ʰʘʛʠ...  

Subite mi a Ȍdis rapidajn 
nervajn pa Ȅojné 



 ɺʝʨʥʦ, ɻʨʫʰʥʠʮʢʠʡ... ʊʘʢ ʠ ʝʩʪʴ!  

VerȄajne Gru Ȅnickijé Jes, 
ǡuste tiel! 



 ñ ʆʪʢʫʜʘ?  

ñ De kie? 



 ñ ʆʪ ʢʥʷʛʠʥʠ ʃʠʛʦʚʩʢʦʡ, ñ 
ʩʢʘʟʘʣ ʦʥ ʦʯʝʥʴ ʚʘʞʥʦ.  

ñ De lõ princino Ligovskaja, ñ li 
diris tre grave. 



 ñ ʂʘʢ ʄʝʨʠ ʧʦʝʪ!..  

ñ Kiel Mary kantas! 



 ñ ɿʥʘʝʰʴ ʣʠ ʯʪʦ? ñ ʩʢʘʟʘʣ  ̫
ʝʤʫ, ñ  ̫ʧʘʨʠ ʜʝʨʞʫ, ʯʪʦ ʦʥʘ ʥʝ 
ʟʥʘʝʪ, ʯʪʦ ʪ  rʶʥʢʝʨ; ʦʥʘ ʜʫʤʘʝʪ, 
ʯʪʦ ʪ  rʨʘʟʞʘʣʦʚʘʥʥʳʡ...  

ñ ǖu vi scias? ñ mi diris al li. ñ 
Mi vetas, ke Ȅi ne scias, ke vi 
estas signojunkro; Ȅi pensas, ke 

vi estas sengradigitoé 



 ñ ʄʦʞʝʪ ʙʳʪʴ!  

ñ Povas esti! 



 ʂʘʢʦʝ ʤʥʝ ʜʝʣʦ!.. ñ ʩʢʘʟʘʣ ʦʥ 
ʨʘʩʩʝʷʥʥʦ.  

ǖu por mi ti o gravas!.. ñ li diris 

distrite. 



 ñ ʅʝʪ,  ̫ʪʦʣʴʢʦ ʪʘʢ ʵʪʦ 
ʛʦʚʦʨʶ...  

ñ Ne, mi tion diras nur tielé 



 ñ ɸ ʟʥʘʝʰʴ ʣʠ, ʯʪʦ ʪ  rʥʳʥʯʝ ʝʝ 
ʫʞʘʩʥʦ ʨʘʩʩʝʨʜʠʣ?  

ñ Sed Ǘu vi scias, ke vi Ȅin 
hodiaȌ terure kolerigis? 



 ʆʥʘ ʥʘʰʣʘ, ʯʪʦ ʵʪʦ 
ʥʝʩʣʳʭʘʥʥʘʷ ʜʝʨʟʦʩʪʴ;  ̫ʥʘʩʠʣʫ 
ʤʦʛ ʝʝ ʫʚʝʨʠʪʴ, ʯʪʦ ʪ  rʪʘʢ 
ʭʦʨʦʰʦ ʚʦʩʧʠʪʘʥ ʠ ʪʘʢ ʭʦʨʦʰʦ 
ʟʥʘʝʰʴ ʩʚʝʪ, ʯʪʦ ʥʝ ʤʦʛ ʠʤʝʪʴ 
ʥʘʤʝʨʝʥʠʝ ʝʝ ʦʩʢʦʨʙʠʪʴ;  

ȃi trovis, ke tio estis neordinara 
aroga ǳo; mi apena Ȍ sukcesis 
kredigi Ȅin, ke vi estas tiel bone 
edukita kaj tie l bone konas la 
mondon, ke vi ne povis havi 
intencon ofendi Ȅin. 



 ʦʥʘ ʛʦʚʦʨʠʪ, ʯʪʦ ʫ ʪʝʙʷ ʥʘʛʣʳʡ 
ʚʟʛʣʷʜ, ʯʪʦ ʪ ,r ʚʝʨʥʦ, ʦ ʩʝʙʝ 
ʩʘʤʦʛʦ ʚʳʩʦʢʦʛʦ ʤʥʝʥʠʷ.  

ȃi diras, ke vi havas insolentan 

rigardon, ke vi, evidente, havas 
plej moȄtecan opinion pri v i 
mem. 



 ñ ʆʥʘ ʥʝ ʦʰʠʙʘʝʪʩʷ... ɸ ʪ  rʥʝ 
ʭʦʯʝʰʴ ʣʠ ʟʘ ʥʝʝ ʚʩʪʫʧʠʪʴʩʷ?  

ñ ȃi ne erarasé Kaj Ǘu vi ne 
volas defendi Ȅin? 



 ñ ʄʥʝ ʞʘʣʴ, ʯʪʦ ʥʝ ʠʤʝʶ ʝʱʝ 
ʵʪʦʛʦ ʧʨʘʚʘ...  

ñ Al mi estas doma ǡe, mi ne 

havas tiun rajtoné 



 ñ ʆ-ʛʦ! ñ ʧʦʜʫʤʘʣ ,̫ ñ ʫ ʥʝʛʦ, 
ʚʠʜʥʦ, ʝʩʪʴ ʫʞʝ ʥʘʜʝʞʜʳ...»  

«Oh-ho! ñ mi pensis, ñ 
evidente li jam havas la 
esperojnéè 



 ñ ɺʧʨʦʯʝʤ, ʜʣʷ ʪʝʙʷ ʞʝ ʭʫʞʝ, 
ñ ʧʨʦʜʦʣʞʘʣ ɻʨʫʰʥʠʮʢʠʡ, ñ 
ʪʝʧʝʨʴ ʪʝʙʝ ʪʨʫʜʥʦ 
ʧʦʟʥʘʢʦʤʠʪʴʩʷ ʩ ʥʠʤʠ, ñ ʘ 
ʞʘʣʴ!  

ñ Cetere, estas ǡuste por vi pli 
malbone, ñ daȌrigis Gru Ȅnickij, 

ñ nun estos al vi malfacile 
konati ǡi kun ili, ñ kaj tre 
domaǡe! 



 ʵʪʦ ʦʜʠʥ ʠʟ ʩʘʤʳʭ ʧʨʠʷʪʥʳʭ 
ʜʦʤʦʚ, ʢʘʢʠʝ  ̫ʪʦʣʴʢʦ ʟʥʘʶ...  

Ǡi estas unu el la plej agrablaj 

hejmoj, kiujn mi scias. 



 ʗ ʚʥʫʪʨʝʥʥʦ ʫʣʳʙʥʫʣʩʷ.  

Interne mi ekridetis. 



 ñ ʉʘʤʳʡ ʧʨʠʷʪʥʳʡ ʜʦʤ ʜʣʷ 
ʤʝʥʷ ʪʝʧʝʨʴ ʤʦʡ, ñ ʩʢʘʟʘʣ ,̫ 
ʟʝʚʘʷ, ʠ ʚʩʪʘʣ, ʯʪʦʙ ʠʜʪʠ.  

ñ La plej agrabla hejmo por mi 
nun estas la mia, ñ mi diris 
oscedante kaj stari ǡis por ekiri. 



 ñ ʆʜʥʘʢʦ ʧʨʠʟʥʘʡʩʷ, ʪ  r
ʨʘʩʢʘʠʚʘʝʰʴʩʷ?..  

ñ Tamen konfesu, ke vi pentas. 



 ñ ʂʘʢʦʡ ʚʟʜʦʨ! ʝʩʣʠ  ̫ʟʘʭʦʯʫ, ʪʦ 
ʟʘʚʪʨʘ ʞʝ ʙʫʜʫ ʚʝʯʝʨʦʤ ʫ 
ʢʥʷʛʠʥʠ...  

ñ Kia stulta ǳo! Se mi volos, mi 
morga Ȍ estos Ǘe la princino. 



 ñ ʇʦʩʤʦʪʨʠʤ... ñ ɼʘʞʝ, ʯʪʦʙ 
ʪʝʙʝ ʩʜʝʣʘʪʴ ʫʜʦʚʦʣʴʩʪʚʠʝ, 
ʩʪʘʥʫ ʚʦʣʦʯʠʪʴʩʷ ʟʘ ʢʥʷʞʥʦʡ...  

ñ Ni vidosé ñ EǗ por fari al vi 

plezuron, mi amindumos la 
princidinoné 



 ñ ɼʘ, ʝʩʣʠ ʦʥʘ ʟʘʭʦʯʝʪ ʛʦʚʦʨʠʪʴ 
ʩ ʪʦʙʦʡ...  

ñ Jes, se Ȅi volos paroli kun 

vié 



 ñ ʗ ʧʦʜʦʞʜʫ ʪʦʣʴʢʦ ʪʦʡ 
ʤʠʥʫʪʳ, ʢʦʛʜʘ ʪʚʦʡ ʨʘʟʛʦʚʦʨ ʝʡ 
ʥʘʩʢʫʯʠʪ... ʇʨʦʱʘʡ!..  

ñ Mi nur atendos la minuton, 
kiam via parolo i ǡos por Ȅi 
enuaé AdiaȌ!.. 



 ñ ɸ  ̫ʧʦʡʜʫ ʰʘʪʘʪʴʩʷ, ñ  ̫ʥʠ ʟʘ 
ʯʪʦ ʪʝʧʝʨʴ ʥʝ ʟʘʩʥʫ...  

ñ Kaj mi iros vagié Mi nun 
neniamaniere endormi ǡosé 



 ʇʦʩʣʫʰʘʡ, ʧʦʡʜʝʤ ʣʫʯʰʝ ʚ 
ʨʝʩʪʦʨʘʮʠʶ, ʪʘʤ ʠʛʨʘ...  

AȌskultu, ni iru prefere en la 

restoracion, tie oni ludasé 



 ʤʥʝ ʥʫʞʥʳ ʥʳʥʯʝ ʩʠʣʴʥʳʝ 
ʦʱʫʱʝʥʠʷ...  

Mi bezonas hodia Ȍ fortajn 

impresojné 



 ñ ɾʝʣʘʶ ʪʝʙʝ ʧʨʦʠʛʨʘʪʴʩʷ...  

ñ Mi deziras al vi  malgajni 
ǡisfundeé 



 ʗ ʧʦʰʝʣ ʜʦʤʦʡ.  

Mi iris hejmen. 



 21-ʛʦ ʤʘ ̫ 

La 21an de majo. 



 ʇʨʦʰʣʘ ʧʦʯʪʠ ʥʝʜʝʣʷ, ʘ  ̫ʝʱʝ 
ʥʝ ʧʦʟʥʘʢʦʤʠʣʩʷ ʩ ʃʠʛʦʚʩʢʠʤʠ.  

Pasis preska Ȍ tuta semajno, 
sed mi ankora Ȍ ne konati ǡis 

kun Ligovskajaõj. 



 ɾʜʫ ʫʜʦʙʥʦʛʦ ʩʣʫʯʘʷ.  

Mi atendas favoran okazon. 



 ɻʨʫʰʥʠʮʢʠʡ, ʢʘʢ ʪʝʥʴ, ʩʣʝʜʫʝʪ 
ʟʘ ʢʥʷʞʥʦʡ ʚʝʟʜʝ; ʠʭ ʨʘʟʛʦʚʦʨʳ 
ʙʝʩʢʦʥʝʯʥʳ: ʢʦʛʜʘ ʞʝ ʦʥ ʝʡ 
ʥʘʩʢʫʯʠʪ?..  

GruȄnickij, kvaza Ȍ ombro, 
sekvas Ǘie la princidinon; iliaj 
konversacioj senfinas: kiam d o 
li Ȅin sattedos?.. 



 ʄʘʪʴ ʥʝ ʦʙʨʘʱʘʝʪ ʥʘ ʵʪʦ 
ʚʥʠʤʘʥʠʷ, ʧʦʪʦʤʫ ʯʪʦ ʦʥ ʥʝ 
ʞʝʥʠʭ.  

La patrino ne atentas tion, Ǘar li 
ne estas «fian Ǘo». 



 ɺʦʪ ʣʦʛʠʢʘ ʤʘʪʝʨʝʡ!  

Jen la logiko de lõ patrino! 



 ʗ ʧʦʜʤʝʪʠʣ ʜʚʘ, ʪʨʠ ʥʝʞʥʳʭ 
ʚʟʛʣʷʜʘ, ñ ʥʘʜʦ ʵʪʦʤʫ ʧʦʣʦʞʠʪʴ 
ʢʦʥʝʮ.  

Mi rimarkis du, tri tenerajn 
rigardojn, ñ necesas Ǘesigi 
Ǘion Ǘi. 



 ɺʯʝʨʘ ʫ ʢʦʣʦʜʮʘ ʚ ʧʝʨʚʳʡ ʨʘʟ 
ʷʚʠʣʘʩʴ ɺʝʨʘ...  

HieraȌ Ǘe la puto unuafoje venis 

Veraé 



 ʆʥʘ, ʩ ʪʝʭ ʧʦʨ ʢʘʢ ʤ  r
ʚʩʪʨʝʪʠʣʠʩʴ ʚ ʛʨʦʪʝ, ʥʝ 
ʚʳʭʦʜʠʣʘ ʠʟ ʜʦʤʘ.  

De la tago, kiam ni intervidi ǡis 
en la groto, Ȅi ne eliras el la 

hejmo. 



 ʄ  rʚ ʦʜʥʦ ʚʨʝʤʷ ʦʧʫʩʪʠʣʠ 
ʩʪʘʢʘʥʳ, ʠ, ʥʘʢʣʦʥʷʩʴ, ʦʥʘ ʤʥʝ 
ʩʢʘʟʘʣʘ ʰʝʧʦʪʦʤ: ñ ʊ  rʥʝ 
ʭʦʯʝʰʴ ʧʦʟʥʘʢʦʤʠʪʴʩʷ ʩ 
ʃʠʛʦʚʩʢʠʤʠ?..  

Ni samtempe mergis niajn 
glasojn kaj, sin klininte, Ȅi 
flustris al mi: ñ Vi ne volas 
konati ǡi kun Ligovskajaõj!.. 



 ʄ  rʪʦʣʴʢʦ ʪʘʤ ʤʦʞʝʤ 
ʚʠʜʝʪʴʩʷ... ʋʧʨʝʢ! ʩʢʫʯʥʦ!  

Ni povas intervidi ǡi nur tieé 
RiproǗo!.. enue! 



 ʅʦ  ̫ʝʛʦ ʟʘʩʣʫʞʠʣ... ʂʩʪʘʪʠ: 
ʟʘʚʪʨʘ ʙʘʣ ʧʦ ʧʦʜʧʠʩʢʝ ʚ ʟʘʣʝ 
ʨʝʩʪʦʨʘʮʠʠ, ʠ  ̫ʙʫʜʫ ʪʘʥʮʝʚʘʪʴ ʩ 
ʢʥʷʞʥʦʡ ʤʘʟʫʨʢʫ.  

Sed mi ǡin meritisé Alloke: 
morga Ȍ estos balo la Ȍ abono en 

la salono de lõ restoracio, kaj mi 
dancos mazurkon kun la 
princidino. 



 22-ʛʦ ʤʘ ̫ 

La 22an de majo. 



 ɿʘʣʘ ʨʝʩʪʦʨʘʮʠʠ ʧʨʝʚʨʘʪʠʣʘʩʴ 
ʚ ʟʘʣʫ ɹʣʘʛʦʨʦʜʥʦʛʦ ʩʦʙʨʘʥʠʷ.  

La salono de lõ restoracio 
transformi ǡis en halon de 

nobela kunveno. 



 ɺ ʜʝʚʷʪʴ ʯʘʩʦʚ ʚʩʝ ʩʲʝʭʘʣʠʩʴ.  

Je la naȌa horo Ǘiuj kunveturis. 



 ʂʥʷʛʠʥʷ ʩ ʜʦʯʝʨʴʶ ʷʚʠʣʘʩʴ ʠʟ 
ʧʦʩʣʝʜʥʠʭ; ʤʥʦʛʠʝ ʜʘʤʳ 
ʧʦʩʤʦʪʨʝʣʠ ʥʘ ʥʝʝ ʩ ʟʘʚʠʩʪʴʶ ʠ 
ʥʝʜʦʙʨʦʞʝʣʘʪʝʣʴʩʪʚʦʤ, ʧʦʪʦʤʫ 
ʯʪʦ ʢʥʷʞʥʘ ʄʝʨʠ ʦʜʝʚʘʝʪʩʷ ʩʦ 
ʚʢʫʩʦʤ.  

La princino kun la filino aperis 
inter la lastaj: multaj sinjorinoj 
rigardis Ȅin kun envio kaj 
malfavoremo, Ǘar la p rincidino 
Mary sin vestas kun gusto. 



 ʊʝ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʧʦʯʠʪʘʶʪ ʩʝʙʷ 
ʟʜʝʰʥʠʤʠ ʘʨʠʩʪʦʢʨʘʪʢʘʤʠ, 
ʫʪʘʠʚ ʟʘʚʠʩʪʴ, ʧʨʠʤʢʥʫʣʠʩʴ ʢ 
ʥʝʡ.  

Tiuj, kiuj konsideras sin lokaj 
aristokratinoj, ka Ȅinte envion 
aliǡis al Ȅi. 



 ʂʘʢ ʙʳʪʴ?  

ǖu povas esti aliel? 



 ɻʜʝ ʝʩʪʴ ʦʙʱʝʩʪʚʦ ʞʝʥʱʠʥ ñ 
ʪʘʤ ʩʝʡʯʘʩ ʷʚʠʪʩʷ ʚʳʩʰʠʡ ʠ 
ʥʠʟʰʠʡ ʢʨʫʛ.  

Kie estas virina societo, tuj 
aperas supera kaj malsupera 
rondoj. 



 ʇʦʜ ʦʢʥʦʤ, ʚ ʪʦʣʧʝ ʥʘʨʦʜʘ, 
ʩʪʦʷʣ ɻʨʫʰʥʠʮʢʠʡ, ʧʨʠʞʘʚ ʣʠʮʦ 
ʢ ʩʪʝʢʣʫ ʠ ʥʝ ʩʧʫʩʢʘʷ ʛʣʘʟ ʩ 
ʩʚʦʝʡ ʙʦʛʠʥʠ;  

Sub la fenestro, en amaso de 
popolo, staris Gru Ȅnickij, sin 
preminte per la viza ǡo al vitro 

kaj ne formetante la okulojn de 
sia diino. 



 ʦʥʘ, ʧʨʦʭʦʜʷ ʤʠʤʦ, ʝʜʚʘ 
ʧʨʠʤʝʪʥʦ ʢʠʚʥʫʣʘ ʝʤʫ ʛʦʣʦʚʦʡ.  

Preterirante, Ȅi apenaȌ salutis 

lin kapkline. 



 ʆʥ ʧʨʦʩʠʷʣ, ʢʘʢ ʩʦʣʥʮʝ...  

Li ekbrilis kvaza Ȍ la sunoé 



 ʊʘʥʮʳ ʥʘʯʘʣʠʩʴ ʧʦʣʴʩʢʠʤ; 
ʧʦʪʦʤ ʟʘʠʛʨʘʣʠ ʚʘʣʴʩ.  

La dancoj komenci ǡis per la 

pola; poste eksonis valso. 



 ʐʧʦʨʳ ʟʘʟʚʝʥʝʣʠ, ʬʘʣʜʳ 
ʧʦʜʥʷʣʠʩʴ ʠ ʟʘʢʨʫʞʠʣʠʩʴ.  

Spronoj ektintis, faldoj levi ǡis 

kaj ekkaruselis. 



 ʗ ʩʪʦʷʣ ʩʟʘʜʠ ʦʜʥʦʡ ʪʦʣʩʪʦʡ 
ʜʘʤʳ, ʦʩʝʥʝʥʥʦʡ ʨʦʟʦʚʳʤʠ 
ʧʝʨʴʷʤʠ; ʧʳʰʥʦʩʪʴ ʝʝ ʧʣʘʪʴʷ 
ʥʘʧʦʤʠʥʘʣʘ ʚʨʝʤʝʥʘ ʬʠʞʤ, ʘ 
ʧʝʩʪʨʦʪʘ ʝʝ ʥʝʛʣʘʜʢʦʡ ʢʦʞʠ ñ 
ʩʯʘʩʪʣʠʚʫʶ ʵʧʦʭʫ ʤʫʰʝʢ ʠʟ 
ʯʝʨʥʦʡ ʪʘʬʪʳ.  

Mi staris post dika sinjorino, 
nim bita per rozaj plumoj, la 
pompeco de Ȅia robo memorigis 

la tempojn de krinolinoj, kaj la 
bunteco de Ȅia malglata ha Ȍto 
ñ la feliǗan epokon de nigraj 
muȄetoj el tafto. 



 ʉʘʤʘʷ ʙʦʣʴʰʘʷ ʙʦʨʦʜʘʚʢʘ ʥʘ ʝʝ 
ʰʝʝ ʧʨʠʢʨʳʪʘ ʙʳʣʘ ʬʝʨʤʫʘʨʦʤ.  

La plej granda ver uko sur Ȅia 
kolo estis Ȅirmita per kol Ǘeno. 



 ʆʥʘ ʛʦʚʦʨʠʣʘ ʩʚʦʝʤʫ ʢʘʚʘʣʝʨʫ, 
ʜʨʘʛʫʥʩʢʦʤʫ ʢʘʧʠʪʘʥʫ:  

ȃi diris al sia kavaliro, dragona 

kapitano. 



 ñ ʕʪʘ ʢʥʷʞʥʘ ʃʠʛʦʚʩʢʘʷ 
ʧʨʝʥʝʩʥʦʩʥʘʷ ʜʝʚʯʦʥʢʘ!  

ñ Tiu Ǘi princidino Ligovskaja 
estas netoler ebla knabina Ǘo! 



 ɺʦʦʙʨʘʟʠʪʝ, ʪʦʣʢʥʫʣʘ ʤʝʥʷ ʠ ʥʝ 
ʠʟʚʠʥʠʣʘʩʴ, ʜʘ ʝʱʝ ʦʙʝʨʥʫʣʘʩʴ 
ʠ ʧʦʩʤʦʪʨʝʣʘ ʥʘ ʤʝʥʷ ʚ ʣʦʨʥʝʪ...  

Imagu, ke Ȅi puȄis min kaj e Ǘ ne 
petis pardonon, kaj ankora Ȍ sin 

turnis kaj rigardis min tra la 
lornetoé 



 C`est impayable! ..  

Cõest impayable!..[19] 



 9 ʀ ʯʝʤ ʦʥʘ ʛʦʨʜʠʪʩʷ?  

Kaj pri kio Ȅi fanfaronas? 



 ʋʞ ʝʝ ʥʘʜʦ ʙ  rʧʨʦʫʯʠʪʴ...  

Oni nepre devus doni al Ȅi 
bonan leciononé 



 ñ ɿʘ ʵʪʠʤ ʜʝʣʦ ʥʝ ʩʪʘʥʝʪ! ñ 
ʦʪʚʝʯʘʣ ʫʩʣʫʞʣʠʚʳʡ ʢʘʧʠʪʘʥ ʠ 
ʦʪʧʨʘʚʠʣʩʷ ʚ ʜʨʫʛʫʶ ʢʦʤʥʘʪʫ.  

ñ Nu, tion plenumi estas 
bagatela afero! ñ respondis la 
komplezema kapitano kaj sin 
direktis en alian Ǘambron. 



 ʗ ʪʦʪʯʘʩ ʧʦʜʦʰʝʣ ʢ ʢʥʷʞʥʝ, 
ʧʨʠʛʣʘʰʘʷ ʝʝ ʚʘʣʴʩʠʨʦʚʘʪʴ, 
ʧʦʣʴʟʫʷʩʴ ʩʚʦʙʦʜʦʡ ʟʜʝʰʥʠʭ 
ʦʙʳʯʘʝʚ, ʧʦʟʚʦʣʷʶʱʠʭ 
ʪʘʥʮʝʚʘʪʴ ʩ ʥʝʟʥʘʢʦʤʳʤʠ 
ʜʘʤʘʤʠ.  

Mi tuj alpa Ȅis al la princidino, 
invitante Ȅin al valso, uzante 
liberon de Ǘi-tieaj moroj, 

permesantaj danci kun 
nekonataj sinjorinoj. 



 ʆʥʘ ʝʜʚʘ ʤʦʛʣʘ ʧʨʠʥʫʜʠʪʴ ʩʝʙʷ 
ʥʝ ʫʣʳʙʥʫʪʴʩʷ ʠ ʩʢʨʳʪʴ ʩʚʦʝ 
ʪʦʨʞʝʩʪʚʦ;  

ȃi apenaȌ povis igi sin ne rideti 
kaj kaȄi sian triumfon. 



 ʝʡ ʫʜʘʣʦʩʴ, ʦʜʥʘʢʦ, ʜʦʚʦʣʴʥʦ 
ʩʢʦʨʦ ʧʨʠʥʷʪʴ ʩʦʚʝʨʰʝʥʥʦ 
ʨʘʚʥʦʜʫʰʥʳʡ ʠ ʜʘʞʝ ʩʪʨʦʛʠʡ 
ʚʠʜ:  

Tamen sufi Ǘe baldaȌ Ȅi 

prosperis preni tute 
indif erentan kaj e Ǘ severan 
aspekton. 



 ʦʥʘ ʥʝʙʨʝʞʥʦ ʦʧʫʩʪʠʣʘ ʨʫʢʫ ʥʘ 
ʤʦʝ ʧʣʝʯʦ, ʥʘʢʣʦʥʠʣʘ ʩʣʝʛʢʘ 
ʛʦʣʦʚʢʫ ʥʘʙʦʢ, ʠ ʤ  rʧʫʩʪʠʣʠʩʴ.  

ȃi neglekte metis manon sur 
mian Ȅultron, ete klinis la kapon 
flanken, kaj ni startis. 



 ʗ ʥʝ ʟʥʘʶ ʪʘʣʠʠ ʙʦʣʝʝ 
ʩʣʘʜʦʩʪʨʘʩʪʥʦʡ ʠ ʛʠʙʢʦʡ!  

Mi ne sciis talion pli dol Ǘan kaj 

fleksan! 



 ɽʝ ʩʚʝʞʝʝ ʜʳʭʘʥʠʝ ʢʘʩʘʣʦʩʴ 
ʤʦʝʛʦ ʣʠʮʘ; ʠʥʦʛʜʘ ʣʦʢʦʥ, 
ʦʪʜʝʣʠʚʰʠʡʩʷ ʚ ʚʠʭʨʝ ʚʘʣʴʩʘ ʦʪ 
ʩʚʦʠʭ ʪʦʚʘʨʠʱʝʡ, ʩʢʦʣʴʟʠʣ ʧʦ 
ʛʦʨʷʱʝʡ ʱʝʢʝ ʤʦʝʡ...  

ȃia freȄa spiro tu Ȅis mian 
vizaǡon; kelk iam buklo, 
disiǡinta en turbovento de valso 
for de siaj kunuloj glitis la Ȍ mia 

ardanta vangoé 



 ʗ ʩʜʝʣʘʣ ʪʨʠ ʪʫʨʘ. (ʆʥʘ 
ʚʘʣʴʩʠʨʫʝʪ ʫʜʠʚʠʪʝʣʴʥʦ 
ʭʦʨʦʰʦ).  

Ni faris tri rondojn. ( ȃi valsas 

mirinde bone.) 



 ʆʥʘ ʟʘʧʳʭʘʣʘʩʴ, ʛʣʘʟʘ ʝʝ 
ʧʦʤʫʪʠʣʠʩ,ɹ ʧʦʣʫʨʘʩʢʨʳʪʳʝ 
ʛʫʙʢʠ ʝʜʚʘ ʤʦʛʣʠ ʧʨʦʰʝʧʪʘʪʴ 
ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʝ: «Merci, 
monsieur» 10.  

ȃi anhelis, Ȅiaj okuloj malbrilis, 
Ȅiaj duonfermitaj lipoj apena Ȍ 

povis flustri la necesan:«Merci, 
monsieur»[20]. 



 ʇʦʩʣʝ ʥʝʩʢʦʣʴʢʠʭ ʤʠʥʫʪ 
ʤʦʣʯʘʥʠʷ  ̫ʩʢʘʟʘʣ ʝʡ, ʧʨʠʥʷʚ 
ʩʘʤʳʡ ʧʦʢʦʨʥʳʡ ʚʠʜ:  

Post kelkaj minutoj da silento mi 
diris al Ȅi, akceptinte plej 
humilan aspekton: 



 ñ ʗ ʩʣʳʰʘʣ, ʢʥʷʞʥʘ, ʯʪʦ, 
ʙʫʜʫʯʠ ʚʘʤ ʚʦʚʩʝ ʥʝʟʥʘʢʦʤ,  ̫
ʠʤʝʣ ʫʞʝ ʥʝʩʯʘʩʪʴʝ ʟʘʩʣʫʞʠʪʴ 
ʚʘʰʫ ʥʝʤʠʣʦʩʪʴ...  

ñ Mi aȌdis, princidino, ke tute 
nekonate de vi, mi jam havis 
malfeli Ǘon ricevi vian 

malkontentoné 



 ʯʪʦ ʚ  rʤʝʥʷ ʥʘʰʣʠ ʜʝʨʟʢʠʤ... 
ʥʝʫʞʝʣʠ ʵʪʦ ʧʨʘʚʜʘ?  

ke vi trovis min arogaé ǖu 

vere? 



 ñ ʀ ʚʘʤ ʙ  rʭʦʪʝʣʦʩʴ ʪʝʧʝʨʴ 
ʤʝʥʷ ʫʪʚʝʨʜʠʪʴ ʚ ʵʪʦʤ ʤʥʝʥʠʠ? 
ñ ʦʪʚʝʯʘʣʘ ʦʥʘ ʩ ʠʨʦʥʠʯʝʩʢʦʡ 
ʛʨʠʤʘʩʢʦʡ, ʢʦʪʦʨʘʷ, ʚʧʨʦʯʝʤ, 
ʦʯʝʥʴ ʠʜʝʪ ʢ ʝʝ ʧʦʜʚʠʞʥʦʡ 
ʬʠʟʠʦʥʦʤʠʠ.  

ñ ǖu vi nun volas firmigi min en 
la opinio? ñ Ȅi respondis kun 

ironia grimaceto, cetere tre 
konvena al Ȅia moviǡema 

fizionomio. 



 ñ ɽʩʣʠ  ̫ʠʤʝʣ ʜʝʨʟʦʩʪʴ ʚʘʩ 
ʯʝʤ-ʥʠʙʫʜʴ ʦʩʢʦʨʙʠʪʴ, ʪʦ 
ʧʦʟʚʦʣʴʪʝ ʤʥʝ ʠʤʝʪʴ ʝʱʝ 
ʙʦʣʴʰʫʶ ʜʝʨʟʦʩʪʴ ʧʨʦʩʠʪʴ ʫ ʚʘʩ 
ʧʨʦʱʝʥʠʷ...  

ñ Se mi havis arogon iel ofendi 
vin, permesu al mi havi ankora Ȍ 
pli grandan arogon, peti vian 
pardononé 



 ʀ, ʧʨʘʚʦ,  ̫ʙ  rʦʯʝʥʴ ʞʝʣʘʣ 
ʜʦʢʘʟʘʪ ɹʚʘʤ, ʯʪʦ ʚ  rʥʘʩʯʝʪ 
ʤʝʥʷ ʦʰʠʙʘʣʠʩʴ...  

Vere, mi volus pruvi, ke vi eraris 
rilate miné 



 ñ ɺʘʤ ʵʪʦ ʙʫʜʝʪ ʜʦʚʦʣʴʥʦ 
ʪʨʫʜʥʦ...  

ñ Tio estos por vi sufi Ǘe 

malfacileé 



 ñ ʆʪʯʝʛʦ ʞʝ?  

ñ Kial do?.. 



 ñ ʆʪʪʦʛʦ, ʯʪʦ ʚ  rʫ ʥʘʩ ʥʝ 
ʙʳʚʘʝʪʝ, ʘ ʵʪʠ ʙʘʣʳ, ʚʝʨʦʷʪʥʦ, 
ʥʝ ʯʘʩʪʦ ʙʫʜʫʪ ʧʦʚʪʦʨʷʪʴʩʷ.  

ñ ǖar vi ne vizitas nin, kaj la 
baloj, ver Ȅajne ne ofte estos 

ripetataj. 



 «ʕʪʦ ʟʥʘʯʠʪ, ñ ʧʦʜʫʤʘʣ ,̫ ñ 
ʯʪʦ ʠʭ ʜʚʝʨʠ ʜʣʷ ʤʝʥʷ ʥʘʚʝʢʠ 
ʟʘʢʨʳʪʳ».  

«Tio signifas, ñ mi pensis, ñ ke 
ilia pordo estos  eterne fermita 
por mi». 



 ñ ɿʥʘʝʪʝ, ʢʥʷʞʥʘ, ñ ʩʢʘʟʘʣ  ̫ʩ 
ʥʝʢʦʪʦʨʦʡ ʜʦʩʘʜʦʡ, ñ ʥʠʢʦʛʜʘ 
ʥʝ ʜʦʣʞʥʦ ʦʪʚʝʨʛʘʪʴ ʢʘʶʱʝʛʦʩʷ 
ʧʨʝʩʪʫʧʥʠʢʘ: ʩ ʦʪʯʘʷʥʠʷ ʦʥ 
ʤʦʞʝʪ ʩʜʝʣʘʪʴʩʷ ʝʱʝ ʚʜʚʦʝ 
ʧʨʝʩʪʫʧʥʝʝ... ʠ ʪʦʛʜʘ...  

ñ ǖu vi scias, princidino, ñ mi 
diris kun ioma Ǘagreno, ñ oni 
neniam devas ignori la 
pentantan krimulon: pro 
malespero li povas fari duoble 
pli gravan krimoné kaj tiamé 



 ʍʦʭʦʪ ʠ ʰʫʰʫʢʘʥʴʝ ʥʘʩ 
ʦʢʨʫʞʘʶʱʠʭ ʟʘʩʪʘʚʠʣʠ ʤʝʥʷ 
ʦʙʝʨʥʫʪʴʩʷ ʠ ʧʨʝʨʚʘʪʴ ʤʦ ʁ
ʬʨʘʟʫ.  

Rido kaj flustra Ǘo de 
ǗirkaȌantoj igis min turni ǡi kaj 

interrompi mian frazon. 



 ɺ ʥʝʩʢʦʣʴʢʠʭ ʰʘʛʘʭ ʦʪ ʤʝʥʷ 
ʩʪʦʷʣʘ ʛʨʫʧʧʘ ʤʫʞʯʠʥ, ʠ ʚ ʠʭ 
ʯʠʩʣʝ ʜʨʘʛʫʥʩʢʠʡ ʢʘʧʠʪʘʥ, 
ʠʟʲʷʚʠʚʰʠʡ ʚʨʘʞʜʝʙʥʳʝ 
ʥʘʤʝʨʝʥʠʷ ʧʨʦʪʠʚ ʤʠʣʦʡ 
ʢʥʷʞʥʳ;  

Je kelkaj pa Ȅoj de ni staris 
grupo da viroj kaj inter ili la 
dragona kapitano, espriminta 
pretecon iniciati malamikan 
atencon kontra Ȍ la Ǘarma 

princidino. 



 ʦʥ ʦʩʦʙʝʥʥʦ ʙʳʣ ʯʝʤ-ʪʦ ʦʯʝʥʴ 
ʜʦʚʦʣʝʥ, ʧʦʪʠʨʘʣ ʨʫʢʠ, ʭʦʭʦʪʘʣ 
ʠ ʧʝʨʝʤʠʛʠʚʘʣʩʷ ʩ ʪʦʚʘʨʠʱʘʤʠ.  

Li estis precipe kontenta p ri io, 
frotis la manojn, ridegis kaj 
palpebrumis al kamaradoj. 



 ɺʜʨʫʛ ʠʟ ʩʨʝʜʳ ʠʭ ʦʪʜʝʣʠʣʩʷ 
ʛʦʩʧʦʜʠʥ ʚʦ ʬʨʘʢʝ ʩ ʜʣʠʥʥʳʤʠ 
ʫʩʘʤʠ ʠ ʢʨʘʩʥʦʡ ʨʦʞʝʡ ʠ 
ʥʘʧʨʘʚʠʣ ʥʝʚʝʨʥʳʝ ʰʘʛʠ ʩʚʦʠ 
ʧʨʷʤʦ ʢ ʢʥʷʞʥʝ: ʦʥ ʙʳʣ ʧʴʷʥ.  

Subite el ilia medio aparti ǡis 
sinjoro en frako kun longaj 
lipharoj kaj ru ǡa vizaǡaǗo kaj 
direktis necertajn pa Ȅojn rekte 
al la princidino: li estis ebria. 



 ʆʩʪʘʥʦʚʷʩʴ ʧʨʦʪʠʚ 
ʩʤʫʪʠʚʰʝʡʩʷ ʢʥʷʞʥʳ ʠ ʟʘʣʦʞʠʚ 
ʨʫʢʠ ʟʘ ʩʧʠʥʫ, ʦʥ ʫʩʪʘʚʠʣ ʥʘ ʥʝʝ 
ʤʫʪʥʦ-ʩʝʨʳʝ ʛʣʘʟʘ ʠ ʧʨʦʠʟʥʝʩ 
ʭʨʠʧʣʳʤ ʜʠʰʢʘʥʪʦʤ:  

Stariǡinte kontra Ȍ la konfuzita 

princidino, kun la brakoj dorse, 
li gapis al Ȅi per siaj grizaj 

malbrilaj okuloj kaj prononcis 
raȌkadiskante: 



 ñ ʇʝʨʤʝʪʝ... 11 ʥʫ, ʜʘ ʯʪʦ ʪʫʪ!..  

ñ Permeteõé[21] nu kion do!.. 



 ʧʨʦʩʪʦ ʘʥʛʘʞʠʨʫʶ ʚʘʩ ʥʘ 
ʤʘʟʫʨʢʫ...  

mi simple invitas vin al 
mazurko. 



 ñ ʏʪʦ ʚʘʤ ʫʛʦʜʥʦ?  

ñ Kion vi bonvolas? 



 ñ ʧʨʦʠʟʥʝʩʣʘ ʦʥʘ ʜʨʦʞʘʱʠʤ 
ʛʦʣʦʩʦʤ, ʙʨʦʩʘʷ ʢʨʫʛʦʤ 
ʫʤʦʣʷʶʱʠʡ ʚʟʛʣʷʜ.  

ñ Ȅi prononcis tremvo Ǘe, 
ǳetante petegan rigardon 
ǗirkaȌen. 



 ʋʚ!r ʝʝ ʤʘʪʴ ʙʳʣʘ ʜʘʣʝʢʦ, ʠ 
ʚʦʟʣʝ ʥʠʢʦʛʦ ʠʟ ʟʥʘʢʦʤʳʭ ʝʡ 
ʢʘʚʘʣʝʨʦʚ ʥʝ ʙʳʣʦ; ʦʜʠʥ 
ʘʜʴʶʪʘʥʪ, ʢʘʞʝʪʩʷ, ʚʩʝ ʵʪʦ 
ʚʠʜʝʣ, ʜʘ ʩʧʨʷʪʘʣʩʷ ʟʘ ʪʦʣʧʦʡ, 
ʯʪʦʙ ʥʝ ʙʳʪʴ ʟʘʤʝʰʘʥʫ ʚ 
ʠʩʪʦʨʠʶ.  

Ve! ȃia patrino estis 
malproksime, kaj apude estis 
neniu el Ȅiaj konataj kavaliroj; 
Ȅajnas, k e unu adjutanto Ǘion Ǘi 
vidis, sed li ka Ȅis sin post la 

amason por ne esti enmiksita 
en historion. 



 ñ ʏʪʦ ʞʝ? ñ ʩʢʘʟʘʣ ʧʴʷʥʳʡ 
ʛʦʩʧʦʜʠʥ, ʤʠʛʥʫʚ ʜʨʘʛʫʥʩʢʦʤʫ 
ʢʘʧʠʪʘʥʫ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʦʙʦʜʨʷʣ ʝʛʦ 
ʟʥʘʢʘʤʠ, ñ ʨʘʟʚʝ ʚʘʤ ʥʝ 
ʫʛʦʜʥʦ?..  

ñ Kio do? ñ diris la ebri a 
sinjoro, palpebrumante al la 
dragona kapitano, kiu persigne 
kuraǡigis lin. ñ ǖu vi ne 

bonvolos?.. 



 ʗ ʪʘʢʠ ʦʧʷʪʴ ʠʤʝʶ ʯʝʩʪʴ ʚʘʩ 
ʘʥʛʘʞʠʨʦʚʘʪʴ pour mazure...  

Mi tamen ripete havas la 
honoron inviti vin 
pourmazureé[22] 



 12 ɺ ,r ʤʦʞʝʪ, ʜʫʤʘʝʪʝ, ʯʪʦ  ̫
ʧʴʷʥ?  

Eble vi pensas, ke mi estas 
ebria? 



 ʕʪʦ ʥʠʯʝʛʦ!.. ɻʦʨʘʟʜʦ 
ʩʚʦʙʦʜʥʝʝ, ʤʦʛʫ ʚʘʩ ʫʚʝʨʠʪʴ...  

Tio ne gravas!.. Multe pli libere, 
mi povas vin certigié 



 ʗ ʚʠʜʝʣ, ʯʪʦ ʦʥʘ ʛʦʪʦʚʘ ʫʧʘʩʪʴ ʚ 
ʦʙʤʦʨʦʢ ʦʪ ʩʪʨʘʭʫ ʠ 
ʥʝʛʦʜʦʚʘʥʠʷ.  

Mi vidis, ke Ȅi estis svenonta pro 

la timo kaj indigno. 



 ʗ ʧʦʜʦʰʝʣ ʢ ʧʴʷʥʦʤʫ ʛʦʩʧʦʜʠʥʫ, 
ʚʟʷʣ ʝʛʦ ʜʦʚʦʣʴʥʦ ʢʨʝʧʢʦ ʟʘ ʨʫʢʫ 
ʠ, ʧʦʩʤʦʪʨʝʚ ʝʤʫ ʧʨʠʩʪʘʣʴʥʦ ʚ 
ʛʣʘʟʘ, ʧʦʧʨʦʩʠʣ ʫʜʘʣʠʪʴʩʷ, ñ 
ʧʦʪʦʤʫ, ʧʨʠʙʘʚʠʣ ,̫ ʯʪʦ ʢʥʷʞʥʘ 
ʜʘʚʥʦ ʫʞ ʦʙʝʱʘʣʘʩʴ ʪʘʥʮʝʚʘʪʴ 
ʤʘʟʫʨʢʫ ʩʦ ʤʥʦʶ.  

Mi alpaȄis al la ebria sinjoro, 
prenis lin sufi Ǘe tenajle je la 

brako kaj fikse rigardinte liajn 
okulojn, mi petis lin fori ǡi, Ǘar la 
princidino jam delonge 
promesis danci mazurkon kun 
mi. 



 ñ ʅʫ, ʥʝʯʝʛʦ ʜʝʣʘʪʴ!.. ʚ ʜʨʫʛʦʡ 
ʨʘʟ! ñ ʩʢʘʟʘʣ ʦʥ, ʟʘʩʤʝʷʚʰʠʩʴ, 
ʠ ʫʜʘʣʠʣʩʷ ʢ ʩʚʦʠʤ 
ʧʨʠʩʪʳʞʝʥʥʳʤ ʪʦʚʘʨʠʱʘʤ, 
ʢʦʪʦʨʳʝ ʪʦʪʯʘʩ ʫʚʝʣʠ ʝʛʦ ʚ 
ʜʨʫʛʫʶ ʢʦʤʥʘʪʫ.  

ñ Nu, kion fari!.. Aliafoje! ñ li 
diris, ridinte, kaj fori ǡis al siaj 

hontigitaj kamaradoj, kiuj tuj 
forkondukis lin en alian 
Ǘambron. 



 ʗ ʙʳʣ ʚʦʟʥʘʛʨʘʞʜʝʥ ʛʣʫʙʦʢʠʤ, 
ʯʫʜʝʩʥʳʤ ʚʟʛʣʷʜʦʤ.  

Mi estis rekompencita per 
profunda, mirinda rigardo. 



 ʂʥʷʞʥʘ ʧʦʜʦʰʣʘ ʢ ʩʚʦʝʡ ʤʘʪʝʨʠ 
ʠ ʨʘʩʩʢʘʟʘʣʘ ʝʡ ʚʩʝ, ʪʘ ʦʪʳʩʢʘʣʘ 
ʤʝʥʷ ʚ ʪʦʣʧʝ ʠ ʙʣʘʛʦʜʘʨʠʣʘ.  

La princidino alpa Ȅis al sia 
patrino kaj rakontis al Ȅi Ǘion. 
Tiu trovis min en la amaso kaj 
esprimis dankon. 



 ʆʥʘ ʦʙʲʷʚʠʣʘ ʤʥʝ, ʯʪʦ ʟʥʘʣʘ 
ʤʦ ʁʤʘʪʴ ʠ ʙʳʣʘ ʜʨʫʞʥʘ ʩ 
ʧʦʣʜʶʞʠʥʦʡ ʤʦʠʭ ʪʝʪʫʰʝʢ.  

ȃi anoncis al mi, ke Ȅi konis 

mian patrinon kaj estis a mikino 
kun pluraj miaj onklinoj. 



 ñ ʗ ʥʝ ʟʥʘʶ, ʢʘʢ ʩʣʫʯʠʣʦʩʴ, ʯʪʦ 
ʤ  rʜʦ ʩʠʭ ʧʦʨ ʩ ʚʘʤʠ ʥʝʟʥʘʢʦʤʳ, 
ñ ʧʨʠʙʘʚʠʣʘ ʦʥʘ, ñ ʥʦ 
ʧʨʠʟʥʘʡʪʝʩʴ, ʚ  rʵʪʦʤʫ ʦʜʥʠ 
ʚʠʥʦʶ: ʚ  rʜʠʯʠʪʝʩʴ ʚʩʝʭ ʪʘʢ, ʯʪʦ 
ʥʠ ʥʘ ʯʪʦ ʥʝ ʧʦʭʦʞʝ.  

ñ Mi ne scias, kiel okazis, ke ni 
ǡis nun n e estas konataj kun vi, 
ñ Ȅi aldonis, ñ sed konfesu, ke 
sole vi kulpas pri tio: vi sova ǡas 
retiri ǡante de ni Ǘiuj, tiel, ke ǡi 

estas al nenio simila. 



 ʗ ʥʘʜʝʶʩʴ, ʯʪʦ ʚʦʟʜʫʭ ʤʦʝʡ 
ʛʦʩʪʠʥʦʡ ʨʘʟʛʦʥʠʪ ʚʘ hʩʧʣʠʥ... 
ʥʝ ʧʨʘʚʜʘ ʣʠ?  

Mi esperas, ke la aer o de mia 
salono dispelos vian splenon, 
Ǘu ne? 



 ʗ ʩʢʘʟʘʣ ʝʡ ʦʜʥʫ ʠʟ ʪʝʭ ʬʨʘʟ, 
ʢʦʪʦʨʳʝ ʫ ʚʩʷʢʦʛʦ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ 
ʟʘʛʦʪʦʚʣʝʥʳ ʥʘ ʧʦʜʦʙʥʳʡ 
ʩʣʫʯʘʡ.  

Mi diris al Ȅi unu el tiuj frazoj, 

kiuj devas esti pretaj anticipe 
de kiu ajn por simila okazo. 



 ʂʘʜʨʠʣʠ ʪʷʥʫʣʠʩʴ ʫʞʘʩʥʦ ʜʦʣʛʦ.  

Kvadriloj da Ȍris terure longe. 



 ʅʘʢʦʥʝʮ ʩ ʭʦʨ ʟʘʛʨʝʤʝʣʘ 
ʤʘʟʫʨʢʘ; ʤ  rʩ ʢʥʷʞʥʦʡ ʫʩʝʣʠʩʴ.  

Fine de lõ balkono ektondris 
mazurko, la princidino kaj mi 
sidiǡis. 



 ʗ ʥʝ ʥʘʤʝʢʘʣ ʥʠ ʨʘʟʫ ʥʠ ʦ 
ʧʴʷʥʦʤ ʛʦʩʧʦʜʠʥʝ, ʥʠ ʦ ʧʨʝʞʥʝʤ 
ʤʦʝʤ ʧʦʚʝʜʝʥʠʠ, ʥʠ ʦ 
ɻʨʫʰʥʠʮʢʦʤ.  

Mi ne aludis e Ǘ unu fojon pri la 
ebria sinjoro, nek pri la anta Ȍa 
konduto, nek pri Gru Ȅnickij. 



 ɺʧʝʯʘʪʣʝʥʠʝ, ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʥʦʝ ʥʘ 
ʥʝʝ ʥʝʧʨʠʷʪʥʦʶ ʩʮʝʥʦʶ, ʤʘʣʦ-
ʧʦʤʘʣʫ ʨʘʩʩʝʷʣʦʩʴ; ʣʠʯʠʢʦ ʝʝ 
ʨʘʩʮʚʝʣʦ; ʦʥʘ ʰʫʪʠʣʘ ʦʯʝʥʴ 
ʤʠʣʦ; ʝʝ ʨʘʟʛʦʚʦʨ ʙʳʣ ʦʩʪʝʨ, 
ʙʝʟ ʧʨʠʪʷʟʘʥʠʷ ʥʘ ʦʩʪʨʦʪʫ, ʞʠʚ ʠ 
ʩʚʦʙʦʜʝʥ; ʝʝ ʟʘʤʝʯʘʥʠʷ ʠʥʦʛʜʘ 
ʛʣʫʙʦʢʠ...  

La impreso de lõ malagrabla 
sceno iom post iom distri ǡis, Ȅia 
Ǘarma viza ǡo ekfloris; Ȅi Ȅercis 
tre pla Ǘe; Ȅia parolo estis sprita  

sen pretendo je spriteco, vigla 
kaj senǡena; Ȅiaj rimarkoj 

kelkiam estis profundajé 



 ʗ ʜʘʣ ʝʡ ʧʦʯʫʚʩʪʚʦʚʘʪʴ ʦʯʝʥʴ 
ʟʘʧʫʪʘʥʥʦʡ ʬʨʘʟʦʡ, ʯʪʦ ʦʥʘ ʤʥʝ 
ʜʘʚʥʦ ʥʨʘʚʠʪʩʷ.  

Mi lasis Ȅin senti per tre 
implikita frazo, ke Ȅi jam 
delonge pla Ǘis al mi. 



 ʆʥʘ ʥʘʢʣʦʥʠʣʘ ʛʦʣʦʚʢʫ ʠ ʩʣʝʛʢʘ 
ʧʦʢʨʘʩʥʝʣʘ.  

ȃi klinis la kapon kaj iom 
ruǡiǡis. 



 ñ ɺ  rʩʪʨʘʥʥʳʡ ʯʝʣʦʚʝʢ! ñ 
ʩʢʘʟʘʣʘ ʦʥʘ ʧʦʪʦʤ, ʧʦʜʥʷʚ ʥʘ 
ʤʝʥʷ ʩʚʦʠ ʙʘʨʭʘʪʥʳʝ ʛʣʘʟʘ ʠ 
ʧʨʠʥʫʞʜʝʥʥʦ ʟʘʩʤʝʷʚʰʠʩʴ.  

ñ Vi estas stranga homo! ñ Ȅi 
diris poste, levinte  al mi siajn 
velurajn okulojn kaj igite 
ridetante. 



 ñ ʗ ʥʝ ʭʦʪʝʣ ʩ ʚʘʤʠ 
ʟʥʘʢʦʤʠʪʴʩʷ, ñ ʧʨʦʜʦʣʞʘʣ ,̫ ñ 
ʧʦʪʦʤʫ ʯʪʦ ʚʘʩ ʦʢʨʫʞʘʝʪ 
ʩʣʠʰʢʦʤ ʛʫʩʪʘʷ ʪʦʣʧʘ 
ʧʦʢʣʦʥʥʠʢʦʚ, ʠ  ̫ʙʦʷʣʩʷ ʚ ʥʝʡ 
ʠʩʯʝʟʥʫʪʴ ʩʦʚʝʨʰʝʥʥʦ.  

ñ Mi ne volis konati ǡi kun vi, ñ 
mi daȌrigis,  ñ Ǘar vi estas 
ǗirkaȌita de tre densa amaso de 

adorantoj, kaj mi timis malaperi 
en ǡi plene. 



 ñ ɺ  rʥʘʧʨʘʩʥʦ ʙʦʷʣʠʩʴ!  

ñ Vi vane timis! 



 ʆʥʠ ʚʩʝ ʧʨʝʩʢʫʯʥʳʝ...  

Ili Ǘiuj estas superenuajé 



 ñ ɺʩʝ! ʅʝʫʞʝʣʠ ʚʩʝ?  

ñ ǖiuj! ǖu ver e Ǘiuj? 



 ʆʥʘ ʧʦʩʤʦʪʨʝʣʘ ʥʘ ʤʝʥʷ 
ʧʨʠʩʪʘʣʴʥʦ, ʩʪʘʨʘʷʩʴ ʙʫʜʪʦ 
ʧʨʠʧʦʤʥʠʪʴ ʯʪʦ-ʪʦ, ʧʦʪʦʤ ʦʧʷʪʴ 
ʩʣʝʛʢʘ ʧʦʢʨʘʩʥʝʣʘ ʠ, ʥʘʢʦʥʝʮ, 
ʧʨʦʠʟʥʝʩʣʘ ʨʝʰʠʪʝʣʴʥʦ: ʚʩʝ!  

ȃi rigardis min ekzamene, 
kvazaȌ penante rememori ion, 
poste Ȅi denove ete ru ǡiǡis kaj 
fine pron oncis decide: « Ǘiuj»! 



 ñ ɼʘʞʝ ʤʦʡ ʜʨʫʛ ɻʨʫʰʥʠʮʢʠʡ?  

ñ EǗ mia amiko Gru Ȅnickij? 



 ñ ɸ ʦʥ ʚʘ hʜʨʫʛ? ñ ʩʢʘʟʘʣʘ 
ʦʥʘ, ʧʦʢʘʟʳʚʘʷ ʥʝʢʦʪʦʨʦʝ 
ʩʦʤʥʝʥʠʝ.  

ñ Kaj Ǘu li estas via amiko? ñ 
Ȅi diris, montrante ioman 

dubemon. 



 ñ ɼʘ.  

ñ Jes.  



 ñ ʆʥ, ʢʦʥʝʯʥʦ, ʥʝ ʚʭʦʜʠʪ ʚ 
ʨʘʟʨʷʜ ʩʢʫʯʥʳʭ...  

ñ Li, certe, ne eniras la 
kategorion de la enuajé 



 ñ ʅʦ ʚ ʨʘʟʨʷʜ ʥʝʩʯʘʩʪʥʳʭ, ñ 
ʩʢʘʟʘʣ  ̫ʩʤʝʷʩʴ.  

ñ Sed en la kategorion de 
malfeli Ǘaj, ñ mi diris ridante. 



 ñ ʂʦʥʝʯʥʦ!  

ñ Certe ! 



 ɸ ʚʘʤ ʩʤʝʰʥʦ? ʗ ʙ ʞʝʣʘʣʘ, 
ʯʪʦʙ ʚ  rʙʳʣʠ ʥʘ ʝʛʦ ʤʝʩʪʝ...  

Kaj vi ridas? Mi dezirus, ke vi 
estu je lia lokoé 



 ñ ʏʪʦ ʞ?  ̫ʙʳʣ ʩʘʤ ʥʝʢʦʛʜʘ 
ʶʥʢʝʨʦʤ, ʠ, ʧʨʘʚʦ, ʵʪʦ ʩʘʤʦʝ 
ʣʫʯʰʝʝ ʚʨʝʤʷ ʤʦʝʡ ʞʠʟʥʠ!  

ñ Kio do? Mi mem estis 
signojunkro iam, ka j, vere, ǡi 

estis la plej bona tempo en mia 
vivo! 



 ñ ɸ ʨʘʟʚʝ ʦʥ ʶʥʢʝʨ?.. ñ 
ʩʢʘʟʘʣʘ ʦʥʘ ʙʳʩʪʨʦ ʠ ʧʦʪʦʤ 
ʧʨʠʙʘʚʠʣʘ:  

ñ ǖu li estas signojunkro? ñ Ȅi 

diris rapide kaj poste aldonis. 



 ñ ɸ  ̫ʜʫʤʘʣʘ...  

ñ Sed mi opiniisé 



 ñ ʏʪʦ ʚ  rʜʫʤʘʣʠ?..  

ñ Kion vi opiniis?.. 



 ñ ʅʠʯʝʛʦ!..  

ñ Nenion! 



 ʂʪʦ ʵʪʘ ʜʘʤʘ?  

Kiu estas tiu sinjorino? 



 ʊʫʪ ʨʘʟʛʦʚʦʨ ʧʝʨʝʤʝʥʠʣ 
ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʝ ʠ ʢ ʵʪʦʤʫ ʫʞ ʙʦʣʝʝ 
ʥʝ ʚʦʟʚʨʘʱʘʣʩʷ.  

ǖe tiuj vortoj la konversacio 
Ȅanǡis la direkton kaj ne plu 

returnis al la dirito. 



 ɺʦʪ ʤʘʟʫʨʢʘ ʢʦʥʯʠʣʘʩʴ, ʠ ʤ  r
ʨʘʩʧʨʦʩʪʠʣʠʩʴ ñ ʜʦ ʩʚʠʜʘʥʠʷ.  

La mazurko fini ǡis kaj ni disiris 
ñ ǡis revido. 



 ɼʘʤʳ ʨʘʟʲʝʭʘʣʠʩʴ... ʗ ʧʦʰʝʣ 
ʫʞʠʥʘʪʴ ʠ ʚʩʪʨʝʪʠʣ ɺʝʨʥʝʨʘ.  

La sinjorinoj disveturisé Mi iris 
vesperman ǡi kaj renkontis 

Verneron. 



 ñ ɸ-ʛʘ! ñ ʩʢʘʟʘʣ ʦʥ, ñ ʪʘʢ-ʪʦ 
ʚ !r  

ñ Ha! ñ li diris. ñ Jen kiel vi! 



 ɸ ʝʱʝ ʭʦʪʝʣʠ ʥʝ ʠʥʘʯʝ 
ʟʥʘʢʦʤʠʪʴʩʷ ʩ ʢʥʷʞʥʦʡ, ʢʘʢ 
ʩʧʘʩʰʠ ʝʝ ʦʪ ʚʝʨʥʦʡ ʩʤʝʨʪʠ.  

Kaj ankora Ȍ vi volis konati ǡi 

kun la princidino ne aliel ol 
savante Ȅin de neevitebla 

morto. 



 ñ ʗ ʩʜʝʣʘʣ ʣʫʯʰʝ, ñ ʦʪʚʝʯʘʣ  ̫
ʝʤʫ, ñ ʩʧʘʩ ʝʝ ʦʪ ʦʙʤʦʨʦʢʘ ʥʘ 
ʙʘʣʝ!..  

ñ Mi faris pli trafe, ñ mi 
respondis, ñ mi savis Ȅin de 

sveno dum la balo!.. 



 ñ ʂʘʢ ʵʪʦ? ʈʘʩʩʢʘʞʠʪʝ!..  

ñ Kiel do? Rakontu!.. 



 ñ ʅʝʪ, ʦʪʛʘʜʘʡʪʝ, ñ ʦ ʚ ,r 
ʦʪʛʘʜʳʚʘʶʱʠʡ ʚʩʝ ʥʘ ʩʚʝʪʝ!  

ñ Ne, divenu mem, ho vi, 
divenanto de Ǘio en la mondo. 



 23-ʛʦ ʤʘ ̫ 

La 23an de majo. 



 ʆʢʦʣʦ ʩʝʤʠ ʯʘʩʦʚ ʚʝʯʝʨʘ  ̫
ʛʫʣʷʣ ʥʘ ʙʫʣʴʚʘʨʝ.  

ǖirkaȌ la sepa vespere mi 

promenis sur la bulvardo. 



 ɻʨʫʰʥʠʮʢʠʡ, ʫʚʠʜʘʚ ʤʝʥʷ 
ʠʟʜʘʣʠ, ʧʦʜʦʰʝʣ ʢʦ ʤʥʝ: ʢʘʢʦʡ-
ʪʦ ʩʤʝʰʥʦʡ ʚʦʩʪʦʨʛ ʙʣʠʩʪʘʣ ʚ 
ʝʛʦ ʛʣʘʟʘʭ.  

GruȄnickij, vidinte min el 
malproksimo, alpa Ȅis al mi: la 

ridinda miro brilis en  liaj okuloj. 



 ʆʥ ʢʨʝʧʢʦ ʧʦʞʘʣ ʤʥʝ ʨʫʢʫ ʠ 
ʩʢʘʟʘʣ ʪʨʘʛʠʯʝʩʢʠʤ ʛʦʣʦʩʦʤ: ñ 
ɹʣʘʛʦʜʘʨʶ ʪʝʙʷ, ʇʝʯʦʨʠʥ... ʊ  r
ʧʦʥʠʤʘʝʰʴ ʤʝʥʷ?..  

Li forte premis mian manon kaj 
diris tragikavo Ǘe: ñ Mi dankas 
vin, PeǗoriné ǖu vi komprenas 

min? 



 ñ ʅʝʪ; ʥʦ, ʚʦ ʚʩʷʢʦʤ ʩʣʫʯʘʝ, ʥʝ 
ʩʪʦʠʪ ʙʣʘʛʦʜʘʨʥʦʩʪʠ, ñ ʦʪʚʝʯʘʣ 
,̫ ʥʝ ʠʤʝʷ ʪʦʯʥʦ ʥʘ ʩʦʚʝʩʪʠ 
ʥʠʢʘʢʦʛʦ ʙʣʘʛʦʜʝʷʥʠʷ.  

ñ Ne, neniuokaze estas 
dankinde, ñ mi respondis ne 
havante en mia konscienco iun 
bonfaron. 



 ñ ʂʘʢ? ʘ ʚʯʝʨʘ? ʪ  rʨʘʟʚʝ 
ʟʘʙʳʣ?..  

ñ Kiamaniere? Sed h ieraȌ? ǖu 

vi forgesis?.. 



 ʄʝʨʠ ʤʥʝ ʚʩʝ ʨʘʩʩʢʘʟʘʣʘ...  

Mary Ǘion rakontis al mié 



 ñ ɸ ʯʪʦ? ʨʘʟʚʝ ʫ ʚʘʩ ʫʞ ʥʳʥʯʝ 
ʚʩʝ ʦʙʱʝʝ? ʠ ʙʣʘʛʦʜʘʨʥʦʩʪʴ?..  

ñ Kaj kio? ǖu vi jam havas Ǘion 
komunan? E Ǘ dankojn? 



 ñ ʇʦʩʣʫʰʘʡ, ñ ʩʢʘʟʘʣ 
ɻʨʫʰʥʠʮʢʠʡ ʦʯʝʥʴ ʚʘʞʥʦ, ñ 
ʧʦʞʘʣʫʡʩʪʘ, ʥʝ ʧʦʜʰʫʯʠʚʘʡ ʥʘʜ 
ʤʦʝʡ ʣʶʙʦʚʴʶ, ʝʩʣʠ ʭʦʯʝʰʴ 
ʦʩʪʘʪʴʩʷ ʤʦʠʤ ʧʨʠʷʪʝʣʝʤ...  

ñ AȌskultu, ñ diris Gru Ȅnickij 
tre grave, ñ mi petas, ne 
rikanetu mian amon, se vi volas 
resti mia amikoé 



 ɺʠʜʠʰʴ:  ̫ʝʝ ʣʶʙʣʶ ʜʦ 
ʙʝʟʫʤʠʷ... ʠ  ̫ʜʫʤʘʶ,  ̫ʥʘʜʝʶʩʴ, 
ʦʥʘ ʪʘʢʞʝ ʤʝʥʷ ʣʶʙʠʪ...  

ǖu vi vidas! mi Ȅin amas 

frenezeé kaj mi pensas, mi 
esperas, ke anka Ȍ Ȅi min 
amasé 



 ʋ ʤʝʥʷ ʝʩʪʴ ʜʦ ʪʝʙʷ ʧʨʦʩʴʙʘ: ʪ  r
ʙʫʜʝʰʴ ʥʳʥʯʝ ʫ ʥʠʭ ʚʝʯʝʨʦʤ... 
ʦʙʝʱʘʡ ʤʥʝ ʟʘʤʝʯʘʪʴ ʚʩʝ;  ̫
ʟʥʘʶ, ʪ  rʦʧʳʪʝʥ ʚ ʵʪʠʭ ʚʝʘɦʭ, 
ʪ  rʣʫʯʰʝ ʤʝʥʷ ʟʥʘʝʰʴ 
ʞʝʥʱʠʥ...  

Mi havas al vi peton: vi vizitos 
ilin hodia Ȍ vespere, promesu al 
mi Ǘion rimarki; mi scias, ke vi 

estas sperta en similaj aferoj, vi 
konas virinojn pli bone ol mié 



 ɾʝʥʱʠʥʳ! ʞʝʥʱʠʥʳ! ʢʪʦ ʠʭ 
ʧʦʡʤʝʪ?  

Virinoj! Virinoj! Kiu ilin 
komprenos? 



 ʀʭ ʫʣʳʙʢʠ ʧʨʦʪʠʚʦʨʝʯʘʪ ʠʭ 
ʚʟʦʨʘʤ, ʠʭ ʩʣʦʚʘ ʦʙʝʱʘʶʪ ʠ 
ʤʘʥʷʪ, ʘ ʟʚʫʢ ʠʭ ʛʦʣʦʩʘ 
ʦʪʪʘʣʢʠʚʘʝʪ...  

Iliaj ridetoj kontra Ȍas al iliaj 
rigardoj, iliaj vortoj promesas 
kaj logas, kaj la sono de ilia 
voǗo forpu Ȅasé 



 ʊʦ ʦʥʠ ʚ ʤʠʥʫʪʫ ʧʦʩʪʠʛʘʶʪ ʠ 
ʫʛʘʜʳʚʘʶʪ ʩʘʤʫʶ ʧʦʪʘʝʥʥʫʶ 
ʥʘʰʫ ʤʳʩʣʴ, ʪʦ ʥʝ ʧʦʥʠʤʘʶʪ 
ʩʘʤʳʭ ʷʩʥʳʭ ʥʘʤʝʢʦʚ...  

Jen ili dum unu minuto kaptas 
kaj divenas vian plej sekretan 
penson, jen ili ne komprenas la 
plej klarajn aludojn. 



 ɺʦʪ ʭʦʪʴ ʢʥʷʞʥʘ: ʚʯʝʨʘ ʝʝ ʛʣʘʟʘ 
ʧʳʣʘʣʠ ʩʪʨʘʩʪʴʶ, 
ʦʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʷʩʴ ʥʘ ʤʥʝ, ʥʳʥʯʝ 
ʦʥʠ ʪʫʩʢʣʳ ʠ ʭʦʣʦʜʥʳ...  

Jen, ekzemple, la princidino: 
hieraȌ Ȅiaj okuloj ardis pasie 
haltante sur mi, hodia Ȍ ili 

malvarmas kaj malserenasé 



 ñ ʕʪʦ, ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ, ʩʣʝʜʩʪʚʠʝ 
ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʚʦʜ, ñ ʦʪʚʝʯʘʣ .̫  

ñ Ǡi estas, eble, konsekvenco 

de akva efiko, ñ mi respondis. 



 ñ ʊ  rʚʦ ʚʩʝʤ ʚʠʜʠʰʴ ʭʫʜʫʶ 
ʩʪʦʨʦʥʫ...  

ñ Vi vidas en Ǘio nur malbonan 

flankoné 



 ʤʘʪʝʨʴʷʣʠʩʪ! ʧʨʠʙʘʚʠʣ ʦʥ 
ʧʨʝʟʨʠʪʝʣʴʥʦ.  

materiisto! ñ aldonis li 
malestime. 



 ñ ɺʧʨʦʯʝʤ, ʧʝʨʝʤʝʥʠʤ 
ʤʘʪʝʨʠʶ, ñ ʠ, ʜʦʚʦʣʴʥʳʡ 
ʧʣʦʭʠʤ ʢʘʣʘʤʙʫʨʦʤ, ʦʥ 
ʨʘʟʚʝʩʝʣʠʣʩʷ.  

ñ Cetere, ni Ȅanǡu la materion, 

ñ kaj kontenta pri la malbona 
kalemburo, li gaji ǡis. 



 ɺ ʜʝʚʷʪʦʤ ʯʘʩʫ ʤ  rʚʤʝʩʪʝ 
ʧʦʰʣʠ ʢ ʢʥʷʛʠʥʝ.  

Je la naȌa ni kune iri s al la 

princino. 



 ʇʨʦʭʦʜʷ ʤʠʤʦ ʦʢʦʥ ɺʝʨʳ,  ̫
ʚʠʜʝʣ ʝʝ ʫ ʦʢʥʘ.  

Preterpasante la fenestrojn de 
Vera, mi vidis Ȅin Ǘe la fenestro. 



 ʄ  rʢʠʥʫʣʠ ʜʨʫʛ ʜʨʫʛʫ ʙʝʛʣʳʡ 
ʚʟʛʣʷʜ.  

Ni lancis unu al la aliu rapidajn 
rigardojn. 



 ʆʥʘ ʚʩʢʦʨʝ ʧʦʩʣʝ ʥʘʩ ʚʦʰʣʘ ʚ 
ʛʦʩʪʠʥʫʶ ʃʠʛʦʚʩʢʠʭ.  

BaldaȌ post mi Ȅi eniris la 

salonon de Ligovskaja -j. 



 ʂʥʷʛʠʥʷ ʤʝʥʷ ʝʡ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʣʘ 
ʢʘʢ ʩʚʦʝʡ ʨʦʜʩʪʚʝʥʥʠʮʝ.  

La princino prezentis min al Ȅi 

kiel al sia parencino. 



 ʇʠʣʠ ʯʘʡ; ʛʦʩʪʝʡ ʙʳʣʦ ʤʥʦʛʦ; 
ʨʘʟʛʦʚʦʨ ʙʳʣ ʦʙʱʠʡ.  

Ni trinkis teon, estis multe da 
gastoj. La konversacio estis 
komuna. 



 ʗ ʩʪʘʨʘʣʩʷ ʧʦʥʨʘʚʠʪʴʩʷ 
ʢʥʷʛʠʥʝ, ʰʫʪʠʣ, ʟʘʩʪʘʚʣʷʣ ʝʝ 
ʥʝʩʢʦʣʴʢʦ ʨʘʟ ʩʤʝʷʪʴʩʷ ʦʪ ʜʫʰʠ;  

Mi penis pla Ǘi al la princino, 
Ȅercis, igis Ȅin ridi kelkfoje  
tutanime. 



 ʢʥʷʞʥʝ ʪʘʢʞʝ ʥʝ ʨʘʟ ʭʦʪʝʣʦʩʴ 
ʧʦʭʦʭʦʪʘʪʴ, ʥʦ ʦʥʘ 
ʫʜʝʨʞʠʚʘʣʘʩʴ, ʯʪʦʙ ʥʝ ʚʳʡʪʠ ʠʟ 
ʧʨʠʥʷʪʦʡ ʨʦʣʠ; ʦʥʘ ʥʘʭʦʜʠʪ, ʯʪʦ 
ʪʦʤʥʦʩʪʴ ʢ ʥʝʡ ʠʜʝʪ, ñ ʠ, ʤʦʞʝʪ 
ʙʳʪʴ, ʥʝ ʦʰʠʙʘʝʪʩʷ.  

La princidino anka Ȍ volis iom 
ridi, sed Ȅi sin detenis, por ne 
eliri el la ludata rolo: Ȅi trovas, 
ke langvoro konvenas al Ȅi, kaj 
eble, Ȅi ne eraras. 



 ɻʨʫʰʥʠʮʢʠʡ, ʢʘʞʝʪʩʷ, ʦʯʝʥʴ 
ʨʘʜ, ʯʪʦ ʤʦ ̫ʚʝʩʝʣʦʩʪʴ ʝʝ ʥʝ 
ʟʘʨʘʞʘʝʪ.  

GruȄnickij, Ȅajne, tre ǡojas, ke 
mia gajemo ne infektas Ȅin. 



 ʇʦʩʣʝ ʯʘʷ ʚʩʝ ʧʦʰʣʠ ʚ ʟʘʣʫ.  

Post la teumado Ǘiuj iris en la 
salonon. 



 ñ ɼʦʚʦʣʴʥʘ ʣ  ɹʪ  rʤʦʠʤ 
ʧʦʩʣʫʰʘʥʠʝʤ, ɺʝʨʘ? ñ ʩʢʘʟʘʣ 
,̫ ʧʨʦʭʦʜʷ ʤʠʤʦ ʝʝ.  

ñ ǖu vi estas kontenta pri mia 

obeemo, Vera? ñ mi diris 
preterirante Ȅin. 



 ʆʥʘ ʤʥʝ ʢʠʥʫʣʘ ʚʟʛʣʷʜ, 
ʠʩʧʦʣʥʝʥʥʳʡ ʣʶʙʚʠ ʠ 
ʙʣʘʛʦʜʘʨʥʦʩʪʠ.  

ȃi sagis al mi rigardon plenan 

de amo kaj dankemo. 



 ʗ ʧʨʠʚʳʢ ʢ ʵʪʠʤ ʚʟʛʣʷʜʘʤ; ʥʦ 
ʥʝʢʦʛʜʘ ʦʥʠ ʩʦʩʪʘʚʣʷʣʠ ʤʦʝ 
ʙʣʘʞʝʥʩʪʚʦ.  

Mi alkutimi ǡis al tiaj rigardoj, 

sed iam ili kreis mian beaton. 



 ʂʥʷʛʠʥʷ ʫʩʘʜʠʣʘ ʜʦʯʴ ʟʘ 
ʬʦʨʪʝʧʴʷʥʦ; ʚʩʝ ʧʨʦʩʠʣʠ ʝʝ 
ʩʧʝʪʴ ʯʪʦ-ʥʠʙʫʜʴ, ñ  ̫ʤʦʣʯʘʣ ʠ, 
ʧʦʣʴʟʫʷʩʴ ʩʫʤʘʪʦʭʦʡ, ʦʪʦʰʝʣ ʢ 
ʦʢʥʫ ʩ ɺʝʨʦʡ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʤʥʝ 
ʭʦʪʝʣʘ ʩʢʘʟʘʪʴ ʯʪʦ-ʪʦ ʦʯʝʥʴ 
ʚʘʞʥʦʝ ʜʣʷ ʥʘʩ ʦʙʦʠʭ...  

La princino sidigis la filinon Ǘe 
fortepianon; Ǘiuj petis Ȅin ion 
kanti, ñ mi silentis kaj 
utiligante la tumulton flankeniris 
al la fenestro kun Vera, kiu volis 
diri al mi ion tre gravan al ni 
ambaȌé 



 ɺʳʰʣʦ ñ ʚʟʜʦʨ... ʄʝʞʜʫ ʪʝʤ 
ʢʥʷʞʥʝ ʤʦʝ ʨʘʚʥʦʜʫʰʠʝ ʙʳʣʦ 
ʜʦʩʘʜʥʦ, ʢʘʢ  ̫ʤʦʛ ʜʦʛʘʜʘʪʴʩʷ ʧʦ 
ʦʜʥʦʤʫ ʩʝʨʜʠʪʦʤʫ, ʙʣʝʩʪʷʱʝʤʫ 
ʚʟʛʣʷʜʫ...  

Fakte estis iu bagateloé Kaj 
dume al la princidino mia 
indiferenteco estis amara, kiel 
mi povis diveni la Ȍ Ȅia kolereta, 

brilanta rigardoé 



 ʆ,  ̫ʫʜʠʚʠʪʝʣʴʥʦ ʧʦʥʠʤʘʶ ʵʪʦʪ 
ʨʘʟʛʦʚʦʨ ʥʝʤʦʡ, ʥʦ 
ʚʳʨʘʟʠʪʝʣʴʥʳʡ, ʢʨʘʪʢʠʡ, ʥʦ 
ʩʠʣʴʥʳʡ!..  

Ho, mi bonege kom prenas la 
konversacion de rigardoj, 
mutan sed esprimoplenan, 
koncizan sed fortané 



 ʆʥʘ ʟʘʧʝʣʘ: ʝʝ ʛʦʣʦʩ ʥʝʜʫʨʝʥ, 
ʥʦ ʧʦʝʪ ʦʥʘ ʧʣʦʭʦ...  

ȃi ekkantis. ȃia voǗo estis 
agrabla, sed Ȅi kantis 

malboneé 



 ʚʧʨʦʯʝʤ,  ̫ʥʝ ʩʣʫʰʘʣ.  

tamen mi ne a Ȍskultis Ȅin. 



 ɿʘʪʦ ɻʨʫʰʥʠʮʢʠʡ, ʦʙʣʦʢʦʪʷʩʴ ʥʘ 
ʨʦʷʣʴ ʧʨʦʪʠʚ ʥʝʝ, ʧʦʞʠʨʘʣ ʝʝ 
ʛʣʘʟʘʤʠ ʠ ʧʦʤʠʥʫʪʥʦ ʛʦʚʦʨʠʣ 
ʚʧʦʣʛʦʣʦʩʘ: «Charmant! 
délicieux!» 13  

Sed GruȄnickij, sin apoginte per 
kubutoj kontra Ȍ fortepianon 
vid -al-vide de Ȅi, manǡegis Ȅin 
per la okulo j kaj Ǘiuminute 
duonvo Ǘe ripetis:«Charmant! 

délicieux!»[23] 



 ñ ʇʦʩʣʫʰʘʡ, ñ ʛʦʚʦʨʠʣʘ ʤʥʝ 
ɺʝʨʘ, ñ  ̫ʥʝ ʭʦʯʫ, ʯʪʦʙ ʪ  r
ʟʥʘʢʦʤʠʣʩʷ ʩ ʤʦʠʤ ʤʫʞʝʤ, ʥʦ ʪ  r
ʜʦʣʞʝʥ ʥʝʧʨʝʤʝʥʥʦ ʧʦʥʨʘʚʠʪʴʩʷ 
ʢʥʷʛʠʥʝ;  

ñ AȌskultu, ñ diris al mi Vera, 
ñ mi ne volas, ke vi konati ǡu 

kun mia edzo, sed vi devas 
nepre pla Ǘi al la princino. 



 ʪʝʙʝ ʵʪʦ ʣʝʛʢʦ: ʪ  rʤʦʞʝʰʴ ʚʩʝ, 
ʯʪʦ ʟʘʭʦʯʝʰʴ.  

Al vi estas facile tion atingi: vi 
povas Ǘion, kion vi volas. 



 ʄ  rʟʜʝʩʴ ʪʦʣʴʢʦ ʙʫʜʝʤ 
ʚʠʜʝʪʴʩʷ...  

Ni intervidi ǡos nur Ǘi tieé 



 ñ ʊʦʣʴʢʦ?..  

ñ Nur?.. 



 ʆʥʘ ʧʦʢʨʘʩʥʝʣʘ ʠ ʧʨʦʜʦʣʞʘʣʘ: 
ñ ʊ  rʟʥʘʝʰʴ, ʯʪʦ  ̫ʪʚʦʷ ʨʘʙʘ;  ̫
ʥʠʢʦʛʜʘ ʥʝ ʫʤʝʣʘ ʪʝʙʝ 
ʧʨʦʪʠʚʠʪʴʩʷ...  

ȃi ruǡiǡis kaj da Ȍrigis: ñ Vi 
scias, ke mi estas via sklavino, 
mi neniam povis rezisti al vié 



 ʠ  ̫ʙʫʜʫ ʟʘ ʵʪʦ ʥʘʢʘʟʘʥʘ: ʪ  r
ʤʝʥʷ ʨʘʟʣʶʙʠʰʴ!  

kaj mi estos punita pro tio: vi 
Ǘesos min ami! 



 ʇʦ ʢʨʘʡʥʝʡ ʤʝʨʝ  ̫ʭʦʯʫ ʩʙʝʨʝʯʴ 
ʩʚʦʶ ʨʝʧʫʪʘʮʠʶ...  

AlmenaȌ mi volas gardi mian 

reputacioné 



 ʥʝ ʜʣʷ ʩʝʙʷ: ʪ  rʵʪʦ ʟʥʘʝʰʴ 
ʦʯʝʥʴ ʭʦʨʦʰʦ!..  

ne por mi: vi  tion scias tre 
bone!.. 



 ʆ,  ̫ʧʨʦʰʫ ʪʝʙʷ: ʥʝ ʤʫʯʴ ʤʝʥʷ 
ʧʦ-ʧʨʝʞʥʝʤʫ ʧʫʩʪʳʤʠ 
ʩʦʤʥʝʥʠʷʤʠ ʠ ʧʨʠʪʚʦʨʥʦʡ 
ʭʦʣʦʜʥʦʩʪʴʶ:  

Ho, mi petas vin: ne turmentu 
min kiel anta Ȍe per vanaj duboj 

kaj afekta malvarmo. 



 ,̫ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ, ʩʢʦʨʦ ʫʤʨʫ,  ̫
ʯʫʚʩʪʚʫʶ, ʯʪʦ ʩʣʘʙʝʶ ʩʦ ʜʥʷ ʥʘ 
ʜʝʥʴ...  

Mi eble balda Ȍ mortos, mi 
sentas, kiel mi senforti ǡas de 

tago al tagoé 



 ʠ, ʥʝʩʤʦʪʨʷ ʥʘ ʵʪʦ,  ̫ʥʝ ʤʦʛʫ 
ʜʫʤʘʪʴ ʦ ʙʫʜʫʱʝʡ ʞʠʟʥʠ,  ̫
ʜʫʤʘʶ ʪʦʣʴʢʦ ʦ ʪʝʙʝ.  

kaj malgra Ȍ tio mi ne povas 

pensi pri la estonta vivo, mi 
pensa s nur pri vi. 



 ɺ ,r ʤʫʞʯʠʥʳ, ʥʝ ʧʦʥʠʤʘʝʪʝ 
ʥʘʩʣʘʞʜʝʥʠʡ ʚʟʦʨʘ, ʧʦʞʘʪʠʷ 
ʨʫʢʠ, ʘ ,̫ ʢʣʷʥʫʩʴ ʪʝʙʝ, ,̫ 
ʧʨʠʩʣʫʰʠʚʘʷʩʴ ʢ ʪʚʦʝʤʫ ʛʦʣʦʩʫ, 
ʯʫʚʩʪʚʫʶ ʪʘʢʦʝ ʛʣʫʙʦʢʦʝ, 
ʩʪʨʘʥʥʦʝ ʙʣʘʞʝʥʩʪʚʦ, ʯʪʦ ʩʘʤʳʝ 
ʞʘʨʢʠʝ ʧʦʮʝʣʫʠ ʥʝ ʤʦʛʫʪ 
ʟʘʤʝʥʠʪʴ ʝʛʦ.  

Vi, viroj, ne komprenas la ǡuon 
de lõ rigardo, manpremoé sed 
mi, mi ǳuras al vi, mi, a Ȍdante 
vian voǗon, sentas tiel 
profundan, strangan beaton, ke 
la plej ardaj kisoj ne povas 
anstata Ȍi ǡin. 



 ʄʝʞʜʫ ʪʝʤ ʢʥʷʞʥʘ ʄʝʨʠ 
ʧʝʨʝʩʪʘʣʘ ʧʝʪʴ.  

Intertempe la  princidino Ǘesis 

kanti. 



 ʈʦʧʦʪ ʧʦʭʚʘʣ ʨʘʟʜʘʣʩʷ ʚʦʢʨʫʛ 
ʥʝʝ;  ̫ʧʦʜʦʰʝʣ ʢ ʥʝʡ ʧʦʩʣʝ ʚʩʝʭ 
ʠ ʩʢʘʟʘʣ ʝʡ ʯʪʦ-ʪʦ ʥʘʩʯʝʪ ʝʝ 
ʛʦʣʦʩʘ ʜʦʚʦʣʴʥʦ ʥʝʙʨʝʞʥʦ.  

Ondo de la Ȍdoj aȌdiǡis ǗirkaȌ 
Ȅi; mi aliris al Ȅi post Ǘiuj kaj 
diris al Ȅi ion pri Ȅia voǗo sufiǗe 

neglekte. 



 ñ ʄʥʝ ʵʪʦ ʪʝʤ ʙʦʣʝʝ ʣʝʩʪʥʦ, ñ 
ʩʢʘʟʘʣʘ ʦʥʘ, ñ ʯʪʦ ʚ  rʤʝʥʷ 
ʚʦʚʩʝ ʥʝ ʩʣʫʰʘʣʠ; ʥʦ ʚ ,r ʤʦʞʝʪ 
ʙʳʪʴ, ʥʝ ʣʶʙʠʪʝ ʤʫʟʳʢʠ?..  

ȃi grimacetis, elmovinte la 

suban lipon kaj riverencis tre 
moke. ñ Al mi tio estas 
speciale agrabla, ñ Ȅi diris, ñ 
ke vi min tute ne a Ȍskultis; sed 
vi, eble, ne Ȅatas muzikon?.. 



 ñ ʅʘʧʨʦʪʠʚ... ʧʦʩʣʝ ʦʙʝʜʘ 
ʦʩʦʙʝʥʥʦ.  

ñ Tute kontra Ȍeé precipe post 
tagman ǡo. 



 ñ ɻʨʫʰʥʠʮʢʠʡ ʧʨʘʚ, ʛʦʚʦʨʷ, ʯʪʦ 
ʫ ʚʘʩ ʩʘʤʳʝ ʧʨʦʟʘʠʯʝʩʢʠʝ 
ʚʢʫʩʳ...  

ñ GruȄnickij pravas, dirante, 

ke vi havas la plej prozan 
gustoné 



 ʠ  ̫ʚʠʞʫ, ʯʪʦ ʚ  rʣʶʙʠʪʝ ʤʫʟʳʢʫ 
ʚ ʛʘʩʪʨʦʥʦʤʠʯʝʩʢʦʤ 
ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ...  

Kaj mi vidas, ke vi Ȅatas 

muzikon en gastronomia 
rilatoé 



 ñ ɺ  rʦʰʠʙʘʝʪʝʩʴ ʦʧʷʪʴ:  ̫
ʚʦʚʩʝ ʥʝ ʛʘʩʪʨʦʥʦʤ: ʫ ʤʝʥʷ 
ʧʨʝʩʢʚʝʨʥʳʡ ʞʝʣʫʜʦʢ.  

ñ Vi ree eraras: mi tute ne 
estas gastronomo: mi havas 
malbonan stomakon. 



 ʅʦ ʤʫʟʳʢʘ ʧʦʩʣʝ ʦʙʝʜʘ 
ʫʩʳʧʣʷʝʪ, ʘ ʩʧʘʪʴ ʧʦʩʣʝ ʦʙʝʜʘ 
ʟʜʦʨʦʚʦ: ʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʦ,  ̫
ʣʶʙʣʶ ʤʫʟʳʢʫ ʚ ʤʝʜʠʮʠʥʩʢʦʤ 
ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ.  

Sed la muziko post tagman ǡo 

dormigas, kaj dormi post 
tagman ǡo estas sane: sekve, mi 
Ȅatas muzikon en medicina 

rilato. 



 ɺʝʯʝʨʦʤ ʞʝ ʦʥʘ, ʥʘʧʨʦʪʠʚ, 
ʩʣʠʰʢʦʤ ʨʘʟʜʨʘʞʘʝʪ ʤʦʠ ʥʝʨʚʳ: 
ʤʥʝ ʜʝʣʘʝʪʩʷ ʠʣʠ ʩʣʠʰʢʦʤ 
ʛʨʫʩʪʥʦ, ʠʣʠ ʩʣʠʰʢʦʤ ʚʝʩʝʣʦ.  

Kaj vespere ǡi, male, ekscitas 
miajn nervojn: al mi fari ǡas aȌ 
tre ǡoje aȌ tre triste. 



 ʊʦ ʠ ʜʨʫʛʦʝ ʫʪʦʤʠʪʝʣʴʥʦ, ʢʦʛʜʘ 
ʥʝʪ ʧʦʣʦʞʠʪʝʣʴʥʦʡ ʧʨʠʯʠʥʳ 
ʛʨʫʩʪʠʪʴ ʠʣʠ ʨʘʜʦʚʘʪʴʩʷ, ʠ 
ʧʨʠʪʦʤ ʛʨʫʩʪʴ ʚ ʦʙʱʝʩʪʚʝ 
ʩʤʝʰʥʘ, ʘ ʩʣʠʰʢʦʤ ʙʦʣʴʰʘʷ 
ʚʝʩʝʣʦʩʪʴ ʥʝʧʨʠʣʠʯʥʘ...  

Unu kaj la alio estas lacigaj, 
kiam estas tute neniu kazo por 
est i ǡoja aȌ trista, kaj ale tristo 

en societo estas ridinda, kaj tro 
granda gajemo ñ vulgaraé 



 ʆʥʘ ʥʝ ʜʦʩʣʫʰʘʣʘ, ʦʪʦʰʣʘ 
ʧʨʦʯʴ, ʩʝʣʘ ʚʦʟʣʝ ɻʨʫʰʥʠʮʢʦʛʦ, 
ʠ ʤʝʞʜʫ ʥʠʤʠ ʥʘʯʘʣʩʷ ʢʘʢʦʡ-ʪʦ 
ʩʝʥʪʠʤʝʥʪʘʣʴʥʳʡ ʨʘʟʛʦʚʦʨ:  

ȃi ne finaȌskultis, iris for, 
sidiǡis apud Gru Ȅnickij, kaj 
inter ili komenci ǡis 

sentimentala konversacio, 



 ʢʘʞʝʪʩʷ, ʢʥʷʞʥʘ ʦʪʚʝʯʘʣʘ ʥʘ ʝʛʦ 
ʤʫʜʨʳʝ ʬʨʘʟʳ ʜʦʚʦʣʴʥʦ 
ʨʘʩʩʝʷʥʥʦ ʠ ʥʝʫʜʘʯʥʦ, ʭʦʪʷ 
ʩʪʘʨʘʣʘʩʴ ʧʦʢʘʟʘʪʴ, ʯʪʦ ʩʣʫʰʘʝʪ 
ʝʛʦ ʩʦ ʚʥʠʤʘʥʠʝʤ,  

Ȅajne la princidino respondis 
liajn saǡecajn frazojn sufi Ǘe 
distrite kaj maltrafe, kvankam Ȅi 
penis montri, ke Ȅi aȌskultas lin 
atente, 



 ʧʦʪʦʤʫ ʯʪʦ ʦʥ ʠʥʦʛʜʘ ʩʤʦʪʨʝʣ ʥʘ 
ʥʝʝ ʩ ʫʜʠʚʣʝʥʠʝʤ, ʩʪʘʨʘʷʩʴ 
ʫʛʘʜʘʪʴ ʧʨʠʯʠʥʫ ʚʥʫʪʨʝʥʥʝʛʦ 
ʚʦʣʥʝʥʠʷ, ʠʟʦʙʨʘʞʘʚʰʝʛʦʩʷ 
ʠʥʦʛʜʘ ʚ ʝʝ ʙʝʩʧʦʢʦʡʥʦʤ 
ʚʟʛʣʷʜʝ...  

Ǘar kelkiam li rigardis Ȅin kun 
miro, penante konjekti la 
kaȌzon de Ȅia emocio, 

manifestata de tempo al tempo 
en Ȅia sentrankvila rigardoé 



 ʅʦ  ̫ʚʘʩ ʦʪʛʘʜʘʣ, ʤʠʣʘʷ ʢʥʷʞʥʘ, 
ʙʝʨʝʛʠʪʝʩʴ!  

Sed mi vin komprenis, kara 
princidino, gardu vin! 



 ɺ  rʭʦʪʠʪʝ ʤʥʝ ʦʪʧʣʘʪʠʪʴ ʪʦ ʁʞʝ 
ʤʦʥʝʪʦʶ, ʢʦʣʴʥʫʪʴ ʤʦʝ 
ʩʘʤʦʣʶʙʠʝ, ñ ʚʘʤ ʥʝ ʫʜʘʩʪʩʷ!  

Vi volas pagi al mi per la samaj 
moneroj, piki mian memamon ñ 
en tio vi ne prosperos! 



 ʠ ʝʩʣʠ ʚ  rʤʥʝ ʦʙʲʷʚʠʪʝ ʚʦʡʥʫ, 
ʪʦ  ̫ʙʫʜʫ ʙʝʩʧʦʱʘʜʝʥ.  

Ja se vi deklaros al mi m iliton, 
mi estos senindulga. 



 ɺ ʧʨʦʜʦʣʞʝʥʠʝ ʚʝʯʝʨʘ  ̫
ʥʝʩʢʦʣʴʢʦ ʨʘʟ ʥʘʨʦʯʥʦ ʩʪʘʨʘʣʩʷ 
ʚʤʝʰʘʪʴʩʷ ʚ ʠʭ ʨʘʟʛʦʚʦʨ, ʥʦ ʦʥʘ 
ʜʦʚʦʣʴʥʦ ʩʫʭʦ ʚʩʪʨʝʯʘʣʘ ʤʦʠ 
ʟʘʤʝʯʘʥʠʷ, ʠ  ̫ʩ ʧʨʠʪʚʦʨʥʦʡ 
ʜʦʩʘʜʦʶ ʥʘʢʦʥʝʮ ʫʜʘʣʠʣʩʷ.  

Kelkfoje dum la vespero mi 
penis intence inter veni en ilian 
konversacion, sed Ȅi seke 

renkontis miajn rimarkojn, kaj 
mi kun ludata indigno fine 
foriǡis. 



 ʂʥʷʞʥʘ ʪʦʨʞʝʩʪʚʦʚʘʣʘ, 
ɻʨʫʰʥʠʮʢʠʡ ʪʦʞʝ.  

La princidino triumfis; 
GruȄnickij anka Ȍ. 



 ʊʦʨʞʝʩʪʚʫʡʪʝ, ʜʨʫʟʴʷ ʤʦʠ, 
ʪʦʨʦʧʠʪʝʩʴ... ʚʘʤ ʥʝʜʦʣʛʦ 
ʪʦʨʞʝʩʪʚʦʚʘʪʴ!..  

Triumfu, miaj karaj, rapidué 
nelonge restas al vi triumfi! 



 ʂʘʢ ʙʳʪʴ? ʫ ʤʝʥʷ ʝʩʪʴ 
ʧʨʝʜʯʫʚʩʪʚʠʝ...  

Kion entrepreni? Mi havas 
antaȌsentoné. 



 ɿʥʘʢʦʤʷʩʴ ʩ ʞʝʥʱʠʥʦʡ,  ̫ʚʩʝʛʜʘ 
ʙʝʟʦʰʠʙʦʯʥʦ ʦʪʛʘʜʳʚʘʣ, ʙʫʜʝʪ 
ʣʠ ʦʥʘ ʤʝʥʷ ʣʶʙʠʪʴ ʠʣʠ ʥʝʪ...  

Konati ǡante kun virino, mi Ǘiam 
senerare konjektas, Ǘu Ȅi amos 
min aȌ neé 



 ʆʩʪʘʣʴʥʫʶ ʯʘʩʪʴ ʚʝʯʝʨʘ  ̫
ʧʨʦʚʝʣ ʚʦʟʣʝ ɺʝʨʳ ʠ ʜʦʩʳʪʘ 
ʥʘʛʦʚʦʨʠʣʩʷ ʦ ʩʪʘʨʠʥʝ...  

La reston de lõ vespero mi 
pasigis apud Vera kaj ǡissate 

parolis pri la pasintoé 



 ɿʘ ʯʪʦ ʦʥʘ ʤʝʥʷ ʪʘʢ ʣʶʙʠʪ, 
ʧʨʘʚʦ, ʥʝ ʟʥʘʶ!  

Pro kio Ȅi amas min tiel, mi, 

vere, ne scias! 



 ʊʝʤ ʙʦʣʝʝ, ʯʪʦ ʵʪʦ ʦʜʥʘ 
ʞʝʥʱʠʥʘ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʤʝʥʷ ʧʦʥʷʣʘ 
ʩʦʚʝʨʰʝʥʥʦ, ʩʦ ʚʩʝʤʠ ʤʦʠʤʠ 
ʤʝʣʢʠʤʠ ʩʣʘʙʦʩʪʷʤʠ, ʜʫʨʥʳʤʠ 
ʩʪʨʘʩʪʷʤʠ...  

Des pli,  ke Ȅi estas la sola 
virino, kiu komprenis min plene, 
kun Ǘiuj miaj malforta ǳoj, 

malbonojé 



 ʅʝʫʞʝʣʠ ʟʣʦ ʪʘʢ 
ʧʨʠʚʣʝʢʘʪʝʣʴʥʦ?..  

ǖu vere la malbono estas tiom 

alloga? 



 ʄ  rʚʳʰʣʠ ʚʤʝʩʪʝ ʩ 
ɻʨʫʰʥʠʮʢʠʤ; ʥʘ ʫʣʠʮʝ ʦʥ ʚʟʷʣ 
ʤʝʥʷ ʧʦʜ ʨʫʢʫ ʠ ʧʦʩʣʝ ʜʦʣʛʦʛʦ 
ʤʦʣʯʘʥʠʷ ʩʢʘʟʘʣ: ñ ʅʫ, ʯʪʦ?  

Mi eliris kune kun Gru Ȅnickij; 

surstrate li prenis min subbrake 
kaj post longa silento diris: ñ 
Do kio? 



 «ʊ  rʛʣʫʧ», ñ ʭʦʪʝʣ  ̫ʝʤʫ 
ʦʪʚʝʪʠʪʴ, ʥʦ ʫʜʝʨʞʘʣʩʷ ʠ ʪʦʣʴʢʦ 
ʧʦʞʘʣ ʧʣʝʯʘʤʠ.  

«Vi estas stulta», ñ mi volis  
respondi, sed detenis min kaj 
nur movis per la Ȅultroj. 



 29-ʛʦ ʤʘ ̫ 

La 29an de majo. 



 ɺʩʝ ʵʪʠ ʜʥʠ  ̫ʥʠ ʨʘʟʫ ʥʝ 
ʦʪʩʪʫʧʠʣ ʦʪ ʩʚʦʝʡ ʩʠʩʪʝʤʳ.  

DumǗiuj Ǘi tagoj mi e Ǘ unu fojon 
ne retiri ǡis de mia sistemo. 



 ʂʥʷʞʥʝ ʥʘʯʠʥʘʝʪ ʥʨʘʚʠʪʴʩʷ ʤʦʡ 
ʨʘʟʛʦʚʦʨ;  ̫ʨʘʩʩʢʘʟʘʣ ʝʡ 
ʥʝʢʦʪʦʨʳʝ ʠʟ ʩʪʨʘʥʥʳʭ ʩʣʫʯʘʝʚ 
ʤʦʝʡ ʞʠʟʥʠ, ʠ ʦʥʘ ʥʘʯʠʥʘʝʪ 
ʚʠʜʝʪʴ ʚʦ ʤʥʝ ʯʝʣʦʚʝʢʘ 
ʥʝʦʙʳʢʥʦʚʝʥʥʦʛʦ.  

Al la princidino komencis pla Ǘi 
mia parolo; mi rakontis al Ȅi 

kelkajn el la strangaj okazoj de 
mia vivo , kaj Ȅi komencis vidi en 
mi neordinaran homon. 



 ʗ ʩʤʝʶʩʴ ʥʘʜ ʚʩʝʤ ʥʘ ʩʚʝʪʝ, 
ʦʩʦʙʝʥʥʦ ʥʘʜ ʯʫʚʩʪʚʘʤʠ: ʵʪʦ 
ʥʘʯʠʥʘʝʪ ʝʝ ʧʫʛʘʪʴ.  

Mi priridis Ǘion en la mondo, 

precipe la sentojn: tio 
komencas timigi Ȅin. 



 ʆʥʘ ʧʨʠ ʤʥʝ ʥʝ ʩʤʝʝʪ ʧʫʩʢʘʪʴʩʷ 
ʩ ɻʨʫʰʥʠʮʢʠʤ ʚ 
ʩʝʥʪʠʤʝʥʪʘʣʴʥʳʝ ʧʨʝʥʠʷ ʠ ʫʞʝ 
ʥʝʩʢʦʣʴʢʦ ʨʘʟ ʦʪʚʝʯʘʣʘ ʥʘ ʝʛʦ 
ʚʳʭʦʜʢʠ ʥʘʩʤʝʰʣʠʚʦʡ ʫʣʳʙʢʦʡ;  

En mia Ǘeesto Ȅi ne kura ǡas 
komenci kun Gru Ȅnickij 

sentimentalajn konversaciojn 
kaj jam kelkfoje respondis liajn 
sagaca ǳojn per moka rideto, 



 ʥʦ  ̫ʚʩʷʢʠʡ ʨʘʟ, ʢʘʢ ɻʨʫʰʥʠʮʢʠʡ 
ʧʦʜʭʦʜʠʪ ʢ ʥʝʡ, ʧʨʠʥʠʤʘʶ 
ʩʤʠʨʝʥʥʳʡ ʚʠʜ ʠ ʦʩʪʘʚʣʷʶ ʠʭ 
ʚʜʚʦʝʤ;  

sed Ǘiufoje, kiam Gru Ȅnickij 
alpaȄas Ȅin, mi alprenas 

humilan aspekton kaj lasas ilin 
duope. 



 ʚ ʧʝʨʚʳʡ ʨʘʟ ʙʳʣʘ ʦʥʘ ʵʪʦʤʫ 
ʨʘʜʘ ʠʣʠ ʩʪʘʨʘʣʘʩʴ ʧʦʢʘʟʘʪʴ; ʚʦ 
ʚʪʦʨʦʡ ñ ʨʘʩʩʝʨʜʠʣʘʩʴ ʥʘ ʤʝʥʷ, 
ʚ ʪʨʝʪʠʡ ñ ʥʘ ɻʨʫʰʥʠʮʢʦʛʦ.  

La unuan fojon Ȅi ǡojis pro tio, 
aȌ penis tion montri; la duan 
fojon Ȅi ekkoleris kontra Ȍ mi kaj 
la trian kontra Ȍ GruȄnickij. 



 ñ ʋ ʚʘʩ ʦʯʝʥʴ ʤʘʣʦ ʩʘʤʦʣʶʙʠʷ! 
ñ ʩʢʘʟʘʣʘ ʦʥʘ ʤʥʝ ʚʯʝʨʘ.  

ñ Vi havas tre malmultan 
memestimon! ñ Ȅi diris al mi 
hieraȌ. 



 ñ ʆʪʯʝʛʦ ʚ  rʜʫʤʘʝʪʝ, ʯʪʦ ʤʥʝ 
ʚʝʩʝʣʝʝ ʩ ɻʨʫʰʥʠʮʢʠʤ?  

ñ Kial vi pensas, ke al mi estas 
pli gaje kun Gru Ȅnickij? 



 ʗ ʦʪʚʝʯʘʣ, ʯʪʦ ʞʝʨʪʚʫʶ ʩʯʘʩʪʠʶ 
ʧʨʠʷʪʝʣʷ ʩʚʦʠʤ 
ʫʜʦʚʦʣʴʩʪʚʠʝʤ...  

Mi respondis, ke mi oferas al la 
feliǗo de amiko mian plezuron. 



 ñ ʀ ʤʦʠʤ, ñ ʧʨʠʙʘʚʠʣʘ ʦʥʘ.  

ñ Kaj la mian, ñ Ȅi aldonis. 



 ʗ ʧʨʠʩʪʘʣʴʥʦ ʧʦʩʤʦʪʨʝʣ ʥʘ ʥʝʝ 
ʠ ʧʨʠʥʷʣ ʩʝʨʴʝʟʥʳʡ ʚʠʜ.  

Mi fikse rigardis Ȅin kaj akceptis 

seriozan aspekton . 



 ʇʦʪʦʤ ʮʝʣʳʡ ʜʝʥʴ ʥʝ ʛʦʚʦʨʠʣ ʩ 
ʥʝʡ ʥʠ ʩʣʦʚʘ...  

Poste la tutan tagon mi diris al 
Ȅi neniun vortoné 



 ɺʝʯʝʨʦʤ ʦʥʘ ʙʳʣʘ ʟʘʜʫʤʯʠʚʘ, 
ʥʳʥʯʝ ʧʦʫʪʨʫ ʫ ʢʦʣʦʜʮʘ ʝʱʝ 
ʟʘʜʫʤʯʠʚʝʡ;  

Vespere Ȅi estis meditema, 
hodiaȌ matene Ǘe la puto Ȅi 
estis ank oraȌ pli meditema. 



 ʢʦʛʜʘ  ̫ʧʦʜʦʰʝʣ ʢ ʥʝʡ, ʦʥʘ 
ʨʘʩʩʝʷʥʥʦ ʩʣʫʰʘʣʘ 
ɻʨʫʰʥʠʮʢʦʛʦ, ʢʦʪʦʨʳʡ, ʢʘʞʝʪʩʷ, 
ʚʦʩʭʠʱʘʣʩʷ ʧʨʠʨʦʜʦʡ, ʥʦ ʪʦʣʴʢʦ 
ʯʪʦ ʟʘʚʠʜʝʣʘ ʤʝʥʷ, ʦʥʘ ʩʪʘʣʘ 
ʭʦʭʦʪʘʪʴ (ʦʯʝʥʴ ʥʝʢʩʪʘʪʠ), 
ʧʦʢʘʟʳʚʘʷ, ʙʫʜʪʦ ʤʝʥʷ ʥʝ 
ʧʨʠʤʝʯʘʝʪ.  

Kiam mi alpa Ȅis Ȅin, Ȅi aȌskultis 
distre Gru Ȅnickij, kiu, Ȅajne, 

estis admiranta la naturon, sed 
apenaȌ vidinte min, Ȅi komencis 
ridegi (tute sen preteksto), 
montrante kvaza Ȍ Ȅi min ne 

rimarkus. 



 ʗ ʦʪʦʰʝʣ ʧʦʜʘʣʴʰʝ ʠ ʫʢʨʘʜʢʦʡ 
ʩʪʘʣ ʥʘʙʣʶʜʘʪʴ ʟʘ ʥʝʡ: ʦʥʘ 
ʦʪʚʝʨʥʫʣʘʩʴ ʦʪ ʩʚʦʝʛʦ 
ʩʦʙʝʩʝʜʥʠʢʘ ʠ ʟʝʚʥʫʣʘ ʜʚʘ 
ʨʘʟʘ...  

Mi foriris malproksimen kaj 
komencis observi Ȅin: Ȅi turnis 
sin for de la konversacianto kaj 
dufoje oscedis. 



 ʈʝʰʠʪʝʣʴʥʦ, ɻʨʫʰʥʠʮʢʠʡ ʝʡ 
ʥʘʜʦʝʣ.  

Efektive, Gru Ȅnickij tedis Ȅin. 



 ɽʱʝ ʜʚʘ ʜʥʷ ʥʝ ʙʫʜʫ ʩ ʥʝʡ 
ʛʦʚʦʨʠʪʴ.  

Ankora Ȍ du tagojn mi ne 
parolos kun Ȅi. 



 3-ʛʦ ʠʶʥʷ  

La 3an de junio. 



 ʗ ʯʘʩʪʦ ʩʝʙʷ ʩʧʨʘʰʠʚʘʶ, ʟʘʯʝʤ 
 ̫ʪʘʢ ʫʧʦʨʥʦ ʜʦʙʠʚʘʶʩʴ ʣʶʙʚʠ 
ʤʦʣʦʜʝʥʴʢʦʡ ʜʝʚʦʯʢʠ, ʢʦʪʦʨʫʶ 
ʦʙʦʣʴʩʪʠʪʴ  ̫ʥʝ ʭʦʯʫ ʠ ʥʘ 
ʢʦʪʦʨʦʡ ʥʠʢʦʛʜʘ ʥʝ ʞʝʥʶʩʴ?  

Mi ofte demandas min, pro kio 
mi tiel persiste aspiras la amon 
de juna knabino, kiun mi ne 
volas delogi kaj kun kiu mi 
neniam edzi ǡos? 



 ʂ ʯʝʤʫ ʵʪʦ ʞʝʥʩʢʦʝ ʢʦʢʝʪʩʪʚʦ?  

Por kio necesas tiu virina 
koketeco? 



 ɺʝʨʘ ʤʝʥʷ ʣʶʙʠʪ ʙʦʣʴʰʝ, ʯʝʤ 
ʢʥʞ̫ʥʘ ʄʝʨʠ ʙʫʜʝʪ ʣʶʙʠʪʴ 
ʢʦʛʜʘ-ʥʠʙʫʜʴ; ʝʩʣʠ ʙ ʦʥʘ ʤʥʝ 
ʢʘʟʘʣʘʩʴ ʥʝʧʦʙʝʜʠʤʦʡ 
ʢʨʘʩʘʚʠʮʝʡ, ʪʦ, ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ,  ̫
ʙ  rʟʘʚʣʝʢʩʷ ʪʨʫʜʥʦʩʪʴʶ 
ʧʨʝʜʧʨʠʷʪʠʷ...  

Vera amas min pli forte ol la 
princidino Mary amos min iam 
ajn; se Ȅi Ȅajnus al mi 
nevenkebla belino, eble, min 
logus la malfacileco mem de lõ 
entrepreno. 



 ʅʦ ʥʠʯʫʪʴ ʥʝ ʙʳʚʘʣʦ!  

Sed nenio simila! 



 ʉʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʦ, ʵʪʦ ʥʝ ʪʘ 
ʙʝʩʧʦʢʦʡʥʘʷ ʧʦʪʨʝʙʥʦʩʪʴ 
ʣʶʙʚʠ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʥʘʩ ʤʫʯʠʪ ʚ 
ʧʝʨʚʳʝ ʛʦʜʳ ʤʦʣʦʜʦʩʪʠ, ʙʨʦʩʘʝʪ 
ʥʘʩ ʦʪ ʦʜʥʦʡ ʞʝʥʱʠʥʳ ʢ ʜʨʫʛʦʡ, 
ʧʦʢʘ ʤ  rʥʘʡʜʝʤ ʪʘʢʫʶ, ʢʦʪʦʨʘʷ 
ʥʘʩ ʪʝʨʧʝʪʴ ʥʝ ʤʦʞʝʪ:  

Sekveǡi ne estas tiu 

sentrankvila bezono ami, kiu 
turmentas nin e n unuaj junaj 
jaroj, ǳetas nin de unu virino al 
la alia, ǡis ni trovos iun, kiu nin 

ne toleras; 



 ʪʫʪ ʥʘʯʠʥʘʝʪʩʷ ʥʘʰʝ 
ʧʦʩʪʦʷʥʩʪʚʦ ñ ʠʩʪʠʥʥʘʷ 
ʙʝʩʢʦʥʝʯʥʘʷ ʩʪʨʘʩʪʴ, ʢʦʪʦʨʫʶ 
ʤʘʪʝʤʘʪʠʯʝʩʢʠ ʤʦʞʥʦ ʚʳʨʘʟʠʪʴ 
ʣʠʥʠʝʡ, ʧʘʜʘʶʱʝʡ ʠʟ ʪʦʯʢʠ ʚ 
ʧʨʦʩʪʨʘʥʩʪʚʦ;  

tiam  komenci ǡas nia 
konstanteco ñ vera sen Ǘesa 
pasio, kiun matematike oni 
povas esprimi per linio, 
direktanta sin el unu punkto en 
spacon. 



 ʩʝʢʨʝʪ ʵʪʦʡ ʙʝʩʢʦʥʝʯʥʦʩʪʠ ñ 
ʪʦʣʴʢʦ ʚ ʥʝʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ 
ʜʦʩʪʠʛʥʫʪʴ ʮʝʣʠ, ʪʦ ʝʩʪʴ ʢʦʥʮʘ.  

La sekreto de tiu senfine co 
estas neeblo atingi la celon, tio 
estas, la finon. 



 ʀʟ ʯʝʛʦ ʞʝ  ̫ʭʣʦʧʦʯʫ?  

Pro kio do mi fervoras? 



 ʀʟ ʟʘʚʠʩʪʠ ʢ ɻʨʫʰʥʠʮʢʦʤʫ?  

Pro envio al Gru Ȅnickij? 



 ɹʝʜʥʷʞʢʘ, ʦʥ ʚʦʚʩʝ ʝʝ ʥʝ 
ʟʘʩʣʫʞʠʚʘʝʪ.  

Kompatinda! Li tute ǡin ne 

meritas. 



 ʀʣʠ ʵʪʦ ʩʣʝʜʩʪʚʠʝ ʪʦʛʦ 
ʩʢʚʝʨʥʦʛʦ, ʥʦ ʥʝʧʦʙʝʜʠʤʦʛʦ 
ʯʫʚʩʪʚʘ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʟʘʩʪʘʚʣʷʝʪ ʥʘʩ 
ʫʥʠʯʪʦʞʘʪʴ ʩʣʘʜʢʠʝ 
ʟʘʙʣʫʞʜʝʥʠʷ ʙʣʠʞʥʝʛʦ, ʯʪʦʙ 
ʠʤʝʪʴ ʤʝʣʢʦʝ ʫʜʦʚʦʣʴʩʪʚʠʝ 
ʩʢʘʟʘʪʴ ʝʤʫ, ʢʦʛʜʘ ʦʥ ʚ ʦʪʯʘʷʥʠʠ 
ʙʫʜʝʪ ʩʧʨʘʰʠʚʘʪʴ, ʯʝʤʫ ʦʥ 
ʜʦʣʞʝʥ ʚʝʨʠʪʴ:  

AȌ tio estas la sekvo de tiu 

malbona sed nevenkebla sento, 
kiu igas nin neniigi dol Ǘajn 

misrevojn de proksimulo por 
havi bagatelan plezuron diri al 
li, kiam en malespero li 
demandas, kion li kredu: 



 «ʄʦʡ ʜʨʫʛ, ʩʦ ʤʥʦʶ ʙʳʣʦ ʪʦ ʞʝ 
ʩʘʤʦʝ, ʠ ʪ  rʚʠʜʠʰʴ, ʦʜʥʘʢʦ,  ̫
ʦʙʝʜʘʶ, ʫʞʠʥʘʶ ʠ ʩʧʣʶ 
ʧʨʝʩʧʦʢʦʡʥʦ ʠ, ʥʘʜʝʶʩʴ, ʩʫʤʝʶ 
ʫʤʝʨʝʪʴ ʙʝʟ ʢʨʠʢʘ ʠ ʩʣʝʟ!»  

«Mia amiko, mi travivis la 
samon! Kaj vi vidas, ke mi 
tamen tagman ǡas, 
vesperman ǡas kaj dormas plej 
trankvile kaj, espereble, mi 
povos morti sen krio kaj 
larmoj!» 



 ɸ ʚʝʜʴ ʝʩʪʴ ʥʝʦʙʲʷʪʥʦʝ 
ʥʘʩʣʘʞʜʝʥʠʝ ʚ ʦʙʣʘʜʘʥʠʠ 
ʤʦʣʦʜʦʡ, ʝʜʚʘ ʨʘʩʧʫʩʪʠʚʰʝʡʩʷ 
ʜʫʰʠ!  

Kaj ja estas neampleksebla ǡuo 
en posedo de lõ juna, apenaȌ 
burǡoniǡinta animo! 



 ʆʥʘ ʢʘʢ ʮʚʝʪʦʢ, ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʣʫʯʰʠʡ 
ʘʨʦʤʘʪ ʠʩʧʘʨʷʝʪʩʷ ʥʘʚʩʪʨʝʯʫ 
ʧʝʨʚʦʤʫ ʣʫʯʫ ʩʦʣʥʮʘ; ʝʛʦ ʥʘʜʦ 
ʩʦʨʚʘʪʴ ʚ ʵʪʫ ʤʠʥʫʪʫ ʠ, ʧʦʜʳʰʘʚ 
ʠʤ ʜʦʩʳʪʘ, ʙʨʦʩʠʪʴ ʥʘ ʜʦʨʦʛʝ: 
ʘʚʦʩʴ ʢʪʦ-ʥʠʙʫʜʴ ʧʦʜʥʠʤʝʪ!  

Ǡi estas kvaza Ȍ floro, kies plej 
bona aromo vapori ǡas 

renkonten al la unua radio de lõ 
suno; oni devas de Ȅiri ǡin 
tiuminute kaj, spirinte ǡissate,  
ǳeti survoje: eble iu hazarde 
levos ǡin. 



 ʗ ʯʫʚʩʪʚʫʶ ʚ ʩʝʙʝ ʵʪʫ 
ʥʝʥʘʩʳʪʥʫʶ ʞʘʜʥʦʩʪʴ, 
ʧʦʛʣʦʱʘʶʱʫʶ ʚʩʝ, ʯʪʦ 
ʚʩʪʨʝʯʘʝʪʩʷ ʥʘ ʧʫʪʠ;  ̫ʩʤʦʪʨʶ 
ʥʘ ʩʪʨʘʜʘʥʠʷ ʠ ʨʘʜʦʩʪʠ ʜʨʫʛʠʭ 
ʪʦʣʴʢʦ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʢ ʩʝʙʝ, ʢʘʢ 
ʥʘ ʧʠʱʫ, ʧʦʜʜʝʨʞʠʚʘʶʱʫʶ ʤʦʠ 
ʜʫʰʝʚʥʳʝ ʩʠʣʳ.  

Mi sentas en mi tiun 
nesatigeblan avidon, 
englutantan Ǘion renkontatan 
survoje: mi rigardas la suferojn 
kaj ǡojojn de aliuj nur rilate min, 
kvazaȌ nutra ǳon, subtenantan 
miajn animajn fortojn. 



 ʉʘʤ  ̫ʙʦʣʴʰʝ ʥʝʩʧʦʩʦʙʝʥ 
ʙʝʟʫʤʩʪʚʦʚʘʪʴ ʧʦʜ ʚʣʠʷʥʠʝʤ 
ʩʪʨʘʩʪʠ; ʯʝʩʪʦʣʶʙʠʝ ʫ ʤʝʥʷ 
ʧʦʜʘʚʣʝʥʦ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘʤʠ, ʥʦ 
ʦʥʦ ʧʨʦʷʚʠʣʦʩʴ ʚ ʜʨʫʛʦʤ ʚʠʜʝ,  

Mi mem ne plu kapablas furiozi 
sub influo de pasio; mia ambicio 
estas subpremita de 
cirkonstancoj, sed ǡi 
manifesti ǡas aliaspekte. 



 ʠʙʦ ʯʝʩʪʦʣʶʙʠʝ ʝʩʪʴ ʥʝ ʯʪʦ 
ʠʥʦʝ ʢʘʢ ʞʘʞʜʘ ʚʣʘʩʪʠ, ʘ ʧʝʨʚʦʝ 
ʤʦʝ ʫʜʦʚʦʣʴʩʪʚʠʝ ñ ʧʦʜʯʠʥʷʪʴ 
ʤʦʝʡ ʚʦʣʝ ʚʩʝ, ʯʪʦ ʤʝʥʷ 
ʦʢʨʫʞʘʝʪ;  

ǖar ambicio estas nenio alia ol 

soifo de potenco, kaj mia unua 
plezuro ñ subigi al mia volo 
Ǘion, kio min ǗirkaȌas; 



 ʚʦʟʙʫʞʜʘʪʴ ʢ ʩʝʙʝ ʯʫʚʩʪʚʦ 
ʣʶʙʚʠ, ʧʨʝʜʘʥʥʦʩʪʠ ʠ ʩʪʨʘʭʘ ñ 
ʥʝ ʝʩʪʴ ʣʠ ʧʝʨʚʳʡ ʧʨʠʟʥʘʢ ʠ 
ʚʝʣʠʯʘʡʰʝʝ ʪʦʨʞʝʩʪʚʦ ʚʣʘʩʪʠ?  

eksciti senton de amo al mi, 
sindonemo kaj timo ñ Ǘu ǡi ne 

estas la unua simptomo kaj la 
plej granda triumfo de potenco? 



 ɹʳʪʴ ʜʣʷ ʢʦʛʦ-ʥʠʙʫʜʴ ʧʨʠʯʠʥʦʶ 
ʩʪʨʘʜʘʥʠʡ ʠ ʨʘʜʦʩʪʝʡ, ʥʝ ʠʤʝʷ 
ʥʘ ʪʦ ʥʠʢʘʢʦʛʦ ʧʦʣʦʞʠʪʝʣʴʥʦʛʦ 
ʧʨʘʚʘ, ñ ʥʝ ʩʘʤʘʷ ʣʠ ʵʪʦ 
ʩʣʘʜʢʘʷ ʧʠʱʘ ʥʘʰʝʡ ʛʦʨʜʦʩʪʠ?  

Esti por iu ka Ȍzo de suferoj kaj 
ǡojoj, havante por tio tute 
nenian rajton ñ Ǘu tio ne estas 
la plej dol Ǘa nutra ǳo al mia 
fiero? 



 ɸ ʯʪʦ ʪʘʢʦʝ ʩʯʘʩʪʠʝ?  

Kaj kio estas feli Ǘo? 



 ʅʘʩʳʱʝʥʥʘʷ ʛʦʨʜʦʩʪʴ.  

Satigita fiero. 



 ɽʩʣʠ ʙ  ̫ʧʦʯʠʪʘʣ ʩʝʙʷ ʣʫʯʰʝ, 
ʤʦʛʫʱʝʩʪʚʝʥʥʝʝ ʚʩʝʭ ʥʘ ʩʚʝʪʝ,  ̫
ʙʳʣ ʙ  rʩʯʘʩʪʣʠʚ; ʝʩʣʠ ʙ ʚʩʝ 
ʤʝʥʷ ʣʶʙʠʣʠ,  ̫ʚ ʩʝʙʝ ʥʘʰʝʣ ʙ  r
ʙʝʩʢʦʥʝʯʥʳʝ ʠʩʪʦʯʥʠʢʠ ʣʶʙʚʠ.  

Se mi konsid erus min la plej 
bona, plej potenca el Ǘiuj en la 
mondo, mi estus feli Ǘa; se Ǘiuj 

amus min, mi trovus en mi 
senfinajn fontojn de amo. 



 ɿʣʦ ʧʦʨʦʞʜʘʝʪ ʟʣʦ; ʧʝʨʚʦʝ 
ʩʪʨʘʜʘʥʠʝ ʜʘʝʪ ʧʦʥʷʪʠʝ ʦ 
ʫʜʦʚʦʣʴʩʪʚʠʠ ʤʫʯʠʪʴ ʜʨʫʛʦʛʦ;  

Malbono naskas malbonon, la 
unua sufero donas komprenon 
pri la plezuro turmenti aliun; 



 ʠʜʝʷ ʟʣʘ ʥʝ ʤʦʞʝʪ ʚʦʡʪʠ ʚ 
ʛʦʣʦʚʫ ʯʝʣʦʚʝʢʘ ʙʝʟ ʪʦʛʦ, ʯʪʦʙ 
ʦʥ ʥʝ ʟʘʭʦʪʝʣ ʧʨʠʣʦʞʠʪʴ ʝʝ ʢ 
ʜʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦʩʪʠ:  

la ideo de malbono ne povas 
eniri la homan kapon sen ke li 
deziru apliki ǡin real e; 



 ʠʜʝʠ ñ ʩʦʟʜʘʥʠʷ ʦʨʛʘʥʠʯʝʩʢʠʝ, 
ʩʢʘʟʘʣ ʢʪʦ-ʪʦ: ʠʭ ʨʦʞʜʝʥʠʝ ʜʘʝʪ 
ʫʞʝ ʠʤ ʬʦʨʤʫ, ʠ ʵʪʘ ʬʦʨʤʘ ʝʩʪʴ 
ʜʝʡʩʪʚʠʝ;  

la ideoj estas krea ǳoj organikaj, 
diris iu: ilia naski ǡo jam donas 
al ili la formon, kaj tiu formo 
estas la ago; 



 ʪʦʪ, ʚ ʯʴʝʡ ʛʦʣʦʚʝ ʨʦʜʠʣʦʩʴ 
ʙʦʣʴʰʝ ʠʜʝʡ, ʪʦʪ ʙʦʣʴʰʝ ʜʨʫʛʠʭ 
ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ;  

tiu, en kies kapo naski ǡis pli da 

ideoj, agas pli ol aliuj. 



 ʦʪ ʵʪʦʛʦ ʛʝʥʠʡ, ʧʨʠʢʦʚʘʥʥʳʡ ʢ 
ʯʠʥʦʚʥʠʯʝʩʢʦʤʫ ʩʪʦʣʫ, ʜʦʣʞʝʥ 
ʫʤʝʨʝʪʴ ʠʣʠ ʩʦʡʪʠ ʩ ʫʤʘ, ʪʦʯʥʦ 
ʪʘʢ ʞʝ, ʢʘʢ ʯʝʣʦʚʝʢ ʩ ʤʦʛʫʯʠʤ 
ʪʝʣʦʩʣʦʞʝʥʠʝʤ, ʧʨʠ ʩʠʜʷʯʝʡ 
ʞʠʟʥʠ ʠ ʩʢʨʦʤʥʦʤ ʧʦʚʝʜʝʥʠʠ, 
ʫʤʠʨʘʝʪ ʦʪ ʘʧʦʧʣʝʢʩʠʯʝʩʢʦʛʦ 
ʫʜʘʨʘ.  

Pro tio la geniulo, katenita al 
burokrata tablo, devas morti a Ȍ 
frenezi ǡi, samkiel la homo kun 

herkula korpo pro sida 
vivmaniero kaj modesta 
konduto mortas pro apopleksio. 



 ʉʪʨʘʩʪʠ ʥʝ ʯʪʦ ʠʥʦʝ, ʢʘʢ ʠʜʝʠ 
ʧʨʠ ʧʝʨʚʦʤ ʩʚʦʝʤ ʨʘʟʚʠʪʠʠ: ʦʥʠ 
ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʴ ʶʥʦʩʪʠ ʩʝʨʜʮʘ, 
ʠ ʛʣʫʧʝʮ ʪʦʪ, ʢʪʦ ʜʫʤʘʝʪ ʮʝʣʫʶ 
ʞʠʟʥʴ ʠʤʠ ʚʦʣʥʦʚʘʪʴʩʷ:  

La pasioj estas nenio alia ol 
ideojǗe sia komenca evoluo: ili 
estas apartena ǳo de kora 

juneco, kaj stultulo estas tiu, kiu 
intencas emocii pro ili la tutan 
vivon: 



 ʤʥʦʛʠʝ ʩʧʦʢʦʡʥʳʝ ʨʝʢʠ 
ʥʘʯʠʥʘʶʪʩʷ ʰʫʤʥʳʤʠ 
ʚʦʜʦʧʘʜʘʤʠ, ʘ ʥʠ ʦʜʥʘ ʥʝ ʩʢʘʯʝʪ 
ʠ ʥʝ ʧʝʥʠʪʩʷ ʜʦ ʩʘʤʦʛʦ ʤʦʨʷ.  

multaj trankvilaj riveroj 
komenci ǡas per tondraj 

akvofaloj, sed neniu el ili saltas 
kaj ȄaȌmas ǡis la maro mem. 



 ʅʦ ʵʪʦ ʩʧʦʢʦʡʩʪʚʠʝ ʯʘʩʪʦ 
ʧʨʠʟʥʘʢ ʚʝʣʠʢʦʡ, ʭʦʪʷ ʩʢʨʳʪʦʡ 
ʩʠʣʳ;  

Sed tiu trankvilo estas ofte 
simptomo de granda kvankam 
kaȄita forto: 



 ʧʦʣʥʦʪʘ ʠ ʛʣʫʙʠʥʘ ʯʫʚʩʪʚ ʠ 
ʤʳʩʣʝʡ ʥʝ ʜʦʧʫʩʢʘʝʪ ʙʝʰʝʥʳʭ 
ʧʦʨʳʚʦʚ; ʜʫʰʘ, ʩʪʨʘʜʘʷ ʠ 
ʥʘʩʣʘʞʜʘʷʩʴ, ʜʘʝʪ ʚʦ ʚʩʝʤ ʩʝʙʝ 
ʩʪʨʦʛʠʡ ʦʪʯʝʪ ʠ ʫʙʝʞʜʘʝʪʩʷ ʚ 
ʪʦʤ, ʯʪʦ ʪʘʢ ʜʦʣʞʥʦ;  

pleneco kaj profundo de sentoj 
kaj pensoj ne allasas furiozajn 
impulsojn: la animo, suferante 
kaj ǡuante, donas al si en Ǘio 

severan raporton kaj 
konvinki ǡas en tio, ke tiel devas 
esti: 



 ʦʥʘ ʟʥʘʝʪ, ʯʪʦ ʙʝʟ ʛʨʦʟ 
ʧʦʩʪʦʷʥʥʳʡ ʟʥʦʡ ʩʦʣʥʮʘ ʝʝ 
ʠʩʩʫʰʠʪ; ʦʥʘ ʧʨʦʥʠʢʘʝʪʩʷ ʩʚʦʝʡ 
ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʡ ʞʠʟʥʴʶ, ñ ʣʝʣʝʝʪ 
ʠ ʥʘʢʘʟʳʚʘʝʪ ʩʝʙʷ, ʢʘʢ ʣʶʙʠʤʦʛʦ 
ʨʝʙʝʥʢʘ.  

ǡi scias, ke sen tempestoj 

konstanta ardo de lõ suno 
sekigos nin; ǡi estas, penetrata 

kaj saturata de la propra vivo, 
ǡi dorlotas kaj punas sin kvaz aȌ 
la amatan infanon. 



 ʊʦʣʴʢʦ ʚ ʵʪʦʤ ʚʳʩʰʝʤ 
ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ ʩʘʤʦʧʦʟʥʘʥʠʷ 
ʯʝʣʦʚʝʢ ʤʦʞʝʪ ʦʮʝʥʠʪʴ 
ʧʨʘʚʦʩʫʜʠʝ ʙʦʞʠʝ.  

Nur en tiu supera stato de lõ 
memkono la homo povas aprezi 
la justecon de Dio. 



 ʇʝʨʝʯʠʪʳʚʘʷ ʵʪʫ ʩʪʨʘʥʠʮʫ,  ̫
ʟʘʤʝʯʘʶ, ʯʪʦ ʜʘʣʝʢʦ ʦʪʚʣʝʢʩʷ ʦʪ 
ʩʚʦʝʛʦ ʧʨʝʜʤʝʪʘ...  

Relegante tiun Ǘi paǡon, mi 
rimarkas, ke mi forlogi ǡis 

malproksimen de mia objektoé 



 ʅʦ ʯʪʦ ʟʘ ʥʫʞʜʘ?..  

Sed kio do?.. 




